
        
            
                
            
        

    

přední záložka:

	 

	Kuchař se jmenuje Liou Jüe-ťin. Přijde o svou ledvinku. Pustí se do hledání, a jak hledá, najde cizí kabelku. Ta však ukrývá tajemství nebezpečné pro pár vysoce postavených. Začíná hon na kuchaře Liou Jüe-ťina. Tady už jde do tuhého. Když se ovečka nevědomky ocitne uprostřed vlčí smečky, bývá z toho pořádná mela.

	Román s přitažlivým názvem Kuchař, chmaták a realitní magnát je podobná fraška jako Manžela jsem nezabila, autorova první česky vydaná kniha. Je ale pestřejší, hutnější, ba i humornější. Nesoustředí se jen na jednu postavu, ale na několik aktéru najednou – na jedné straně to jsou zlodějíčci či námezdní dělníci, na straně druhé třeba generální ředitel developerské společnosti nebo předseda jistého státního úřadu. A zatímco předcházející román se odehrával na venkově, nyní se přesouváme do velkoměsta, na stavbu, ale i do přeplněných městských čtvrtí. Spisovatel se netají kritikou čínského systému, otevírá témata jako vydírání, podplácení, zkorumpovanost policie a úloha mafiánských skupin.

	



	

zadní záložka:

	 

	Liou Čen-jün (1958) figuruje na předním místě v kontroverzním seznamu nejbohatších čínských spisovatelů, čtenáři je velmi oblíben a jeho děl se prodají miliony. Dočkal se překladů do různých jazyků, v poslední době uspěl v USA. Řada jeho děl byla úspěšně zfilmována. Romány jsou známé svým typickým humorem a neotřelým, trefným zobrazováním každodennosti, pod rouškou komiky se však odehrávají tragédie obyčejných lidských životů. Spisovatel navštívil v březnu 2017 Prahu, aby podpořil vydání svého románu Manžela jsem nezabila (2016).
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Chmaták

	Jang Č’ alias Černá maska narazil na Tuan-tuan v Kanově Restaurantu Svět. Hostinský Kan měl zničené hlasivky, nemluvil, jen sípal, přesto pusu nezavřel. Ten den si Černá maska zašel jako obvykle ke Kanovi na skopový vývar. K polévce snědl pět smažených placek. Když ho hostinský zkasíroval, posadil se naproti a spustil svým chraplákem:

	„Kousek stády kdosi včera navečír skočil z mosta. Chtěl to mět za sebou, ale prdlajs, enom si, nemehlo, zlámal hnátu. Zato na mostě to do sebe naštosovalo hnedka pět kár. Jeden meďour dostal smyk a skončil v odstavným pruhu, kde ho nabral valici se naklaďak s uhlem. Meďak vylít do vzduchu a přistál čumákem přímo do betonového piliřa. Seděli v něm dva, chlop a ženská. Chlapíkovi to rozmrvilo pánev, robka byla na místě tuhá. Bacha, to ale neni cele. Ta mrtvá totiž nebyla chlopkova robka, ale dupcingerka. Poliši nehodu ani neuzavřeli a v nemocnici už skorem tekla další červená. Ani nemôžeš řict, že si ty dva měli dávat majzla, bo pech je prostě pech,“ zhodnotil na závěr svého vyprávění situaci hostinský Kan.

	Černá maska měl plnou hlavu vlastních starostí, tohle ho nezajímalo. Popadl ze stolu ledvinku:

	„Ty, Kane, cos dal do tych placek za muku? Páchly jak pukavce.“

	„Tady má někdo fajnový jazýček. Tentokrát to není mukou, ale sezamem. Starý Chu, hamižnik, přimíchal loňské zbytky do čerstve zásoby. Ale já už ho prokouk, vykuka. Někdy stačí jedno blbe semínko sezama, a hnedka vidíš člověku až do žalúdka. Jo, a našels toho, jak jsem ti řikal?“ změnil téma starý Kan.

	Černá maska i hostinský pocházeli oba ze San-si, každý sice z jiného města, jeden z jihu a druhý ze severní části provincie, i tak se ale dalo říct, že byli rodáci. Černá maska chodil ke starému Kanovi často na jídlo, ne kvůli společnému původu, ale právě kvůli Kanovu skopovému vývaru. Dělal prvotřídní. Skopové kosti kupoval na tržišti stejně jako všichni ostatní, polévka uvařená z kostí od stejného dodavatele však u něj chutnala mnohem lépe, byla hutná a svěže voněla. Starý Kan dobře věděl, že k němu lidi chodí na polévku, šetřil tedy na plackách, na předkrmech a teplých jídlech. Černá maska to neschvaloval. Doslechl se dokonce, že tajemství Kanova skopového vývaru spočívá v tom, že do něj přidává makové slupky. Kdo jednou ochutná, lehce si vypěstuje závislost. Pětadvacátého minulého měsíce, když všichni Kanovic spali, se k nim vloupal zloděj. Později vyšlo najevo, že vloupání bylo náhodné, lupič hostinského zřejmě vůbec neznal. V přední části restaurace stály jen stoly a židle, nic, co by stálo za krádež. Vzadu v kuchyni samé hrnce, pánve a nádobí, taky žádná cennost. Lupič ale nechtěl odejít s prázdnou, když už mu dalo tolik práce vypáčit dveře. Doufal, že najde nějaké peníze. Napadlo ho, že si tržbu asi berou s sebou do pokoje, kde rodina spí. Starý Kan byl ale liška podšitá, peníze neschovával v ložnici. Když navečer všechno přepočítal, zamotal tržbu do igelitového pytlíku a uložil ji v kuchyni do soudku se sezamem. Nahoře sezam, pod sezamem balík peněz. Hostinský Kan nedával tržbu do ložnice schválně, aby mu žena a děti nechodili ubírat. Koho by napadlo, že opatření namířené proti členům rodiny zabere i na zloděje. Lupič tiše prohledával ložnici, ale ať šátral, jak šátral, ve skříních, šuplících, svlečeném oblečení i pod polštářem starého Kana, našel všehovšudy jen pár drobných. Zloděj si marně lámal hlavu, kde hledat. Dřepl si u postele a tupě zíral před sebe. Netušil, že starý Kan je už vzhůru, tiše leží v posteli a pozoruje ho. Nakonec se hostinský neudržel a zachechtal se. Kdyby vykřikl „Chyťte zloděje“, lupiče by to nevyděsilo, na to byl zvyklý, to slýchával často. Když však lupič uslyšel chechot, navíc sípavý, jak měl hostinský zničené hlasivky, ztratil hlavu, sám vyděšeně vyjekl „Chyťte zloděje!“ a vyrazil ze dveří. Nakonec ale přece jen neutekl s prázdnou. Když probíhal restaurací, sebral koženou bundu, která tam visela na věšáku. V bundě žádné peníze nebyly, nebyla vlastně ani kožená, jen koženková, podobně jako se Kanova vývařovna sice jmenovala Restaurant Svět, byla však maličká jako dlaň. V kapse bundy byl ale sešit. Restaurant Svět se nacházel vedle tržnice, za tržnicí bylo staveniště. Ke Kanovi chodili na jídlo hlavně trhovci a stavební dělníci. Málokomu záleželo na tom, jestli je jídlo chutné, přicházeli se hlavně pořádně najíst, a tak si hostinský mohl dovolit ho šidit. Kanovi strávníci nebyli žádní boháči, občas projedli víc, než měli u sebe. Starý Kan jim dával na sekyru a dluhy si zapisoval do sešitu. Kdo jedl sám, většinou platil rovnou, dopředu si spočítal, kolik ho bude jídlo stát. Horší to bylo, když přišla celá parta. Jeden zval, ostatní se rozšoupli, platící se zase nechtěl nechat zahanbit a poroučel nosit na stůl, takže na závěr zjišťoval, že s sebou nemá dost na zaplacení, a nezbývalo než útratu navíc připsat na sekyru. Doplatí to, až přijde příště.

	Všechno bylo zapsáno v sešitě. Sešit strkal hostinský do kapsy své bundy. Dříve jej do bundy nedával, věšel ho na háček na stěnu. Jednou ale přišel do Restaurantu Svět na oběd starý Tcha, mongolský trhovec a prodavač skopového, a když čekal na jídlo a neměl, do čeho píchnout, sundal sešit ze stěny, začal v něm listovat a nahlas všem předčítat jména a částky dlužníků. Starý Tcha se očividně bavil, ale hostinskému se to nelíbilo. Co když se to roznese, dotčení se urazí, přestanou mu chodit a on bude tratit? Takže sešit vytrhl řezníkovi z ruky a zastrčil ho do kapsy u bundy. Později se z toho stal zvyk. Koho by napadlo, že mu bundu i se sešitem ukradnou. Dluhy nebyly nijak vysoké, podtrženo sečteno to dělalo něco víc než tisícovku. Navíc si hostinský dobře pamatoval, kdo mu kolik dluží, vedl si záložní knihu úpisů v hlavě. Ale až se zpráva o krádeži dlužního sešitu roznese, bude vypadat jako hlupák, navíc se obával, že bez písemného důkazu peníze z některých dlužníků nevymámí. Zkrátka a prostě, hostinský se rozhodl, že chce sešit zpátky. Na polévku k němu chodíval rodák, jistý Jang Č’. Z jeho řečí hostinský usoudil, že má vazby na podsvětí. Hostinský se nikdy neptal, co vlastně Jang Č’ dělá, a Jang Č’ mu nikdy nic nevyprávěl. I tak jej ale požádal, jestli by se mu po jeho bundě nevyptal:

	„Tož kabat ať si klidně nechá, enom ten zešit chci, když mi ho vráti, tak mu za něj dam dvacet.“

	Když se teď zeptal na výsledek hledání, Černá maska si odfrkl a hlasitě si odplivl:

	„Najít kapsařa, to sem ti dobry, ale za gabla mě zkásneš, co? Mám tucha, že jsem tě taky prokouk, ono stači jedno blbe žrádlo, a hnedka vidiš člověku až do žalúdka.“

	Hostinský rozevřel dlaň s utrženými penězi a zasípal:

	„Neblázni, já ti ty prachy vrátím.“

	Černá maska už byl ale na odchodu. Ze stolu u dveří sebral ubrousek a přitom si všiml hubené holky, která tam seděla nad miskou skopového vývaru. Nejedla, jen zírala z okna ven na kolemjdoucí. Na ulici už rozsvítili pouliční lampy, lidé procházeli kolem ve spěchu. Černá maska vyšel ven a ušel kus cesty, než si sáhl do kapsy pro cigarety a zjistil, že je nechal v Restaurantu Svět. Vracet se pro ně nestálo za to. Koupil si u stánku novou krabičku, rozbalil ji, vytáhl jednu a zapálil si, když vtom ho dohnala ta slečna, kterou viděl v restauraci u okna. Chytila ho za paži:

	„Co krapet potěšení?“

	Černá maska pochopil, že ta holka je šlapka. Podíval se na ni podrobněji, měla drobné tělo i obličej, mohlo jí být tak sedmnáct, osmnáct. Vůbec na šlapku nevypadala. Pouliční štětky se na chlapy dívají jako kočka na myš, už dávno si z prodávání těla nic nedělají. Tahle holka se na něj ale dívala spíš jako myška pozorující kočku, a když vyslovila tu větu, začervenala se. Právě ten ruměnec, vlastně ani ne tak ruměnec, ale že se objevil na lících šlapky, Janga obměkčil. Původně neměl chuť si užívat, teď chuť dostal. Přikývl. Hubená holka ho vedla k sobě. Po cestě se Černá maska vyptával:

	„Skama jsi?“

	„Z Kan-su.“

	„Jak dlouho v tom jedeš?“

	Holka po něm loupla okem a sklonila hlavu:

	„Když řeknu, že od včerejška, tak si budeš myslet, že kecám. Přijela sem do Pekingu za bráchou, ale nenašla sem ho. Dovolat se taky nemůžu, číslo nefunguje. Potřebuju si vydělat prachy na vlak zpátky dom. Mysli si třeba, že si vymejšlím.“

	Černá maska se uchechtl:

	„Hele, my dva se asi nikdy víc neuvidíme, i kdybys to dělala cely rok, pro mě to žádná rána nebude, a jestlis fakt začala včera, nic extra tym taky nezískám.“

	Šli dál.

	„Kolik ti je?“

	„Třiadvacet,“ zvedla hlavu.

	Tím ho překvapila ještě víc. Prodejné holky vždycky říkají, že jim je míň než ve skutečnosti. Tahle vypadala na osmnáct a tvrdí, že jí je třiadvacet, zdá se, že je fakt poctivka.

	„Poviš mi své ctěné příjmení?“

	„Ctěný příjmení vynech, říkej mi Tuan-tuan.“

	Černá maska si pomyslel, že Tuan-tuan nebude její pravé jméno. Ale když chce, bude jí tak říkat, takže se tak jmenuje. Je vlastně důležité, jestli je jméno pravé nebo levé? Za hovoru ušli už dvě zastávky a stále ještě nebyli v cíli. Černá maska se zastavil:

	„Je to eště daleko?“

	„Kousek,“ ukázala hubená holka před sebe, „už tam skoro jsme.“

	Šli dál. „Kousek“ byl ještě o další stanici dál. Konečně zahnuli do postranní uličky. Byla tam špína, hned za sebou troje veřejné záchodky plné výkalů, smrad se valil do uličky, voda vytékala na chodník. Pouliční osvětlení bylo rozbité, člověk si musel dávat dobrý pozor, aby do něčeho nešlápl. Došli na konec uličky a znovu zahnuli za roh do další.

	„Je to tu bezpečné?“ rozhlížel se kolem Černá maska.

	„Proč myslíš, že tě vláčím takovou dálku? Právě, že to tu je bezpečný.“

	Konečně došli na konec uličky. Byla slepá, zakončená malým domkem s dveřmi přímo do uličky. Omítka byla popraskaná, samá trhlina, hrbolatá jako slupka nakládaných okurek. Bylo zřejmé, že dříve tu ve zdi dveře nebyly, někdo je vyboural a vsadil teprve nedávno. Byly z dřevotřísky, vítr s nimi lomcoval. Futra byla sbitá jen z několika prken. Tuan-tuan vytáhla z kalhot klíče, nahnula se k zámku a odemkla. Vešla, rozsvítila. Černá maska se znovu rozhlédl napravo nalevo, v uličce ani noha. Ulevilo se mu. Vklouzl za ní dovnitř. Tuan-tuan zavřela dveře na západku. Ocitli se v malém kamrlíku, sedm osm čtverečných metrů, u stěny postel, na zemi se válelo nějaké nádobí.

	„Chceš nechat rozsvíceno nebo mám zhasnout?“

	Černá maska se zamyslel:

	„Zhasni, tma je bezpečnější.“

	Ve tmě se začali svlékat. V posteli se Černá maska přesvědčil, že Tuan-tuan je skutečně třiadvacet. S rukama i pusou to uměla. Zpočátku ji usměrňoval, ale když do ní vstoupil, převzala iniciativu Tuan-tuan. Zprvu se do ní bál bušit, že je tak drobná, ale po chvíli ho ta krehulinká sama rozpohybovala. Černá maska si pomyslel, že člověka podle vzhledu soudit nelze, stejně jako vodu v moři naběračkou nezměříš. Původně nijak zvlášť vzrušený Jang Č’ se dostával do varu, přestal myslet na jiné věci, Tuan-tuan ho rozparádila. Když byl v nejlepším, ozvala se rána jako z děla. Někdo rozkopl dveře. Světlo se rozsvítilo a dovnitř se nahrnuli tři chlapi jak hora. Hlasitě supěli a táhl z nich alkohol. Černá maska se vyděsil, krve by se v něm nedořezal. Nejdřív se lekl, že to je policie, ale tihle drsní týpci na policajty nevypadali. Když se vzpamatoval z prvního úleku, natáhl se po šatech, ale těch už se i s ledvinkou zmocnil jeden z pořízků. Druhý se nerozpakoval a ubalil Jangovi pořádnou facku:

	„Ty zkurvenej hajzle, já ti dám sekat mi frajlu!“

	Nahý Jang Č’ si nestihl zakrýt obličej, oběma rukama si zakrýval přirození.

	„To je omyl, brácho.“

	Podíval se po Tuan-tuan. Ta se najednou změnila k nepoznání, skryla si hlavu do dlaní a rozbrečela se.

	„Zrovna jsem dělala večeři, když vrazil dovnitř a donutil mě.“

	A ukázala na parapet, kde ležela břitva. Třetí vazoun břitvu popadl a namířil na Janga.

	„Vyřídíme si to spolu, nebo voláme benga?“

	Černé masce se v tu chvíli rozsvítilo. Narazil na loupežnou bandu a Tuan-tuan byla jejich volavka. Na chvíli polevil v ostražitosti a sedl jim na lep. Pomyslel si, že člověka opravdu podle vzhledu soudit nelze, stejně jako vodu v moři naběračkou nezměříš. Chlápek s jeho šaty v rukou mu začal prohledávat kapsy, vytáhl mobil, z peněženky peníze a platební kartu. Pak si začal prohlížet ledvinku – pásek byl utržený a svázaný na uzel. Otevřel ji a začal vytahovat štosy bankovek. Na závěr vytáhl občanku a nahlas přečetl:

	„Liou Jüe-ťin.“

	Podíval se na Janga:

	„Tak ty se menuješ Liou Jüe-ťin?“

	Černá maska si musel chtě nechtě připustit, že pech je prostě pech. Otázky však nechal bez odpovědi. Ne že by je tím odradil. Chlápek se podíval na fotku na občance a znovu na nahého Janga:

	„Nevypadáš.“

	Černé masce došlo, že tohle si na sebe přivolal už v Kanově Restaurantu Svět. Může za to ta ledvinka. Když platil a vytahoval z ní peníze, ta hubená holka si musela všimnout.
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Stavbyvedoucí

	Na staveništi se vědělo, že Liou Jüe-ťin je zloděj. Zloději běžně okrádají lidi na ulici nebo vykrádají cizí byty, ne tak Liou Jüe-ťin. Nekradl na ulici ani na cizím, ale na vlastní stavbě. A neloupil dráty, kabely nebo betonářskou výztuž, obíral vývařovnu pro námezdní dělníky. Liou Jüe-ťin byl kuchař. Nekradl v kuchyni, kradl na tržišti. Každé ráno brzy vstával a chodil na tržnici nakupovat čerstvou zeleninu. Ne že by zeleninu nakupoval za pět prstů, mrkve, tuřín, zelí, brambory, cibule i maso měly svou pevnou cenu. Kuchař Liou ale nakupoval suroviny pro stovky lidí a na tom už se dá něco usmlouvat. Na kile vyhandloval o pár drobných nižší cenu, za deset dvacet kilo to už udělalo pár juanů. A když nakoupil všechno u jednoho stánku a nevybíral to nejlepší zboží, byl výsledek ještě lepší. A co teprve maso, libové, prorostlé nebo krky, na ceně to hodilo značný rozdíl. Povídalo se, že dělníci na stavbě mají všichni tak tlusté šíje, protože jim Liou Jüe-ťin vyvařuje od rána do večera samé krky. Ale zloděj může být označen za zloděje, až když ho chytí při činu, a Liou Jüe-ťina chytit nešlo, takže se mu zloděj nahlas neříkalo. Všichni byli nakrknutí ani ne proto, že kuchař kradl, ale že ho neměli jak usvědčit. Stavbyvedoucí Žen Pao-liang s oblibou říkával: „Jeden by řek, že zloděj je ten, koho chytěj, ale prdlajs: právě ty, který nechytěj, jsou největší čórkaři.“

	Kuchař Liou Jüe-ťin a stavbyvedoucí Žen Pao-liang byli staří známí, znali se víc než deset let. Stavbyvedoucí pocházel z Cchang-čou v provincii Chu-pej, kuchař z Luo-šueje v provincii Che-nan. Před šestnácti lety si Žen odpykával v luošuejské káznici svůj trest. Jeden z Liou Jüe-ťinových strýců tam dělal kuchaře. Strýc se jmenoval Niou Te-cchao, měl velké oči a do čtyřiceti zrak jak ostříž. Ve čtyřiceti dostal šedý zákal a celý svět se mu před očima rozmazal. Než se mu svět ponořil do mlhy, mluvil tiše a rozvážně, jak se mu ale všechno začalo rozplývat, začal na lidi křičet. Na potkání lidem říkával:

	„Nemysli, že když špatně vidím, nemám ve věcech jasno.“

	Když měl Niou Te-cchao ještě dobrý zrak a Liou Jüe-ťin k nim občas jezdíval s matkou na návštěvu, měl ze strýce docela vítr. Strýc se totiž s nikým nemazlil. Byl sice pouhým vězeňským kuchařem, dělal ale ramena na každého. Ne snad proto, že byl kuchař, ale že pracoval v káznici. Každý kuchař se musí snažit, aby vařil co nejlépe, ovšem kuchař v base má naopak v popisu práce vařit šlichty, a i kdyby chtěl vařit dobře, nemá na to podmínky. Tři sta šedesát dnů v roce je pořád to samé: solená nakládaná ředkev, rýžová kaše a bochánky z kukuřičné mouky. Nespokojení hosté restaurací si své rozčarování vždycky vylijí na kuchaři, naopak vězňové drží hubu a krok za všech okolností, ke kuchaři jsou uctiví a nikdy se neodvažují ani pípnout. Kuchaři z restaurací se na strýce dívali skrz prsty a strýc zase pohrdal jimi.

	„Kurva práce, co svět světem stojí, dycky platilo, že ty, co dělaj jídlo, vobskakujou ty, co ho jeděj. Kdo to kdy viděl, aby si kdejakej kuchárskej břídil nechal podkuřovat vod svejch strávníků?“

	Od té doby, kdy se mu zhoršil zrak a zhrubl hlas, si na vězeňského kuchaře začal kdekdo dovolovat. Jiní kuchaři a různí známí ho na potkání plácali zezadu po šíji. Přitočili se a pláč, ruka se svezla od hlavy k ramenům, a než se Niou Te-cchao vzpamatoval, byl už dotyčný pryč, aniž by strýc zjistil, kdo to byl. Jednou v zimě se jel Liou Jüe-ťin s mámou zase podívat za strýčkem do vězení. Strejček ho vzal s sebou na tržiště na nákup solené zeleniny. Na tržnici k nim opět přistoupil jakýsi dobrák a plácl strýce po šíji. Niou Te-cchao měl přes ramena vahadlo s nákupem a stejně si už dávno zvykl, zato osmiletého Liou Jüe-ťina ta drzost pobouřila, vyběhl a onoho troufalce nakopl:

	„Curymrde!“

	Muže nadávka rozčílila, otočil se a vlepil klukovi pohlavek. Malý Liou se rozbrečel. Brzy se kolem nich shluklo plno lidí. I strýc musel před lidmi chlapce pokárat:

	„To se dělá, uličníku?“

	Když ale vyšli z tržnice, pohladil synovce po hlavě:

	„Na vlastní krev je přece jenom spoleh.“

	A v očích se mu zaleskly slzy. Ta příhoda je sblížila.

	Když zavřeli Zen Pao-lianga do luošuejské věznice, Liou Jüe-ťin byl už ženatý. Žen tehdy jezdil s náklaďákem, dělal závozníka na dlouhých tratích. Vozil podle sezóny uhlí, obilí, hnojivo i bavlnu. Vozil to, na čem se zrovna dalo vydělat. Ten den měl náklaďák plně ložený živými kraby. Z jižanského Kao-jou je měl dopravit na severozápad do provincie Sen-si. V Luo-šueji ho ale i s kraby zadržela policejní kontrola. Auto nesplňovalo předpisy v největší povolené šířce ani výšce. Žen Pao-liang nenápadně podsunul policistovi do kapsy dvě stovky, policista nic neřekl; Žen nasedl do auta, že pojede, ale z kukaně vyšel jiný policista, že chce znovu vidět papíry a že prý nemá všechna potřebná povolení, auto musí zabavit. Žen nechtěl utrácet další peníze. Živí krabi na korbě plivali pěnu, valili oči a očividně jim nebylo dvakrát hej, stejně jako Žen Pao-liangovi. Začalo to v něm vřít, ne ani tak proto, že mu policista kontroluje papíry, ale protože ten, který sebral prachy, nijak nezasáhl, jen se otočil a odešel. Žen se namíchl a skočil po něm, chytil ho za rukáv a chtěl peníze vrátit. Policista se naštval, prý že si nic nevzal, a ti dva se do sebe pustili. Policista vytáhl obušek a udeřil. Po třech ranách vytrhl Žen obušek policistovi z ruky a přešel do protiútoku. Tři policistovy rány dopadly na Ženovo rameno, bedra a záda, Ženův úder však mířil na hlavu, objevila se krev a policista se skácel k zemi. Normálně by jedna rána do hlavy nebyla žádný problém, ale když se jednalo o policistu, byl to problém značný. Šlo sice jen o lehké zranění a trochu krve, nemocnice ale vystavila odborný posudek, že došlo k těžkému ublížení na zdraví s otřesem mozku. K tomu se přidalo maření výkonu pravomoci úřední osoby, a Žen Pao-lianga odsoudili na dva roky a osm měsíců vězení.

	Jednoho dne jel Liou Jüe-tín do okresního města koupit selata. Na střední škole měl spolužačku jménem Li Aj-lien a ta měla zase bratrance, syna otcovy sestry, Feng Aj-kuo se jmenoval. Feng Aj-kuo ukradl v sousední vesnici krávu s dvěma telaty a dostal za to osm měsíců nepodmíněně, právě si taky v okresní věznici odpykával trest. Rodiče Aj-lien zemřeli brzy, dívku vychovávala tetička. Věznice povolovala návštěvy rodinných příslušníků jen jednou za měsíc. Aj-lien věděla, že Liou Jüe-ťinův strýc dělá ve věznici kuchaře. Poprosila tedy Liou Jüe-ťina, když už jede do města, aby bratranci do vězení propašoval pečené kuře. Když tedy Liou Jüe-ťin nakoupil selata, vydal se do věznice a kuře předal strýci. Ten si nechal zavolat Fenga z cely, dovedl ho do kuchyně a hodil mu kuře, že si má dřepnout do rohu a sníst si ho. Když byla půlka kuřete pryě, z cely se ozval křik:

	„Já sem Feng Aj-kuo, to já sem Feng Aj-kuo.“

	Tak kuchař Niou zjistil, že v rohu nedřepí a kuřetem se necpe Feng Aj-kuo, ale jistý Zen Pao-liang z Che-peje. V těch dnech dostal Feng Aj-kuo průjem, a když šel Niou Te-cchao pro Fenga do cely, nebyl tam, zrovna si odběhl na záchod. Žen Pao-liang ho zastoupil a dostalo se mu pečeného kuřete. Niou Te-cchao přistoupil k falešnému Fengovi a vrazil mu pohlavek:

	„Ty zkurvenej syčáku, v Che-peji nemáte pečený kuřata nebo co?“

	Pak přidal kopanec:

	„Tak ty si na mě budeš vyskakovat, že nevidím dobře na voči? Že si na mě dovolí kdejakej sráč tam venku, to bych ještě snes, ale teď i vy tady?“

	Popadl váleček, rozmáchl se a začal vězně tlouct hlava nehlava. Liou Jüe-ťin se díval, jak si Žen Pao-liang zakrývá hlavu a nechává se mlátit, neodvažoval se ani uhnout, ani se hájit, jen ještě rychle žvýkal své sousto kuřete. Liou Jüe-ťinovi ho bylo líto:

	„Strejdo, tak ho nech, dyť vo nic nejde, bylo to jenom blbý kuře. Stejně mu ho z břicha nevymlátíš.“

	V tu chvíli se vězeň rozvzlykal:

	„Dyť já to neudělal kvůlivá kuřeti. Dřepím tu dva roky, a ani jednou za mnou nikdo nepřijel.“

	První věc, kterou Žen Pao-liang udělal, když si odseděl své dva roky a osm měsíců, byla návštěva Liou Jüe-ťina v Liouvic vsi. Dovezl mu deset bělostných, macatých kuřat. Od té doby se ti dva dlouho neviděli, ale psali si. Pět let nato se Žen

	Pao-liang stal stavbyvedoucím na jedné z pekingských staveb. Uběhlo dalších pět let a Liou Jüe-ťin se rozvedl. Rozhodl se odejít z Luo-šueje a hledat si nové štěstí v Pekingu, kde mu Zen nabídl na své stavbě místo kuchaře. Dokud Liou nepracoval pro Zena, byli kamarádi; od chvíle, kdy se z nich stali nadřízený a podřízený, už kamarádi být nemohli. Nebo jinak: stavbyvedoucí Žen mohl o Liou Jüe-ťinovi říkat, že je jeho kamarád, kuchař se ale nemohl ke stavbyvedoucímu chovat jako ke kamarádovi. Nebo ještě jinak: v soukromí mohli být kamarádi, před ostatními si museli udržovat odstup. To kuchař naštěstí dobře věděl. Když byli sami, oslovoval stavbyvedoucího jménem, před lidmi pro něj byl vždy „šéf“. Žen Pao-liang to dovedl ocenit, navíc tam bylo to deset let staré kuře, a tak Zen nad Liouvými machinacemi v kuchyni přivíral oči. Jednou se ale kuchař napil přes míru a pustil si pusu na špacír. Když si přiopilí dělníci vezmou do úst nadřízené, málokdy se mluví v dobrém. Liouovi alkohol vždycky stoupal do hlavy, opilý Liou jako by ani nebyl Liou. Ve střízlivém stavu si dával pozor na pusu, opilý ale zapomínal, kdo je a kde je jeho místo. Když už musel mluvit o Žen Pao-liangovi, asi by nevadilo, kdyby mluvil o současnosti, ale on přede všemi vybalil i tu historku s pečeným kuřetem, jak Žen dostal ve vězení za kuře namláceno od jeho strýce. Věc se donesla i k Ženově sluchu. Stavbyvedoucí se vůbec netajil tím, že seděl v base, naopak často říkával:

	„Na mě si nepřijdete, čuramedáni, dyť já dřepěl v lochu, a z vás cimprlíků bych měl mít nahnáno?“

	Ale když o jeho kriminále mluvili jiní, nebyl rád. Nebo spíš, nebyl rád, že Liou Jüe-ťin tu historku vytroubil. Ti dva se definitivně rozkmotřili. Stavbyvedoucí měl původně v úmyslu kuchaře rovnou propustit. Pak si to ale rozmyslel, aby si ostatní nemysleli, že se kuchaři mstí. Nehnul brvou, Lioua nechal dál v kuchyni, ale zbavil ho úlohy nákupčího. Když si kuchař nebude moct dál mastit kapsy, sám bude chtít odejít. Jako na zavolanou přijela tou dobou za Ženem z Cchang-čou do Pekingu neteř, která se po maturitě nedostala na vysokou. Strejda jí dohodil práci v kuchyni, že bude chodit nakupovat. Kuchař dobře věděl, že má utrum a za všechno může chlast. Chtěl odejít a basta, tady mu stejně pšenka nepokvete. Ale Číně se nedostává mnohého, jen lidí má na rozdávání; Liou Jüe-ťin nemohl hned rychle najít nové místo. Místo kopáče nebo stavebního dělníka by i našel, ale kuchařů bylo všude dostatek. A tak se rozhodl zatnout zuby a vyčkat s odchodem, až se naskytne vhodná příležitost. Stavbyvedoucího neteř se jmenovala Je Liang-jing. Její strýc byl hubený, ona tlustá. V devatenácti měla sto pět kilo. Celá natěšená nastoupila do práce, ráno vstávala s kuropěním, nasedla na kolo s vozíkem, rozvlnila zadnici a uháněla na tržnici pro zeleninu. Co koupila, to zaznamenala do sešitu. Každý pórek, každý česnek, všechno měla pečlivě zanesené v sešitě. Za měsíc popsala hned dva. Copak ale mohla znát fígle protřelých trhovců? Za první měsíc utratila na nákupech o dva tisíce víc než Liou Jüe-ťin za ten minulý, jídlo v jídelně se ale naopak zhoršilo. Na konci měsíce předala strýci dva popsané sešity, Žen Pao-liang je vztekle roztrhal a hodil na zem:

	„Musí se nechat, že seš fakt slušná holka.“

	Pak si povzdechl:

	„Posílat na nákup slušnýho člověka je horší než posílat zloděje.“

	Nato zbavil neteř funkce nákupčí a poslal ji do kuchyně hníst knedlíčky a vařit kukuřici v páře. Nakupování předal zpátky kuchaři. Ten ale dělal drahoty:

	„Šéfe, dyk já už taky nejsem nejmladší, taky sem už na ty všiváky trhovce krátkej. Vaše neteř za nic nemůže,“ obhajoval dokonce mladou Je Liang-jing.

	Stavbyvedoucímu docházela trpělivost:

	„Hele, kuchařskej, co jsme si, to jsme si, nedělej ze mě vola. Nepokoušej svý štěstí, natahovat zpuchřelej luk se nevyplácí. Ať tě vážně nevyhodím.“

	Kuchař tedy blahosklonně nasedl na kolo s vozíkem a s potutelným úsměvem zadostiučinění se vydal na tržiště.
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Krajan

	Kuchař Liou Jüe-ťin dlužil Chan Šeng-limu tři tisíce šest set juanů. I tohle mu spískal jeho kladný vztah k alkoholu. Do čtyřicítky nikdy netrpěl samomluvou, po čtyřicítce začal tu a tam mluvit sám se sebou. Když krájel v kuchyni zeleninu, když šel sám po ulici nebo na konci perného dne, když se chystal na kutě, zničehonic z něj vypadla věta. Obsah těch vět se vždycky týkal nějaké lapálie, všechno to byla slova lítosti nad zbabranými záležitostmi; o dobrých časech k sobě nikdy nemluvil. V posledních měsících se ěasto opakovala jedna věta:

	„Fakt už nechlastej.“

	Před třemi měsíci se vdávala dcera trhovce Chuanga. Starý Chuang prodával vepřové krky, k tomu měl i prasečí srdce, plíce, střeva a další vnitřnosti. Většina řezníků prodávala maso a k tomu krky a dršťky, jen starý Chuang maso neprodával, specializoval se pouze na krky a vnitřnosti, takže je měl levnější než jiní. Liou Jüe-ťin nakupoval krky výhradně u něj. Jak šel čas, skamarádili se. Jednou, když kuchař nakoupil krky, ho napadlo, že si přihodí do košíku pár kousků střívek, a Chuang neprotestoval. Někdy se kuchař po nákupu a střívkovém závdavku zdržel, posadil se a rozpovídal se, a ani s tím neměl řezník Chuang problém. Když řezník Chuang vdával dceru, stavil se kuchař se svatebním darem. Usadil se na hostině a popíjel. Moc toho nepojedl, zato alkohol mu brzy stoupl do hlavy. Vedle něj seděla žena třetího Wua, prodavače kuřecích krků. Liou Jüe-ťin byl i jejich stálým zákazníkem, kuřecí nakupoval zase u jejich stánku. Třetí Wu měl byznys postavený stejně jako starý Chuang, neprodával maso, jen kuřecí krky a skelety. Liou Jüe-ťin navíc rád škádlil jeho ženu. Manželé Wuovi pocházeli z Mandžuska a mandžuské ženy mívají plná poprsí.

	„Vida, zas nám povyrostly, je čas na krmení,“ rýpnul si jednou při nákupu kuchař.

	„A budeš mi říkat matičko? Iba matička dá přec mlíčka,“ odpálkovala ho žertem žena.

	Třetí Wu tam stál, stahoval krky, jen se ušklíbl, nic neříkal.

	Teď na svatební hostině tedy seděli kuchař Liou a žena řezníka Wua vedle sebe. Jedli a popíjeli, a zas došlo na špásování. Zpočátku se kočkovali jen slovně, ale jak se Liou posilňoval, ztratil hlavu i zábrany a k prsům zamířila nejen slova, ale i ruka. Žena nevypadala, že by jí to vadilo, ještě se prohnula v pase a zachichotala se, ale třetí Wu sedící naproti už toho měl po krk. Nebýt pod parou, ani Wuovi by to asi nevadilo; ale měl už taky řádně nakoupíno, a tak vyletěl jak čert z krabičky. Popadl ze stolu ještě téměř plný talíř a vmetl ho kuchaři přímo do obličeje. Nemít v kebuli, Liou by asi uznal, že to přehnal, a neodvážil by se vracet úder. Takhle pod vlivem ale zapomněl, kdo je, oklepal ze sebe kousky zeleniny, popadl ze stolu mísu s vývarem z kuřecích krků a zlil třetího Wua od hlavy k patě. Třetí Wu se rozpálil doběla, drapnul Chuangův sekáček na maso, přeskočil stůl a šel Liouovi po krku. Ten strachem vmžiku vystřízlivěl. Ostatní se vrhli na Wua, aby ho zpacifikovali, ten však vyváděl stále víc:

	„Pusťte mě na toho mrcase, nebo vás pobiju taky, už mu to trpím dosť dluho!“

	Scéna se protáhla do pozdního odpoledne, situaci uklidnil až starý Chuang, který dojednal příměří. Obě strany usmlouvaly, že kuchař zaplatí třetímu Wuovi odškodné ve výši tři tisíce šest set, bude to „pokuta za šviháckou ruku“. Kuchař u sebe tolik neměl, a tak jeho krajan Chan Šeng-li zašel do banky a za dojednaný tříprocentní úrok mu půjčil tři tisíce tři sta. Kuchař dal dohromady tři tisíce šest set, zaplatil třetímu Wuovi a bylo po bouři. Jedno letmý šáhnutí na prsa, navíc v podnapilém stavu, kdy to s ním ani nehnulo, a stálo ho to tři tisíce. Uprostřed noci kuchař vystřízlivěl úplně a těžce litoval. Pak se jeho lítost změnila ve vztek vůči třetímu Wuovi:

	„Se šlapkou to je za vosumdesát se vším všudy, tady si čék šáhne ani ne na hlavní partie, a tři tácy šest set? I kdybys k tomu přidal vlastní ségru, tak to je předražený!“

	Nato se rozzlobil i na starého Chuanga, který transakci domluvil:

	„Viděls, že jsem nalítej, takhle mě voškubat, to seš chlap?“

	Od té noci začal vepřové i kuřecí krky nakupovat jinde. Mezi ním, třetím Wuem i starým Chuangem byl nadobro šmytec, zato začalo přetahování s věřitelem Chanem. Když mu Chan Šeng-li peníze půjčoval, řeklo se jasně tři dny a tříprocentní úrok. Uběhly ale už tři měsíce, a Chan neviděl zpátky ještě ani fň. Dlužníci nevrací peníze buď proto, že opravdu nemají, nebo proto, že se jim platit nechce. Kuchař tvrdil, že je ten první případ, Chan Šeng-li byl přesvědčený, že ten druhý. Několikrát se pohádali, rozdurdili, Chan Šeng-li jen vrtěl hlavou:

	„Za dobrotu na žebrotu, a ještě člověk příde vo kamaráda.“

	Když se z přátel stali nepřátelé, Chan Šeng-li se zatvrdil a začal chodit kuchaře uhánět o dluh už ne co týden, ale každý večer. Kuchař změnil vykrucovací taktiku. Už neříkal, že vrátit nemůže, že nemá, říkal:

	„Mám, ale jsou u Zen Pao-lianga; šéf neplatí včas, to mám snad krást?“

	Nebo:

	„Běž za Žen Pao-liangem, až mi zaplatí, zaplatím já tobě.“

	Chan nevěděl, co si počít:

	„Co do toho motáš jiný, ty mi visíš, co bych měl chodit za Žen Pao-liangem?“

	Ten den přišel Chan zas, tentokrát ne večer, ale v poledne. Běžně chodil v obleku, kupoval si je u nočních kramářů za dvacku nebo podobný pakatel, druhořadé zboží nejasného původu. Ten den ale nepřišel v obleku, měl na sobě jenom bílý nátělník, na něm krev, na kalhotách taky a hlavu zafačovanou. Liou Jüe-ťin zrovna prodával obědy, ve vývařovně se tísnily stovky ládujících se dělníků, kteří tam vyškrabávali své ešusy. Chan nevypadal, že jde vyjednávat o splacení dluhu po dobrém, prodral se mezi strávníky a zařval do okýnka:

	„Kuchárskej, jestli dneska nenavalíš prachy, tak si tě podám!“

	Kuchaře pohled na krev přece jen překvapil:

	„Helemese, s jakoupak to sem dneska lezeš a jak ses k tomu nahastrošil.“

	Stavbyvedoucího neteř u okýnka nakládala rýži. Kuchař jí předal i naběračku na zeleninu a vycouval z kuchyně, vytáhl Chana ven za jídelnu, přinutil ho sednout na kupu svinutých drátů a sám se posadil vedle něj.

	„Co blbneš, dyk nejde zas o žádný velký prachy, to musíš přede všema dělat tyátr? Tobě možná nevadí, že si trhneš vostudu, ale já téda vo žádnou nestojím.“

	Chan Šeng-li zatřepal svým zakrváceným trikem:

	„Vidíš to, to je kvůli tobě, rozbili mi držku.“

	„Kdo?“ chtěl vědět kuchař.

	„To je fuk, to není tvoje věc, taky někomu visím.“ Chan sjel kuchaře pohledem. „Ale téda mám se vod nich hodně co učit. Voni se s tím nemazlej jako já, žádný rukavičky.“

	Kuchař věděl, že Chan Šeng-li tu a tam na ulici někomu něco šlohne. Pomyslel si, že tentokrát asi neodhadl svou oběť dobře a se zlou se potázal. Chanův prst namířil na fáč na hlavě:

	„Musel jsem do nemocnice, vosům štychů! Sto sedmdesát po mně chtěli, to mi taky zacvakáš.“

	Liou Jüe-ťin si zapálil cigaretu a zkusil to od jinud:

	„Hele, kámo, ať se děje, co se děje, přátelé maj držet dycinky při sobě. Jen si vzpomeň, tehdy před vosmi rokama, jak tě macecha vyhnala do tý strašný plískanice, kdo tě vzal k sobě domů a nakrmil tě miskou horkejch nudlí?“

	„No jo, za to ti budu do konce života vděčnej, akorát tohle vomíláš už po stý, dávno mě to nedojímá. Starý časy nechme teď stranou, mně jde fakt vo kejhák, vrať mi ty prachy.“

	„Vopravdu nemám, dej mi ještě pár dnů.“

	Chan Šeng-li se opatrně rozhlédl, poplácal svinutý štos drátů pod zadkem:

	„Na staveništi se toho válí spousta, tolik drátů a kabelů tady máte, tak v noci ňáký vynes ven a budem si kvit.“

	Do kuchaře, který zřejmě stále plně nechápal pravý význam krve na Chánově nátělníku, najednou jako když střelí. Vyskočil na nohy:

	„Šeng-li, co děláš celý dny ty, to je tvoje věc, to je mi buřt, ale já téda krást nebudu.“

	Když viděl, že Chan Šeng-li se chystá znovu vybuchnout, Liou Jüe-ťin ho raději předběhl a zavrčel:

	„Neser mě, nebo to neskončí u zlodějiny, i tady může týct červená.“

	Chan Seng-li zaječel:

	„Prachy nemáš, krást nebudeš, tak co chceš dělat?“

	V tu chvíli vyšli zpoza rohu první nasycení dělníci. Kuchař chytil Chan Seng-liho za ruku a zasyčel:

	„Tři dny, dej mi ještě tři dny.“
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Synátor

	Liou Jüe-ťin nejenže začal po čtyřicítce trpět samomluvou, pochopil taky, že na světě existují dva druhy lidí: ti, se kterými se lze domluvit, a ti, s nimiž rozumná řeč prostě není. U těch druhých platí, že jim občas pusa ujede a sami sebe dostanou do pěkné šlamastyky. Někdy stačí i jediná věta, aby si na sebe člověk upletl bič. Tak třeba s kuchařem mělo smysl mluvit jen o něčem, například co bude dnes v kantýně k obědu, tuřín se zelím nebo zelí s tuřínem, jestli do toho přidá vepřové krky a kolik, tohle měl pod kontrolou. Stejně jako před lety rozhodoval jeho strýc Niou Te-cchao v kuchyni káznice o jídelníčku trestanců. Mimo kantýnu však nemělo smysl s Liou Jüe-ťinem tlachat zhola o ničem, stejně jako za branami luošuejské věznice nemělo smysl bavit se s jeho strýcem. Bylo to jako mluvit do větru. Mluvit do větru není žádné velké neštěstí, horší je, když člověku ujede pusa a on pak musí za své výroky nést odpovědnost. A úplně nejhorší jsou situace, kdy člověk odpovědnost neunese a přeroste to ještě v něco většího. Když ale přehnané výroky člověku vždycky uleví. A zvlášť ve vypjatých chvílích se jeden lehce nechá unést.

	Liou Jüe-ťin měl syna, jmenoval se Liou Pcheng-ťú. Chodil v rodném okrese na střední. Právě kvůli synovi se Liou Jüe-ťin nechal unést a řekl něco, co neměl. Tehdy mu to udělalo náramně dobře, později se ale z jediné nepředložené věty stalo břímě jako hora, pod kterou kuchař úpěl už šest let, bedra měl z té tíhy celá pochroumaná. Nebýt syna, Liou Jüe-ťin by se nechoval jako syěák, který nevrací kamarádovi peníze, i když je nad slunce jasné, že peníze má. Do čtyřicítky byl Liou Jüe-ťin čestný chlap. Po čtyřicítce si pro sebe často mumlal ještě jednu větu:

	„Kde se to sakra všecko podělalo?“

	Před šesti lety se Liou Jüe-ťin rozvedl. Jeho žena se jmenovala Chuang Siao-čching. Před rozvodem vařil v restauraci U Šťastných znamení, dělali svatební i pohřební hostiny. Po roce zmerčil kuchař příležitost, zašel za šéfem a dohodil práci v podniku i své ženě. Roznášela jídla a utírala stoly. Kuchař vydělával sedm stovek měsíčně, jeho žena dostávala stovky tři. V západní části okresního města Luo-šuej byla palírna, majitelem byl jistý Li Keng-šeng. Li Keng-šeng a Liou Jüe-ťin spolu kdysi chodili do školy. Bylo jich ve třídě šestapadesát, Li Keng-šeng byl za třídního otloukánka. Když se kluci porvali, poražený si chodíval kopnout do Li Keng-šenga, vylívali si na něm zlost. Dělali to všichni, i Liou Jüe-ťin si občas kopnul. Li Keng-šeng byl vysoký, říkalo se mu „óbrvemeno“. Koho tehdy napadlo, že tenhle óbrvemeno to za třicet let dotáhne na generálního ředitele lihovarnického podniku Pacifik. Pacifik byla sice jen malá palírna okresního formátu, ale vyráběla kromě místní kořalky jménem Skákavé kuřátko i slavnou značku Mao-tchaj. Láhev Skákavého kuřátka stála dvě padesát, Mao-tchaj tři sta osmdesát. Statnému budižkničemu za třicet let narostl hřebínek. Jednoho dne přišel lihovarník Li Keng-šeng do Šťastných znamení s parťáky na večeři, a když se dozvěděl, že servírka je Liou Jüe-ťinova manželka, vytáhl bývalého spolužáka z kuchyně, aby spolu popili. Mezi řečí vyzvídal jeden z lihovarníkových parťáků, kolik že si v restauraci jeho žena vydělá? Kuchař že tři sta. Na to Li Keng-šeng, že za stáčení pálenky u něj ve fabrice dostane šest stovek měsíčně. Kdo by se neradoval, když z nebe padají pečená kuřata? Lihovarník zvedl ukazovák a napřáhl ho výhrůžně k Liou Jüe-ťinovi:

	„To máš za to, jak jsi do mě kopával.“

	Všichni se rozesmáli. Druhý den dala Chuang Siao-čching výpověď a odešla pracovat do Pacifiku. Následujícího roku zjara už Chuang Siao-čching nestáčela kořalku, přeřadili ji na obchodní oddělení a jezdila s lihovarníkem po Číně prodávat. Za prodej jsou provize a Chuang Siao-čching si za měsíc vydělala i tisíc pět set, takže vydělávala víc než její manžel kuchař. Liou Jüe-ťin měl za to, že jim Li Keng-šeng pomáhá, když jsou spolužáci. Když ho potkal, dokonce ho chytil za ruku a děkoval mu:

	„Díky, brácho, nikdy ti to nezapomenu.“

	Ale po celém městě se už dávno šuškalo, že to spolu lihovarník a kuchařova manželka dali dohromady. Věděli to všichni až na Liou Jüe-ťina. V Pacifiku pracoval jeden vrátný, Čang Siao-min se jmenoval. Byl synem lihovarníkovy sestřenice, jinak by tu práci nedostal. A co se nestalo? Jednou v zimě si lihovarník zase vyrazil na tah, pařba se protáhla a on se pak notně pod parou vrátil uprostřed noci do palírny. Vrátný Čang Siao-min tou dobou klidně spal v místnosti pro ostrahu, ten den totiž měli jeho spolužáci školní sraz a on si taky trochu přihnul. Lihovarník bušil na vrata, nikdo mu nepřišel otevřít. Volal, a stále nikdo neotvíral. Vylezl tedy na vrata a skočil dovnitř, rozkopl dveře vrátnice, popadl ze stolu obušek, který ve službě nosil vrátný u pasu, a posilněn alkoholem začal tím obuškem do vrátného Čang Siao-mina na posteli mlátit. Otloukánek óbrvemeno se za ta léta naučil mlátit do druhých. Rozbil u toho zrcadlo, sklo se rozlítlo a jeden střep poranil Čang Siao-mina ve tváři. Vytekla krev, ale ani ta Li Keng-šenga neuspokojila, ještě na vrátného sypal nadávky:

	„Ty línej smrade, za co tě živím, to i starej čokl by se mi vyplatil víc.“

	Pak odhodil obušek a šel. Čang Siao-minovi nevadilo, že mu lihovarník namlátil a že mu nadával. Za čtrnáct dnů se mu řezná rána v obličeji zahojila, akorát po ní zůstala jizva, přesně uprostřed levé tváře. Ale právě kvůli té jizvě se s ním rozešla přítelkyně. To už bylo na Čang Siao-mina moc. Toho dne v poledne Liou Jüe-ťin zrovna vařil U Šťastných znamení, vrátný se prosmýkl do kuchyně, nahnul se nad plotnu ke kuchaři a cosi mu pošeptal. Kuchař hned odložil vařečku a rozběhl se s vrátným do Pacifiku, kde v zadní místnosti kanceláře přistihl lihovarníka s manželkou na pohovce přímo při činu. Kuchař začal ve vzteku do lihovarníka bušit, ten se však ani nehnul. Po chvíli si to ale nenechal líbit a začal kuchaři rány vracet. Když vrátný viděl, že se strhla rvačka, zmizel. Chuang Siao-čching se jim do toho taky nemíchala, oblékla se a šla. Bitka těch dvou dopadla neslavně, oblečený kuchař nahého lihovarníka nepřepral. Li Keng-šeng už dávno nebyl tím óbrvemenem co dřív. Podal si kuchaře, žuchnul nahou zadnicí do křesla a zapálil si:

	„Tak je to venku, klidně mě žaluj.“

	Liou Jüe-ťin byl paroháč, k tomu dostal nakládačku, bylo to k vzteku, a ještě bude celému městu pro smích. Ještě ten den se historka pochopitelně rozšířila městem. Pověst blbečka a budižkničemu teď připadla Liou Jüe-ťinovi. Blbečkovi ze základní školy se dávno nikdo nesmál, zato na paroháče si teď všichni budou dlouho ukazovat prstem. Na druhý den se kuchař vrátil do palírny Pacifik znovu, tentokrát s bandou svých chlapů, aby si to s lihovarníkem vyříkal znovu. Ten už ale odjel i s kuchařovou manželkou služebně na jih na ostrov Chaj-nan. Potupený manžel vtrhl aspoň do stáčírny a rozmlátil tam se svými lidmi naskládané lahve kořalky, Mao-tchaj teklo po podlaze proudem. Ani to však Liou Jüe-ťina neuspokojilo, jen se mu v hlavě rozhostilo prázdno. V noci ležel v posteli a přemítal ani ne tak o tom, že ho žena podváděla a on celý rok nic nevěděl, spíš mu nešlo na rozum, proč se ti dva vlastně dali dohromady. Chápal, proč si jeho žena začala s lihovarníkem, zachutnalo jí bohatství a on byl chudý; proč si ale lihovarník začínal s jeho ženou? Nebyla žádná krasavice, měla malá óčka, protáhlý obličej, kolem nosu několik pih a bylo jí přes třicet, Liou Jüe-ťin sám o ní neměl valného mínění. Li Keng-šeng mohl mít, na kterou si ukázal, proč by chtěl zrovna ji? Jen aby se Liou Jüe-ťinovi pomstil? Jen proto, že si do něj na základce párkrát kopnul? Vždyť si do něj kopal kdekdo, kdyby měl svést manželky všech svých spolužáků, kteří si do něj kdy kopli, stihl by v životě ještě něco jiného? Nevěra jeho ženy mu ležela v žaludku, to jistě, ale že nemohl pochopit, proč k tomu vlastně došlo, to ho vysloveně užíralo. Když si nad tím dlouho marně lámal hlavu, šel se zeptat kamarádů, kterým mohl důvěřovat. Jeden z nich provozoval Stánek vedle Šťastných znamení, zrovna na rozžhavené plotně obracel placky. Podrbal se mastnou rukou ve vlasech:

	„A víš, že mi to taky nejde na rozum?“

	Liou Jüe-ťin se vyptal i jiných důvěryhodných osob, nikdo mu ale neuměl dát kloudnou odpověď, zato se všem zdálo, že se kuchař chová divně, že nemá daleko do blázince. Ale kuchař věděl, že je úplně normální, normálnější než kdy předtím. Nakonec se přestal vyptávat ostatních a zatelefonoval rovnou Li Keng-šengovi. Tou dobou už lihovarník s jeho ženou dávno odjeli z Chaj-nanu do Kantonu, z Kantonu do Šanghaje, z Šanghaje do Si-anu, telefonát je zastihl právě v Si-anu. Lihovarník zpočátku telefon nezvedal, až později hovor přijal; myslel si, že Liou Jíie-ťin má na srdci něco jiného, a ta otázka ho zaskočila; i tak ale odpověděl popravdě:

	„Bylo to kvůli jejímu pasu, jednou rukou ho celej vobejmeš.“

	Do Liou Jüe-ťina jako když hrom bací. S Chuang Siao-čching byli svoji třináct let, a on na jejím pase neshledal nic neobyčejného. Teď je za ještě většího hlupáka. Ne on, ale Li Keng-šeng objevil krásu jejího pasu; a díky pasu jsou ti dva v právu, Liou Jíie-ťin chyboval. Když zavěsil, poprvé po dvaačtyřiceti letech viděl svůj život v jiném světle. Tohle nemůže nikomu říct, ani nejlepšímu kamarádovi ne, byl by jen znovu všem pro smích.

	Od té chvíle začal pít. Kdyby jen pít, začal se opíjet. V opilosti se z něj stával jiný člověk. Být opilý není žádné neštěstí, v opilosti naopak na všechno zlé zapomínal a byl veselý. Následující den se ale probouzel nešťastný, chtělo se mu brečet, ale nemohl, jen tupě zíral před sebe a hlavou se mu honily všelijaké myšlenky. Napadlo ho, že by se mohl zabít. Ne proto, že mu byla žena nevěrná, ale protože je za hlupáka a nemá, jak tu pohanu ze sebe smýt. Když dříve slyšel, že někdo spáchal sebevraždu, nahánělo mu to hrůzu, teď měl ale pocit, že sebevražda je vysvobozením. Existuje mnoho způsobů: může vypít jed, přeříznout si tepnu, skočit z mostu nebo se napojit na dráty vysokého napětí, ale Liou Jíie-ťin myslel jen na oběšení.

	Pokaždé když na to pomyslel, šíje ho začala svrbět, cítil sladkobol v místech, kde se bude provaz dotýkat krku. Párkrát dokonce křičel ze spaní:

	„Naval sem ten provaz, brácho!“

	Ale ať už je sebevražda sebelepším řešením, Liou Jüe-ťin se neoběsil. Ne snad proto, že by to nedokázal, ale že měl syna. Manželčina nevěra se jejich syna taky bolestně dotkla. Synovi bylo tehdy dvanáct. Lidi si začali špitat, když je Chuang Siao-čching nevěrná dnes, kdo ví, co bylo dříve, kdo ví, zda je syn skutečně kuchařův. Liou Jüe-ťin dotáhl syna do nemocnice na zkoušku DNA. Výsledek byl jednoznačný: jsou otec a syn. Tři měsíce nato se Liou Jüe-ťin a Chuang Siao-čching rozvedli. Chuang Siao-čching si chtěla vzít syna k sobě, ale Liou Jüe-ťin řekl, že ho radši zabije, než by jí ho svěřil do péče. Chuang Siao-čching věděla, že rozvod je její vina, nenaléhala, jen řekla:

	„Tak dobře, starej se vo něj ty, budu ti každej měsíc posílat alimenty.“

	Liou Jüe-ťin byl tehdy naštvaný a pomstychtivě ze sebe vypálil:

	„Smradlavý prachy vod smradlavý čubky nechci, i kdybysme měli s klukem chodit po žebrotě.“

	Tehdy mu to udělalo náramně dobře, byl na sebe náležitě pyšný, i starý Chu, který jim vystavoval rozvodové papíry, ho za ta slova uznale odměnil zvednutým palcem. Po šesti letech ale Liou Jüe-ťin pochopil, jaký si tou větou na sebe ušil bič, jaké břímě si na sebe naložil. Navíc ani on nebyl v otázce peněz konzistentní. Když téda nechtěl smradlavý prachy, proč před rozvodem chtěl od lihovarníka šedesát tisíc jako odstupné a náhradu škody? Peníze jsou peníze, jedno odkud. Liou Jüe-ťin se prostě nechal unést.
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Magnát

	Jen Ke byl generálním ředitelem Východoasijské developerská korporace. Pocházel z východní části provincie Che-nan, z okresu Li-ling. Do třicítky byl hubený, po třicítce všichni jeho kamarádi ztloustli, narostla jim panděra, jen Jen Ke zůstával pořád hubený. Do třicítky byl Jen Ke chudý jak veš. Jeho rodiče byli obyčejní rolníci. Když Jen Ke přijel do Pekingu studovat, jedl jen dvě jídla denně, i když ostatní si dopřávali stravu třikrát; vlastně to ani nebyla dvakrát denně, v poledne si koupil jedno teplé, snědl ale jen polovinu, k večeři si koupil misku rýže a dojedl k ní zbytek od oběda. Když vystudoval, deset let se mu nedařilo, vystřídal práci v sedmnácti firmách, a stále to nikam nedotáhl. Pak ve dvaatřiceti potkal svého dobrodince. Když člověku štěstěna nepřeje, černá noc se zdá být nekonečná; jakmile se štěstí obrátí, člověk jde nahoru rychlostí blesku. Vzpomínal-li Jen Ke na svůj vzestup, vytanula mu na mysl analogie se slavným sungským úředníkem Kao Cchiuem, ten se taky stal z chuďase mocným mužem, který měl prsty všude. Pochopitelně, on nebyl úplně jako Kao Cchiu. Od chvíle, kdy se náhodně seznámil s dobrodincem, se do dnešního dne, tedy za zhruba deset let, z chuďase Jen Keho bez vindry v kapse stal muž s majetkem ve výši několika miliard. Jen Ke na vysoké nestudoval stavebnictví, nestudoval ani ekonomii, ani finančnictví, studoval etiku. S etikou Jen Ke nic nezískal, jakmile ji opustil a začal stavět domy, to konečně vídával odmalička už u nich na vsi, konečně se dostal mezi společenskou smetánku. Jeho portrét visel na reklamním billboardu nad ětvrtým městským okruhem, odkud spokojeně shlížel na své mrakodrapy. A pak že se tenhle svět řídí nějakým řádem. Dokud nebyl Jen Ke magnátem, nikdy o své minulosti nemluvil. Později, když se tu a tam zmínil, jak jako student dojídal zbytky, všichni se mohli smíchy potrhat, Jen Ke, ty jsi ale vtipálek.

	S bohatstvím se však starostí nezbavil. Starosti se netýkaly bohatství, týkaly se jeho okolí. Po čtyřicítce došel generální Jen Ke k poznání, že s Čínou se udály dvě velké proměny: za prvé, lidi jsou čím dál tím obéznější; za druhé, jsou čím dál tím zákeřnější. Říká se, že tlustí lidé jsou dobrosrdeční, ale není tomu tak. Se špeky roste prohnanost a nevraživost. A kdyby jen to, lidi se stávali mazanějšími. Jeho lidé byli banda protřelých slizounů. U cizích to až tak nevadí, u kamarádů se to dá taky vydržet, ale že ztloustla i jeho vlastní žena a stala se z ní liška podšitá, z toho měl Jen Ke těžkou hlavu. Jenova žena se jmenovala Čchú Li. Do třiceti byla štíhlá, hodná a milá, po třicítce se ale zakulatila a stala se z ní prohnaná semetrika. Manželka generálního ředitele s majetkem v řádu miliard, a ona kvůli svému účesu ztropila scény už ve všech kadeřnictvích v okolí. Když Jen Ke poslouchal další manželčino lamentování, konstatoval s povzdechem: Číňani snad nemají žádný smysl pro humor. Vždycky míval za to, že humor se skrývá ve slovech, až poslední dobou pochopil, že humor je v člověku. Lidé se smyslem pro humor a lidé bez něj jsou dva naprosto rozdílné živočišné druhy. Přitom ti, kterým smysl pro humor schází, dělají ty nejsměšnější kousky. Stačí vyjít na ulici a rozhlédnout se, jak pokřivenou podobu světu dali. Lázně nazvou „plaza čistoty“, restauraci „centrem lahůdek“, lazebnickou špeluňku „galerií krásy“, i kurvičkám z nočních podniků se říkalo „slečny“, a teď jsou z nich dokonce „princezny“. Jen Ke kráčel městem a cítil se v menšině. Postupně se naučil všechno zlehčovat. Když ho představovali jako generálního ředitele Východoasijské developerské, Jen Ke hned namítl:

	„Jaký generální, prostě stavím baráky.“

	Když mu pochlebovali, jak je štíhlý a že si jistě hlídá životosprávu, říkával:

	„Když chce člověk přibrat, musí mít hlavně z čeho, že ano.“

	Při zmínce o jeho úspěšném byznysu – polovinu města vystavěl tady pan generální Jen Ke – kroutil hlavou:

	„Nedělejte si ze mě šprťouchlata, víte, jaká dřina to je, nosit cihly a cement?“

	Říkalo se o něm, že má smysl pro humor. On ho však naopak ztrácel. Ne že by na humoru bylo něco špatného, ale humor ho stál už příliš. Byl obklopený záludnými tlusťochy, kteří se snažili při každé příležitosti urvat něco pro sebe, ať šlo o obchod, nebo o soukromý život. Voda vře při sto stupních, oni ji byli schopni přivést do varu už při padesáti, stejně jako byli schopni ji při padesáti stupních zmrazit; bod varu a bod mrazu byl pro ně jedno a totéž. Kdykoli se jim to hodilo, otočili jeho dříve z legrace vyřčenou poznámku a použili ji proti němu smrtelně vážně. V jiném čase, na jiném místě, s jinými lidmi pak stejný výrok ve zcela odlišné situaci a atmosféře vyzněl naprosto jinak a generální Jen Ke se dostával do slepé uličky, neměl kudy kam, vrátit se zpátky stejnou cestou taky nemohl.

	Být za blbce kvůli vlastnímu vtípku je děsivější než zrada vlastních lidí. Bylo to k uzoufání, snad ještě horší, než když byl chudý smolař. Jen Ke nad tím vrtěl hlavou:

	„Tak fajn, jak chcete, humor stranou.“

	Po čtyřicítce došel Jen Ke k poznání, že největší změna, která se s ním udála, se týká právě humoru. Do čtyřiceti rád vtipkoval, po čtyřicítce ale přestal. Po čase na to začal být dokonce alergický. Nad pokusy o humor, zvlášť od podřízených, vraštil obočí:

	„Neumíš mluvit vážně?“

	Na vtipné poznámky takzvaných kamarádů nereagoval a znovu zopakoval řečené vážným hlasem. Po čtyřicítce se z Jen Keho zkrátka stal po všech stránkách člověk jako všichni ostatní kolem něj, jen s tím rozdílem, že jako ostatní neztloustl. Nerad s lidmi ztrácel čas. Bohužel se s nimi ale musel denně stýkat. Ne že by měl problém s komunikací, ale čím dál tím víc nabýval pocitu, že z mluvení s takovými lidmi jen vyschne v ústech, stejně jako každý nový den přinese jen další potíže, stejně jako to věčné manželčino stěžování si na bolení v zádech, svědění očí a pálení žáhy. Měl pocit, jako by motoru docházel olej, začal se zadrhávat a bylo otázkou času, kdy tím neustálým třením vzplane. Ale kde vzít něco na promazání?

	Východoasijské developerské toho času patřilo asi tucet stavenišť, každé s vlastním stavbyvedoucím. Zen Pao-liang byl jedním z toho tuctu. Jen Ke musel kromě stýkání se s tlusťochy z branže taky často docházet na stavby. Mezi námezdními dělníky nebyl jediný tlusťoch. Pocházeli z různých provincií, byli mezi nimi chlapi ze sousední Che-peje, ze San-si i Sen-si, z An-chueje i Che-nanu. Oproti hovorům s tlusťochy dělaly rozmluvy s dělníky generálnímu radost. Stavaři neměli k jídlu nic jiného než zelí s tuřínem nebo tuřín se zelím, zato jen co otevřeli pusu, padaly z nich samé podařené hlášky. Možná by se dalo říct, že hlášky dělníků probudily k životu odumírající zbytky Jen Keova smyslu pro humor. Když stavbyvedoucí viděli ředitele přicházet, mysleli si, že jde na kontrolu; stavby pochopitelně musely být pod přísným dohledem. Tenhle generální však chodil především poslouchat, co si dělný lid povídá, nadýchat se čerstvého vzduchu. Jak pravil už jistý velký mudrc dávnověku, tradice se dodržují v nuzných poměrech, moudrost koluje mezi chudým lidem. Tlusťochům zahučely v žaludcích nejen mušle a žraločí ploutve, ale i všechen smysl pro humor, vtipnou kaši jedli jen ti, co se živili tuřínem a zelím. Otroci píšou dějiny, to tvrdil předseda Mao a měl pravdu.

	Ze všech předáků měl generální v oblibě právě Žen Pao-lianga z Che-peje. Nejenže byl vtipálek, byl i prosťáček. Dělníci si o něm mysleli, že je chytrý, ale Jen Ke ho měl za blba. Blb možná není ti pravé slovo, byl spíš neotesaný, nebo přesněji nejapný. Reči měl nejapné, zato v hlavě to měl srovnané. Byl to přímý chlap. Cokoliv řekl, znělo na první poslech vtipně, na druhý pravdivě. Pravda vlastně bývá humorná. Jednou v podvečer přišel Jen Ke na Ženovu stavbu. Administrativní mrakodrap měl už přes padesát pater. Vyjeli výtahem na střechu. Pod nimi se jako na dlani rozprostíral Peking, lesknoucí se v zapadajícím slunci. Jen Ke si povzdechl:

	„No není tu nádherně?“

	Žen Pao-liang ukázal dolů na lidi hemžící se jako mravenci uličkami:

	„Toudle dobou vylejzaj frajle na lov.“

	„Já řikám, že kurva bude dycinky kurva,“ odplivl si. „Jakýpak slečny!“

	„Pane generální,“ dodal ještě, „proč my vlastně stavíme baráky, proč my si neotevřem bordel? Dyť prachy se daj vydělat o hodně lehčejc.“

	Na první poslech nejapné tlachy, na druhý přece jen k smíchu. Jen Ke ten den přijel na stavbu s těžkou hlavou, teď se ale srdečně rozesmál a všechny starosti byly ty tam. Původně měl ještě v plánu pracovní večeři, přesto se zdržel o hodinu déle. To už náměstí Nebeského klidu zářilo neony a světly, ještě nikdy nebylo tak krásné. Postupně začal generální jezdit na Zen Pao-liangovu stavbu každý týden. Kromě řečí námezdních dělníků si jezdil užívat stravy u nich v jídelně. Všichni měli už Liou Jüe-ťinova dušeného zelí a tuřínu až po krk, prskali nad každou miskou, ale generálnímu to chutnalo, byl do sebe schopen naládovat dvě vrchovaté misky, až mu na čele vyrazily kapky potu. Stavbyvedoucí to komentoval s obdivným povzdechem:

	„Je čas na další revoluci. Jak přinde revoluce, máte todle každej den.“

	Generálního znovu rozesmál.

	Jeden den přijel generální zase v poledne. Na stavbě se zrovna obědvalo. Stavbyvedoucímu se obědy v jídelně už zajídaly, donesl si jídlo z ulice, dřepl si na dvorku na schodek a pustil se do jídla. Jeho dvorek vlastně nebyl dvorkem v pravém slova smyslu, stranou od dělnických buněk sbili u tenkého kmínku jujuby ohradu z nepotřebných desek, čímž před jeho buňkou vznikl plácek maličký jako dlaň. Ale člověk nemohl popřít, že to dvorek je. Stavbyvedoucí si pochutnával na kuřecích kouscích na kaštanech. Myslel, že generální jde zase na lidovou stravu a s pusou plnou kuřete zamumlal:

	„Vydržte, hnedle nechám přinýst porcičku.“

	Jen Ke se ale dnes nepřijel najíst, nepřijel se ani potěšit lidovými průpovídkami, potřeboval někoho najít. Nešlo o to najít konkrétní osobu, chtěl najít někoho, kdo bude předstírat, že je někdo jiný. Poněkud se do toho zamotal, Zen Pao-liang na něj nevěřícně zíral:

	„Šéfe, vy chcete někoho na divadlo?“

	„Ne na divadlo, ale do života.“

	„Tak život je pěkná šaráda,“ uchechtl se stavbyvedoucí, „to se vidí na každým rohu.“

	„A když se to nesehraje dobře, musí se to sehrát znovu.“

	A pak pěkně popořádku vyložil stavbyvedoucímu celou historku, co a jak. Jen Ke tajil nejrůznější věci, před pupkáči i před ženou, ale před lidmi jako Žen Pao-liang své trampoty neskrýval. Bylo to tak: generální to už pěkně dlouho táhl s jednou hvězdičkou; zpěvanda celé dny pěla oslavné písně na matku a vlast, vlasti a matkám se to stále nezajídalo, zato ona si vypěstovala nechuť k jídlu. Mezi námi, ona tu anorexii předstírala, jak tak dokolečka opěvovala matku a vlast, měla toho už po krk, i diváci a posluchači už měli dost vlasti, matek i zpěvačky, a ona chtěla svým neduhem jenom odvést pozornost a nechat toho, pustit se do něčeho jiného. Prostě a zkrátka, celé to bylo pouze divadlo. Jen Ke šel jednoho dne za ní domů, ne kvůli vlasti a matkám, pouze kvůli jim dvěma. Když dokončili, kvůli čemu přišel, a odcházel, zpěvačka nasadila černé brýle a vyprovodila ho dolů. Ulička byla plná stánkařů. Vedle sebe se na chodníku tísnili opravář obuvi, opravář kol, prodavač skopových šašliků, byl tam Stánek s praženou i vařenou kukuřicí, další s pečenými sladkými bramborami, celá ulička byla plná ohně a dýmu. Než se rozloučili, hvězdička si šla koupit ke stánku pečený batát. Jako na potvoru si přes ulici zrovna jakýsi novinář pochutnával na polívce, a když zpěvačku uviděl, zatetelil se radostí a hned ji vyfotil. To by ještě nebyla žádná hrůza, ale na druhý den se v novinách objevily fotky dvě, zabraly půlku stránky, na jedné byla vidět celá ulička, hlava na hlavě, Stánek vedle stánku, a nad ním v pravém rohu se objevila zvětšenina, na níž se u jednoho ze stánků zpěvačka zrovna s chutí zakusuje do pečeného batátu. A pod ním popisek: I anorexii jen předstírá? Nic z toho by nevadilo, vždyť to stejně celé byla bouda, jedno jestli to praskne; problém byl v tom, že vlevo za zpěvaččiným ramenem zachytil fotograf generálního hlavu. To on vypadal, jako by trpěl nechutenstvím. Jen Keovi nebyla popularita proti mysli, sám měl svou podobenku na billboardech všude kolem čtvrtého městského okruhu. Tady ale nebyl v novinách sám, vedle sebe měl onu popovou hvězdičku, a z toho kouká pořádný malér. Malér byl v tom, že Jen Keova manželka svého muže už dlouho podezírala, že někoho má, a až uvidí fotku v novinách, bude mít důkaz. Manželka minulý týden odjela za matkou do Šanghaje, dneska odpoledne se vrací. Vystoupí z letadla a co neuvidí? Dnešní noviny. Když tak vyváděla kvůli účesu, co asi udělá, až uvidí v novinách fotku svého muže s popovou hvězdou? Jen Ke hude rád, když ho rovnou nepropíchne kuchyňským nožem. Jeho manželka ale měla takový zvyk: než popadne nůž, podrobí viníka výslechu. Výslech sám o sobě býval horší než následná smrt. Z toho všeho vyplývá, že až uvidí fotku v novinách, pojede věc vyšetřit na místo činu. Jen Ke se rozhodl, že místo činu a včerejší den naaranžuje tak, aby svou ženu ošálil. Až se bude vyptávat, všichni jí řeknou, že ti dva nepřišli spolu, jen zcela náhodou se ocitli v hledáčku fotografa, a že ti dva se vůbec neznají. Kdo ví, třeba se mu podaří případ zamést pod stůl a utéct hrobníkovi z lopaty. Na ulici bylo tehdy na tucet stánkařů, s batáty, skopovými šašliky, praženou kukuřicí… se všemi se Jen Ke dohodl, jen jediný prodavač vařené kukuřice z An-chueje se třásl strachy, jen co promluvil. Ten by se prozradil, musí za něj sehnat náhradu. A musí sehnat někoho jemu podobného, a takového najde na stavbě, proto šel za stavbyvedoucím Žen Pao-liangem. Ten dlouhý příběh mu dal zabrat, generální jej dopověděl a padla na něj únava. Stavbyvedoucí pochopil, ale stejně měl pochybnosti:

	„Co když ty noviny číst nebude? Nebude to všecko na pytel?“

	„I kdyby si je nekoupila sama, někdo jí to zatepla donese, má kolem sebe samé tlusťošky.“

	Stavbyvedoucí dobře věděl, že generální má všechny obézní lidi za zlé a zkažené, věděl, jak to myslí.

	„Bude to pěknej záhul,“ povzdychl si Žen Pao-liang, „bejt to já, tak se s ní rozvedu a je klid.“

	Generální se na něj přísně podíval: „Vidíš to moc jednoduše. Kdybych se mohl rozvést, udělal jsem to už dávno.“

	„V televizi koukáš na šarády každý den,“ dodal generální. „Kdokoliv jde někam s kamerou natáčet reportáž, vždycky to nainscenujou, aby to vypadalo. Já teď jednoduše udělám to samé. Každý máme svá slabá místa.“

	Stavbyvedoucí pochopil, že ten kus se bude muset sehrát tak jako tak. Podrbal se na hlavě:

	„Tady ste ale na špatný adrese, tady herce neseženete. Moji chlapi sou dobračiska, co vylezli z mámina břicha, nemaj čas na levárny.“

	Generálnímu zazvonil telefon. Podíval se na displej, ale hovor nepřijal. Prohlížel si stavbyvedoucího:

	„Ty to zvládneš.“

	Zen Pao-liang nadskočil, jako by ho na nože brali:

	„Kde ste na to přišel? Vysvlíkněte mě z kůže, a uvidíte, že pod sluncem není většího dobráka, než sem já.“

	Pak se pokusil odvést řeč jinam:

	„Pane generální, teď vážně: stavba se nám protáhla o dobrýho půl roku, musíme do toho šlápnout; materiál se dá ještě usmlouvat, ale pracanti nedostali už půl roku vejplatu, bouřej se. Za jedinej měsíc mi už pětkrát propíchli gumy,“ dodal a k podtržení závažnosti situace ukázal číslovky na prstech. Žen Pao-liang měl starou čínskou verzi Volkswagenu z bazaru. Generální ho zarazil.

	„Já mluvím vážně. Jestli mě žena zamorduje, koho pak budeš prosit o peníze?“

	Stavbyvedoucího tím vylekal. Než však stačil cokoliv namítnout, rozletěly se vrátka do dvorku a vešel kuchař Liou Jüe-tín. Na nikoho se ani nepodíval, nic neřekl a zamířil si to přímo ke stromku. Z kapsy vytáhl špagát a začal ho uvazovat. Oba muži ho vyjeveně pozorovali.

	„Co blbneš?“ vyštěkl stavbyvedoucí.

	Kuchař protáhl hlavu oprátkou:

	„Půl roku dřu, vindru sem neviděl, žena mi pláchla, vo rodinu sem přišel, k čemu žít.“

	On totiž Liou Jüe-ťin právě před chviličkou vyprovodil Chan Šeng-liho. Chan tentokrát neodešel s prázdnou, vymáčkl z kuchaře dvě stovky z peněz na nákup potravin. Tu díru bude muset na tržišti zalepit. Tvrdil sice, že to jsou prostředky na nákup, ve skutečnosti si ty dvě stovky svými šméčky už dávno nakradl, jen se mu nechtělo vracet dluh, proto ta výmluva. Ale jeho krajan Chan Šeng-li se tentokrát nenechal opít rohlíkem, a než odešel, dal mu na zbylých tři tisíce čtyři sta pouhé dva dny. Jak do dvou dnů nezaplatí, dojde na nože. Nevypadal, že žertuje. Kuchař sice měl našetřeno víc než tři tisíce, ty si ale nechával, nechtěl na ně sahat. Jak u sebe neměl alespoň pět tisíc, byl jako na trní. Když Chan Seng-li konečně odešel, začal si Liou Jüe-ťin lámat hlavu, co dál. Synáček zase telefonoval, že školné ve výši dva tisíce sedm set šedesát se musí hned splatit, jestli do dvou dnů nezaplatí, vyhodí ho ze školy. Taky dva dny. Sám dluží, syn ho uhání, jemu dluží na stavbě mzdu, dal si dvě a dvě dohromady a vydal se za stavbyvedoucím vymáhat dluh. I to s tím synovým telefonátem se teď bude hodit. Věděl ovšem, že i Zen Pao-liang má hluboko do kapsy, a aby z něj něco vyrazil, nemůže na něj jen tak po dobrém. Minulý měsíc se jednomu z dělníků, starému Cangovi z An-chueje, stal doma malér, musel seknout s prací a jet domů. Stavbyvedoucí mu nechtěl vyplatit dlužnou výplatu, Čang vylezl na jeřáb a že skočí. Seběhly se stovky čumilů. Přijeli hasiči i policie. Žen Pao-liang na něj zezdola křičel:

	„Slez dolů, Cangu, bude po tvým.“

	Starý Čang slezl a stavbyvedoucí mu vysázel jeho mzdu. Kuchař se rozhodl, že to udělá jako starý Čang. Nechtělo se mu do toho, přece jen byli se stavbyvedoucím staří známí, ale stejně se rozkmotřili kvůli nákupům pro vývarovňu, tak co. Teklo mu do bot, nemohl brát ohledy. Stavbyvedoucí nečekal, že mu bude chtít takhle zavařit. Rozzuřilo ho to:

	„Kuchárskej, co to blábolíš? Co to má se mnou společnýho, žes přišel vo rodinu? Stará ti zdrhla už dávno!“

	A ukázal na generálního: „Víš, kdo to je? To je pan generální ředitel Jen Ke. Vystavěl půlku Pekingu. Ty makáš pro mě a já zas pro něj.“

	A s třesoucíma se rukama pokračoval ke generálnímu:

	„Pane generální, tady to máte, fakt potřebuju poslat prachy. Takhle my tu žijem.“

	Jen Ke, který tam celou dobu stál zticha a jen sledoval výstup těch dvou, teď pomalu a zlehka zatleskal:

	„Slušný herecký výkon. Tos nachystal sám?“ obrátil se na stavbyvedoucího. „Prý že nemáš talent na divadlo, a přitom jsi rozený režisér.“

	Zen Pao-liang vzteky praštil obědem o zem, kuře na kaštanech se rozlítlo po dvorku:

	„Pane generální, to nemůžete myslet vážně, v tom případě si to taky hodím!“

	Pak přistoupil k Liou Jüe-ťinovi, ukázal na o kus dál se tyčící kostru šedesátipatrového mrakodrapu a nakopl ho:

	„Chceš zhebnout? Padej skočit tamhle seshora!“

	Generální v tu chvíli chytil stavbyvedoucího za paži, ukázal na kuchaře a rozhodně prohlásil:

	„To stačí. Bude to tenhle!“
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Manželka

	To odpoledne postával kuchař v přestrojení na rohu ulice, prodával vařenou kukuřici a předstíral, že je někdo jiný. Toho druhého nikdy neviděl, generální mu pouze řekl, že dotyčný pochází z An-chueje a dost se mu podobá výškou, tloušťkou i barvou ve tváři. Vlastně by ani nevadilo, kdyby si podobní nebyli, přestrojení mělo obalamutit jistou osobu, zinscenovat jistou fotografii, aby nikdo nerozpoznal jednoho prodavače kukuřice od druhého; na fotografii byl maličký jako hrášek, stačila vzdálená podoba. Navíc v celé hře byl prodavač kukuřice jen marginální postavou, hlavní roli měl prodavač batátů a snad ještě prodavač skopových šašliků u vedlejšího stánku. Jestli Jen Keho manželka Cchú Li skutečně pojede vyšetřovat, co se stalo, s největší pravděpodobností bude vyslýchat tyhle dva. Ten s kukuřicí byl pouze nastrčen pro všechny případy, kdyby náhodou. Kuchař měl poprvé v životě hrát někoho jiného, dostal za to od generálního pětistovku. Vzal peníze a hned se ponořil do roie.

	„Říkal ste, že je z An-chueje,“ zněla jeho první otázka, „a já sem z Che-nanu. Dyk jak vodevřu hubu, hned se to pozná.“

	Generální se zarazil. Kuchař má pravdu, na to nepomyslel. Pak si ale uvědomil, že na tom přece nesejde. Člověk na fotografii nemluví, jen on ví, že prodavač je z An-chueje, manželka nebude vědět, odkud kdo pochází.

	„Budeš mluvit po vašem, hlavně nesmíš být nervózní.“

	„Nemáš sice hlavní roli,“ doplnil ještě instrukce, „i tak buď ale ve střehu, moje žena je stará lasice, instinktivně jde po slabých kachnách, jinak bych ani toho z An-chueje neměnil.“

	Kuchař přisvědčil. Toho z An-chueje by měli, ale ještě má jinou otázku, ukázal na fotku v novinách a pak namířil prstem dozadu za noviny:

	„A ten fotograf, co tím vlastně sleduje, že vám chce tak zavařit? Prachy?“

	Generální si povzdechl:

	„Za prachama se skrývá jedno: závist. Závidí, že druzí se mají líp.“

	Kuchař přisvědčil, že rozumí. V pozadí stálo na fotografii nové nákupní středisko, generální ukázal na střechu:

	„Tady měl být ostřelovač, prásk a byl by bez hlavy.“

	Kuchaře zajímalo ještě jedno. Byla to stejná otázka, jakou generálnímu prve položil stavbyvedoucí: generální je velkej pán, proč si vlastně z takový prkotiny dělá hlavu? Co je na tom, že má jinou? Co na tom, že se vo tom dozví žena? Může se rozvést, oženit se s tou zpěvandou a je to. Nebude se muset skrejvat. Proč vůbec vynakládá takový úsilí, aby před ženou zahladil stopy? V tomhle generální nesahá lihovarníkovi z Luo-šueje, kterej ve svý palírně Pacifik pančuje pálenku, po kotníky. Lihovarník mu přebral manželku a vůbec se s tím neskrýval. Tohle si ale kuchař nedovolil říct nahlas, jen v duchu přemítal, že různí lidé mají různé starosti. Takovej velkej šéf, a strachuje se, aby neranil manželčiny city. Liou Jüe-ťin k němu pocítil i krapet sympatie. Vždyť maj společnou slabinu. Slabinou to vlastně nelze nazvat, prostě oba nechtěli, aby pravda vyšla najevo.

	Generální kladl kuchaři na srdce, aby nebyl nervózní. Kuchař si oblékl šaty toho z An-chueje, nervózní nebyl ani trochu, příjemně mu ale taky nebylo. Ne proto, že měl předstírat jiného, ale že ty šaty páchly. Na první pohled bylo jasné, že byly od překupníka, kdoví kolik lidí je nosilo, byl z nich cítit pot a zatuchlina. Šaty měl smradlavé, kukuřici ale vařil Anchueják dobrou. Měl kamna na šlamové brikety a na nich velký hliníkový hrnec. Jen co kuchař Stánek nachystal, už tu byl první kupec. Bylo poznat, že má stálou klientelu. Vida, tak i na prodeji vařený kukuřice si člověk může postavit živobytí a dobrý jméno, pomyslel si kuchař. Anchueják je pašák, to se mu musí nechat. Generální tvrdil, že je posera, že se mu třásl hlas, ale tenhle třasořitka bude prostě asi jenom poctivej člověk. Až se jednou rozkmotří s Zen Pao-liangem nadobro, napadlo kuchaře, možná může jít taky prodávat kukuřici.

	Když si Liou Jüe-ťin přebíral stánek, generální mu jasně přikázal:

	„Budeš prodávat přesně jako ten z An-chueje, žádné změny, rozumíš?“

	To by ale nebyl Liou Jüe-ťin, aby něco nezměnil, jen co generální zmizel. Nebylo třeba velké změny, stačila maličkost. Vařená kukuřice se prodávala na kusy, An-chuejský prodával klas za jeden juan, Liou Jüe-ťin dnes přebral stánek a okamžitě zvedl cenu o desetník. Své zkušenosti z tržnice užije i tady. Desetník navíc za klas, prodá sto a bude mít juan do kapsy, přece nebude za An-chuejského prodávat zadarmo. Jeden ze zákazníků se podivil:

	„Jak to, že není za juan? Co to jsou dneska za novoty?“

	„Včera padaly v Chuaj-žou ledový kroupy, celý kukuřičný pole to vytřískalo, to dá rozum, že ceny vylítly.“

	Zákazník si Liou Jüe-ťina přeměřil:

	„Kde je ten, co tu bejvá?“

	„Brácha si včéra krapet přihnul, sem na záskok, bratránek.“

	Tři hodiny tam Liou Jüe-ťin prodával vařené kukuřičné klasy, až se z něj kouřilo, a generálního manželka Cchú Li stále nikde, nikdo ho nepřišel vyslechnout. Stmívalo se, jak to vypadá, dneska už nepřijde. Konečně, Liou Jüe-ťinovi to bylo fuk, pětikilo už měl v kapse, půlku hrnce prodal, každej drobák dobrej, takovou pětku navíc to hodí. A jestli po něm budou chtít zítra vopáčko, vydělá na tom dvojnásob. Jeho růžový sen ale záhy splaskl jako bublina. Zrovna když se nechal unášet na křídlech krásných představ, objevil se mercedes a pomalu se blížil ulicí, až zastavil u krajnice. Z vozu vystoupila korpulentní dáma, z druhé strany generální. Liou Jüe-ťin věděl, že opona jde nahoru, gongy se rozezněly, představení začíná. Manželka generálního byla, pravda, při těle, kuchař ale hned poznal, že zamlada musela být jako proutek. I teď, když jí tělo nakynulo a tvář se zakulatila, pořád měla šmrnc. Levou rukou vedla psíka, v pravé svírala noviny. Byly to ty noviny s fotografií zpěvandy a generálního. Kuchař si vykasal rukávy a připravil se na výstup.

	Ten den Cchú Li přiletěla ze Šanghaje ve čtyři odpoledne. Měla přistát už ve dvě, ale v Šanghaji byla bouřka, let se o dvě hodiny opozdil. Do Šanghaje jezdila Cchú Li za maminkou. Matka s dcerou neměly vůbec dobrý vztah. Když byla Cchú Li malá, rozuměla si s tátou, s mámou ne. Máma byla vznětlivá, kvůli každé hlouposti hned lítaly pohlavky. Cchú Li měla mladší sestru, k té se ale máma chovala jinak, nadávala jí sice, ale ruku na ni nikdy nevztáhla. Jak vidno, i zlost si vybírá, na kom se vybouří. Doma měli dva tábory: tátův a mámin. Tátův byl slabý, domácnosti vládla matka. Lidé ze Šanghaje mívají obvykle k rodišti silné pouto, Cchú Li se přesto hlásila na vysokou do Pekingu, aby unikla matčině železné ruce. Dva roky poté, co se vdala za Jen Keho, jí umřel táta. Od té doby se domů přestala vracet úplně. A když už občas jela do Šanghaje, za matkou nechodila. V posledním roce se Cchů Li najednou začala zase vracet domů, někdy na celý měsíc, Jen Ke ani netušil, odkud vítr vane, jestli se změnila Cchů Li nebo její matka. Ať se už stalo cokoliv, Jen Ke nebyl proti; když odjela, měl v Pekingu konečně klid. Mohl si aspoň volně užívat se svou pěveckou hvězdičkou nebo s jinými. Jen Ke totiž nevěděl, že Cchů Li doopravdy nejezdí do Šanghaje za matkou, ale k psychologovi. Cchú Li byla přesvědčená, že má těžkou depresi, jen to manželovi neřekla. Byli svoji dvanáct let. Prvních pět let byli chudí, často měli neshody; tehdy byla Cchú Li ale ještě klidná povaha a vády s klidným člověkem, to je studená válka. Po pěti letech zbohatli, Cchú Li ztloustla a jejich pře se proměnily v otevřené hádky. Po dalších pěti letech ustavičného křiku hádky utichly a začala opět studená válka, tentokrát jiná než ta první. Uprostřed druhé studené války Cchú Li zjistila, že s ní není něco v pořádku. Její nemoc nebyla tělesná, byla duševní, pořád se něčeho bála. Měla obavy, aby se Jen Ke nezamiloval do jiné, před spaním mu chodila tajně na záchod prohlížet trenýrky; strachovala se i o sebe; jako by se ale nebála jen o ně dva, bála se o celý svět, všechno ji děsilo. Cokoliv se v okolí změnilo, třeba jen že odešel opravář bot z ulice za rohem, nebo že se změnil někdo ve vládě, i když se jí to osobně nijak netýkalo, ve všem viděla zkázu, celý svět spěl k záhubě, všechno bylo špatně. Jasná deprese. Jiní s depresí nemůžou spát, ztrácejí se před očima, zato Cchů Li neměla spánku nikdy dost a vesele si tloustla. Kdykoliv ji něco rozladilo, dala si hamburger. Jedla, dokud se nepřejedla, a šla zase spát. Proto se rozhodla, že potřebuje psychologa. V Pekingu mají sice taky psychologické poradny, ale Sanghajané jsou větší neurotici, víc jich trpí depresemi, takže šanghajští psychologové jsou před těmi pekingskými napřed. Cchů Li taky napadlo, že přestože depresí začala trpět až teď, má možná kořeny v dětství, ve vztahu s matkou, a pokud mají její neduhy původ v Šanghaji, měly by se tam i léčit. A tak začala každý měsíc létat do Šanghaje za terapeutem. Většině pacientů se při terapii uleví, zašmodrchaný uzel na duši se uvolní a rozmotá, jenže ten Cchů Lin byl naopak čím dál tím větší. Chodila navštěvovat jistého lékaře původem z Feng-chua, ze stejného rodiště jako Cankajšek; ve třiceti taky mluvil čeťiangskou mandarínštinou, ale neměl vousy a jeho účes i gesta dávaly tušit, že je homosexuál. V odhalování lidského nitra byl nekompromisní, vždy a ve všem kutal z povrchu do hloubky, níž a níž, dokud se nedostal až ke kořenům. Ne hned, zpočátku se netrefoval, plácali se na povrchu, až po půl roce z Cchů Li nakonec dostal, že za dvanáct let manželství prodělala tři potraty, žádné dítě nedonosila, a všechno bylo najednou jasné. Mladý Cankajškův krajan výmluvně zvedl svůj pěstěný ukazovák, jemně pokývl hlavou a svým silným jižanským přízvukem prohlásil, tak to byzme měli, příčina vězí v potratech, s dětstvím a matkou to nesouvisí. Nestrachuje se o manžela, ani o sebe, ani o celý svět, ale o mimčo. Manželovi prohlíží prádlo ze strachu, že bude mít mimčo s jinou; studenou válku vede a v kadeřnictví hraje divadýlko, protože se snaží přenést odpovědnost na jiné; spravila se, protože se mstí svému tělu. Když půjdeme o krok dál, původcem všeho není miměo, ale strach, že sama miměo mít nebude, a kdo pak zdědí všechen majetek? Jinými slovy, vposledku jde o peníze. Příčina byla odhalena, lékař prohlédl, Cchú Li by se mělo ulevit, ale neulevilo, naopak propadla ještě větším chmurám. Vždyť tuhle příčinu nemoci nemá jak odstranit. Její strachy ještě narostly. Dříve ji děsil celý okolní svět, pod lékařským dohledem se ale její strach přesunul jen na samotného Jen Keho. Ještě víc si začala všímat každého jeho pohybu, slova, každého gesta. Věděla, že si tím nepomůže, že kontrolou a špehováním naopak může všechno pokazit, možná ale přesně to chtěla. Přála si, aby se něco zvrtlo, toužila po velké scéně, výbuchu, aby to dopadlo co možná nejhůř, toužila po prýštící krvi, jen aby mohla třeba i vraždou dokázat, že chyba není v ní, aby vina padla na druhého a na okolní svět. Dříve se bála, že manžel má bokovku. Ale i když se to nepotvrdilo, stejně neměla klidu. Vždyť by vlastně bylo lepší, kdyby měl milenky, čím víc, tím líp, tím dřív se její tajné přání vyplní. Tentokrát ale do Šanghaje nejela na terapii, spíš jen ze zvyku. Včera jí zatelefonovala blízká přítelkyně z Pekingu a hned zatepla jí pověděla o fotce jejího muže a hvězdičky v novinách. Ona blízká přítelkyně a dobrá kamarádka, velmi korpulentní dáma, byla také manželkou bohatého muže. V jejím hlase zaslechla Cchú Li pod rouškou pohnutí stopy vzrušení, zas se jednou ukázala něčí pravá tvář. Kterou ženskou těší neštěstí přítelkyně, ta to v hlavě taky nemá v pořádku. Tahle dobrá kamarádka ale netušila, že Cchú Li ta zpráva nezdrtila, naopak ji velmi potěšila. Jako když válečný kůň ucítí krev linoucí se z bojiště, Cchú Li se tělem divoce rozproudila krev. Do sluchátka ale předstírala zdrcení, upřímnost za upřímnost. Rozhodla se, že nebude hned řádit, spolkne svou hořkou pilulku a nechá ji v žaludku hezky rozložit; čím déle se hromadí oheň v hoře, tím mocnějšími plameny vybuchne. Když na letišti hlavního města vystoupila z letadla, uvítal ji Jen Ke s novinami v ruce. Viditelně to chce zamést pod koberec, myslí si, že má náskok, a přitom je tak průhledný. Když nastoupili do auta, Cchú Li si vzala psíka na klín, Jen Ke rozevřel noviny a ukázal jí fotku.

	„Věř nevěř, když jsem si kupoval ten batát, ani jsem si jí nevšiml,“ dodal po chvíli na vysvětlenou.

	Jeho záměr byl tolik nabíledni, že to Cchú Li přivedlo do varu. Nechtěla skočit kamarádce na špek a nechtěla se rozčílit, ale neudržela se a vybuchla:

	„Co seš tak nervózní? Zajedu se tam vyptat a hned bude všechno jasné.“

	„Kdo si dneska bude pamatovat, co se dělo včera?“ namítl Jen Ke.

	Cchú Li nestála o odpověď. Přikázala šoférovi, aby je odvezl do ulice z fotografie. Takže mu to spolkla, radoval se v duchu Jen Ke, který neměl v úmyslu nic zametávat pod koberec. Kdo chce kořist lapit, musí ji nejdřív nechat běžet. Generální doufal právě v to, že Cchú Li pojede na místo provést šetření. Tohle udělala už několikrát a v Jen Keovi byla vždycky malá dušička. Ale co bylo včera, není dnes, dneska má všechno připraveno, obával se jen, že svou hru inscenoval nadarmo. Nešlo mu jen o věc samotnou, dneska to chtěl nandat Cchú Li na celé čáře. I on byl plně v roli. Nasadil znechucený výraz:

	„Dělej si, co chceš.“

	V tichosti dojeli na místo včerejšího skandálu.

	Když viděl generálního s manželkou vystupovat z auta, prve klidného Liou Jüe-ťina nečekaně přepadla nervozita. Přece jen nikdy v žádné hře nehrál, ani na jevišti, ani bez jeviště. A bez jeviště to je těžší než na jevišti. Zmocnilo se ho jisté napětí a nejistota, taky že běžně celé dny trávil s námezdními dělníky, kopáči a zedníky, všichni byli spodina společnosti, mluvili a chovali se stejně, s bohatými lidmi typu generálního a jeho ženy do styku nepřicházel, copak ví, co takoví lidé celé dny dělají, co říkají a jak na co reagují? Dáma si vedla psíčka, nijak se nehnala zpovídat prodejce, jen se s pejskem pomalu loudala a nechala ho očichávat stánky. Zato generální vypadal netrpělivě:

	„Když nevěříš, jdi se zeptat prodavače batátů.“

	Jeho žena se ale nešla zeptat prodavače batátů, jen dál bloumala kolem jiných stánků. Nevědomky dělala přesně to, co generální chtěl. Když procházela kolem kuchařova hrnce s kukuřicí, Liou Jüe-ťin se stejně jako prve prodavač z An-chueje roztřásl po celém tělem. Cchů Li nic neušlo a zastavila se, rozevřela noviny a oslovila ho:

	„Viděl jste včera tu zpěvačku, strýčku?“

	Liou Jüe-ťin nebyl schopen slova, rozechvěle přisvědčil. Cchů Li pokračovala, jako by o nic nešlo:

	„A kolik jich přišlo?“

	„Dvě osoby.“

	Generální Jen Ke stojící za manželkou strachy zezelenal.

	„A ten druhý byl kdo?“ vyzvídala Cchů Li.

	„Její máti.“

	„Jak víš, že to byla její matka?“ překvapeně opáčila Cchů Li.

	„Slyšel sem, jak povídá, máti, dej si kukuřici, já si jdu pro batát.“

	Cchů Li se ulevilo. I Jen Kemu spadl kámen ze srdce, potajmu na Liou Jüe-ťina ukázal palec nahoru. Vypadá jako prosťáček, ale hrát umí dobře. Cchů Li po výslechu kuchaře už nikoho nezpovídala; a i kdyby, po tak výborném začátku se Jen Ke už neměl čeho bát. Cchü Li odváděla psíka zpátky k mercedesu. Jen Ke šel uraženě za ní, jako první nastoupil do auta a třískl za sebou dveřmi. Vtom se Cchii Li obrátila na šoféra:

	„Počkej chvilku, dám si taky kukuřici.“

	Se psíkem na vodítku se vrátila k Liou Jüe-ťinovi:

	„Za kolik ji máš?“

	Kuchaře už opustila nervozita, dokonce litoval, že se před chvílí bál, vždyť to byla hračka. Byl v klidu, stal se z něj opravdový prodavač kukuřice.

	„Jüan deset.“

	Cchü Li přehrabovala kukuřice v hrnci a jakoby nic se zeptala:

	„A ta zpěvačka, byla tu dopoledne, nebo odpoledne?“

	Tou otázkou ho dostala. Bez připraveného dialogu byl nahraný, nezbývalo, než střílet od boku:

	„Dopoledne, chvilku po vodvíračce.“

	Cchü Li přisvědčila, usmála se. Liou Jüe-ťin se v domnění, že to zahrál správně, taky usmál. Cchü Li si vybrala kukuřičný klas, podala mu dva jüany a dodala:

	„To je dobrý.“

	Vrátila se s psíkem k autu. Kuchař měl za to, že představení dopadlo na výbornou, generální si v autě myslel totéž. Mercedes se pomalu rozjel, Cchü Li s hlavou skloněnou okusovala kukuřici. Jen Ke si chtěl vítězství vychutnat:

	„V novinách píšou o její poruše trávení, a ty z toho hned vyvozuješ nevěru, jak můžeš mít tak zvrácené představy? Jestli toho věčného podezírání nenecháš, tak si mě příště už vážně nepřej.“

	Nečekal, že manželka se napřímí a vší silou ho praští kukuřicí do obličeje. Brýle mu odletěly a spadly na zem. Psík pod nohama se taky vyděsil a rozštěkal se. Jen Ke vyletěl:

	„Co vyvádíš? Vztekáš se, že nejsi v právu, co?“

	Cchú Li do očí vyhrkly slzy. Ukázala na fotku:

	„Až budeš chtít příště někoho napálit, Jen Ke, musíš si dát víc záležet. Ten prodavač tvrdil, že to bylo dopoledne, a podívej na ty hodiny na fotce za váma!“

	Jen Ke sebral brýle z podlahy, nasadil si je a podíval se na fotku. Na budově nákupního centra v pozadí se v rohu vyjímaly velké digitální hodiny; číslice byly trochu rozmazané, přesto čitelné: 17:03:56.
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Lazebnice a její pomocnice

	Ma Man-li byla lazebnicí v holičství U Man-li. Holičství dělilo od Liou Jüe-ťinova staveniště jen jedna ulička; stálo na rohu, u vchodu se točily dva světelné válce. Mělo patnáct čtverečných metrů, rozdělených na přední a zadní místnost. Man-li tady tomu šéfovala a stříhala vlasy. K ruce si najala pomocnici jménem Jú-chuan původem z města Jůn-čcheng v provincii San-si, která myla zákazníkům vlasy a v zadní komůrce prováděla masáže. Podnik to byl malinký, prostě zařízený, k Man-li se chodili nechat holit, stříhat a masírovat převážně stavební dělníci a trhovci. Malý podnik, nízké ceny. V jiných kadeřnictvích nechal člověk za stříhání dvacet juanů, za mytí deset; u Man-li bylo stříhání za pět juanů a mytí taky za pět, masáž v zadní špeluňce stála osmadvacet, kdo by si při masáži vzpomněl, že chce i jiné služby, vešel se do stovky. Jiné služby ale poskytovala výhradně Jú-chuan, Man-li nikdy. Výdělek si dělily v poměru tři ku sedmi. Pomocnice Jú-chuan si za den vydělala víc než šéfová Man-li. Což o to, horší bylo, že mladé stouply výdělky do hlavy, měla pocit, že bez ní se holičství neobejde, že ona je šéfová a Man-li je její pomocná síla. Někdy když kolem poledního neměla co na práci, dál vysedávala a louskala dýňová semínka, místo aby šla umýt zeleninu a připravit oběd.

	Prostě čekala, až Man-li dostříhá zákazníka a půjde jim uvařit něco k snědku. Ty dvě se kvůli tomu často hádaly. Jejich třenice ale nikam nevedly, jen v podniku bylo o něco víc vzruchu.

	Man-li bylo ten rok dvaatřicet. Pocházela z přímořského města Chu-lu-tao v severovýchodní provincii Liao-ning. Mandžuské ženy mívají plnější poprsí, ale Man-li byla výjimkou, v té oblasti jí nebylo dáno. O tom však vědělo jen pár lidí na světě, Man-li nosila podprsenku s velkými vycpávkami, vypadala vnadně. Jedním z těch, kteří věděli, byl její bývalý manžel. Jmenoval se Cao Siao-ťůn. Než se rozvedli, říkal jí:

	„To si říkáš ženská? Však jsi jak chlap.“

	Druhým z vědoucích byla její dcera. Man-li měla šestiletou dcerku. Když přesídlila za výdělkem do Pekingu, nechala dcerku u rodičů doma, starala se o ni babička. Holčičku Man-li kojila, neměla ale dost mléka a maličká často plakala. A ještě jeden znal její tajemství – kuchař Liou Jüe-ťin. Jednou v noci, už zavírali, Jů-chuan odvezl přítel na motorce domů a v podniku zůstala jen Man-li. Ten den to zrovna dostala, tak se šla do zadní komůrky převléknout a rovnou si na sebe vzala noční úbor. Poněvadž už byla sama a měla zavírat, sundala si i podprsenku. Když vyšla ven, zrovinka dovnitř vtrhl Liou Jüe-ťin. Při pohledu na proměněnou Man-li ztuhnul, Man-li se taky polekala a zaječela:

	„Co civíš?“

	Kdykoliv měl kuchař čas, chodil k Man-li. Ze staveniště to bylo co by kamenem dohodil, prošlo se uličkou a za pár minut tam byl. Nechodil se stříhat ani na masáž, chodil posedět a rozptýlit se. Vlastně se tam chodil dívat a naslouchat ženskému hlasu. Na stavbě pracovali samí chlapi. Jedině neteř stavbyvedoucího byla ženská, ale metrákového zajíčka není třeba poslouchat, člověk se nasytí už pohledem. Jasně že jinde se taky slyší ženské hlasy, na ulici, v obchodech, v metru. Než poznal lazebnici, vysedával kuchař ve volném čase u vchodu do metra, v létě tam byl chládek, v zimě teplo; ale kvůli tomu tam nechodil, chodil tam pozorovat lidi; vlastně ani to ne, chodil tam poslouchat lidi. Slyšet po perném dni ženský hlas člověka pohladí a uklidní. Ale Man-li měla hlas jiný než většina žen, měla ho tak nějak chraplavý, skutečně zněla trochu jako chlap. Ale nebyl to takový ten nakřápnutý chraplák, spíš zastřený, uhrančivý; oproti běžnému ženskému hlasu si ten její člověka omotal kolem prstu. Liou Jüe-tín k ní ale nechodil pouze kvůli hlasu. Před šesti lety, když mu žena pláchla s tím šmelinářem s pančovaným chlastem, zjistil, že mu ženu přebral kvůli pasu. A Man-li měla taky tenký pas, taky by ho obtočil jednou rukou. Zeny s plochou hrudí mívají tlusté pasy, ale Man-li měla vosí pas. Takovou dobu tomu nemohl přijít na kloub, a nakonec to bylo v pase. Liou Jüe-tín si povzdechl, musí se nechat, že zaběhnutý kůň je vždycky ten největší a mrtvá manželka je ta nejlepší. Třináct let byli s Chuang Siao-čching spolu, a celou tu dobu netušil, co má doma za poklad. Až teď, když mu ji odloudil jiný, už šest let myslí na ten její pas. Man-li mu jeho bývalou ženu připomínala i očima, obě je měly malé. Man-li měla ale bělostnou pleť a na rozdíl od Chuang Siao-čching, která toho moc nenamluvila, měla Man-li pusu řádně proříznutou. Po nějaké době Liou Jüe-ťin zjistil, že když Man-li tři dny nevidí, jako by mu cosi chybělo.

	„Co myslíš, je možný, že tomu se říká láska?“ překvapil jednou kuchař lazebnici otázkou.

	Man-li ho zpražila pohledem a odplivla si:

	„Máma ti taky chybí, a říkáš tomu láska?“

	„Šest let jak kůl v plotě,“ vzdychal dál Liou Jüe-ťin, „ani milenku nemám.“

	„S tímhle na mňa nechoď. Tamhle,“ Man-li ukázala do rohu, „sám si pomož.“

	Liou Jüe-ťin se zasmál, neodpověděl. Od rozvodu se opravdu celých šest let ženy ani nedotkl. Občas zvažoval, jestli nezajít za nějakou běhulí, ale bylo mu líto peněz. Man-li měla pravdu, pomáhal si sám. Tím víc ale toužil po ženském hlase. Když se nakupovalo pro kantýnu maso, Liou Jüe-ťin chodíval za Man-li s kapsou naditou čtvrt kilem vepřových krků, zabalených v igelitu. Jindy jí zas donesl sáček krků kuřecích. Když měla lazebnice plné ruce práce a Liou Jüe-ťin seděl a klátil nohama, Man-li ho napomenula:

	„Nevysedávej, předveď se krapet.“

	A on vstal, popadl koště a jal se zametat vlasy na podlaze. Lazebnici nevadilo, že je u nich pečený vařený, zato mladé pomocnici to nebylo po chuti. Chlap vysedávající v holičství jí kazil masérské kšefty. Chlapi přišli na masáž, nakoukli, uviděli uvnitř sedět chlápka, otočili se a odešli. I Liou Jüe-ťin vycítil, že odrazuje zákazníky, ale nemohl si pomoct, chodit přestat nemohl, a tak aspoň když někdo přišel, hned se ozval:

	„Mě si nevšímej, sem jenom sousedská návštěva.“

	Ale i tak dotyčný vycouval. Proto se Jů-chuan na kuchaře kabonila hned, jak ho viděla vcházet do dveří. Slečna pomocnice se doma v Jůn-čchengu jmenovala Jang Gan-ni. Po příjezdu do Pekingu si několikrát změnila jméno, chvíli si říkala Ping-ping, jako Ledová, pak Ting-wen, jako Tichý obláček, pak zase Jů-čchun, jako Jarní svět. Každé jméno jí ale po chvíli připadalo tuctové. Nakonec si začala říkat Jů-chuan, Nefritový kruh. Do Pekingu přijela jako vyzáblá titěra, po roce chutné krmě se vyspravila a zakulatila. Konstituci měla drobnou, a i když nevypadala tlustě jako neteř stavbyvedoucího Žena, záhyby podkožního tuku na ní skoro praskaly. Rozhodla se, že zhubne. Vykrmení jí šlo lehce, nazpátek už ne. Říkalo se o ní, že je baculka, a právě tím vábila do masérny zákazníky. Kuchař věděl, že touží shodit kila, a na potkání jí říkal:

	„Jíi-chuan, tys zas zhubla.“

	A díky tomu jedinému slovu „zhubla“ Jíi-chuan jeho návštěvy v holičství trpěla.

	Lazebnice Man-li se před třemi lety rozvedla. Co dělal její bývalý manžel Cao Siao-ťún, to Liou Jüe-ťin netušil; Man-li mu to odmítala říct. Liou Jüe-ťin se s ním v holičství párkrát setkal, Cao přišel pokaždé upocený, na sobě oblek, vypadal na překupníka. Do holičství chodil, aby z Man-li vymámil peníze. Slyšel je hádat se. Sice se rozvedli, ale pořád mezi sebou měli nevyřízené účty, třicet tisíc juanů. Peníze nedlužila Man-li, ale její mladší bratr. Ten se ale vypařil neznámo kam, Cao ho nemohl vypátrat, tak začal vymáhat dluh na Man-li. Man-li se nechtěla k dluhu znát, a tak se hádali. Jednou se rozhořela hádka a došlo i na rány, Liou Jüe-ťin byl zrovna u toho. Zrcadlo u holičského stolu skončilo ve střepech. Man-li se spustila z nosu červená, tváře měla od krve. Liou Jüe-ťin jí přispěchal na pomoc, Cao pustil Man-li ze spárů a vrhl se na Liou Jüe-ťina:

	„Co je tobě do toho? Vrátíš mi snad prachy ty?“

	„Dyk krvácí, domluvte se po dobrým, co ji mlátíš?“ domlouval mu Liou Jüe-ťin.

	„Esli dneska nepustí chlup, přísahám, že krve potečú potoky!“

	A znovu se sápal na lazebnici. Liou Jüe-ťin se nemohl dívat na její obličej celý od krve, kdoví co to do něj vjelo, rozepnul si ledvinku u pasu, vytáhl tisícovku a zaplatil za ni první splátku. Cao popadl prachy, utrousil ještě pár hrubých slov a vypadl.

	„Co to je za člověka, že ti ani po rozvodu nedá pokoj,“ poznamenal kuchař, když byl pryč.

	Hned na druhý den ale začal Liou Jüe-ťin svého činu litovat. Nelitoval, že chtěl zabránit násilí, ale že na to použil vlastní peníze. Co mu bylo do toho? Ti dva bývali manželé, šlo vlastně o rodinnou záležitost, teď se do toho přimíchal on, a proč? Kdyby s Man-li aspoň něco měl, vydané peníze by mu za to stály, ale nikdy ji ani nepolíbil, tak co ho to napadlo hrát si na rytíře? Z toho nekoukaj ostruhy, ale velký kulový. Druhý den večer si to přihasil zase do holičství a jen tak mezi řečí zmínil, kdy mu Man-li vrátí tu tisícovku. Ale Man-li neměla v úmyslu cokoliv vracet:

	„Sáms mu je dal, esli je chceš zpátky, běž za ním, co já s tím?“

	Kuchařovi bylo mrzce, ani špetku vděčnosti za ty prachy nemá. Ještěže to nebylo tolik. Stejně ho to mrzelo. A právě kvůli té tisícovce narostl Liou Jüe-ťinovi u Man-li v holičství hřebínek.

	Den poté co sehrál svou roli prodavače z An-chueje, navštívil opět Man-lino holičství. Tentokrát byl ale vyšňořený do tmavě modrého obleku, který si koupil na noční tržnici, kolem krku kravatu, kolem pasu ledvinku. K radostným událostem si Liou Jüe-ťin vždycky brával oblek. Původně neměl zamířeno k Man-li, šel na poštu poslat synovi peníze. Ale na poštu se šlo kolem holičství, a tak Liou Jüe-ťina napadlo, že má ještě čas a že si zaskočí posedět. A přitom že zatlačí na Man-li, jestli by mu kvůli synkovi přece jen tu tisícovku nevrátila. Mladá pomocnice stála opřená o futra a malovala si rty, zahleděná na ulici na kolemjdoucí. Na vcházejícího kuchaře se ani nepodívala, ani nohou z prahu neuhnula. Týhle holčině chybí vychování, pomyslel si a spolkl to své „zas zhubla“, které měl už už na jazyku. Man-li právě zákazníkovi domyla vlasy a táhla ho s mokrou hlavou na křeslo u zrcadla, že mu je vysuší. Když Liou Jüe-ťin viděl, že má práci, upoutala jeho pozornost broskev na stole a dostal žízeň. Zakousl se tedy do šťavnaté broskvičky. Když dojedl, napadlo ho, že už si dlouho nestříhal chlupy v nose, popadl že stolu nůžky, nahnul se k zrcadlu a začal si zastřihávat chlupy v nose. Když byl zákazník hotov, zaplatil a odešel, řekl Liou Jüe-ťin:

	„Přišel sem se rozloučit.“

	Man-li tím překvapil:

	„Odjíždíš z Pekingu?“

	Liou Jüe-ťin zavrtěl hlavou:

	„Ne z Pekingu, vodcházím z tohodle světa.“

	Man-li vypadala zaskočená.

	„Včera mi dal synátor ultimátum,“ pokračoval Liou Jüe-ťin, „esli mu dneska nepošlu na školu, vodejde vode mě a pude bydlet ke svý mámě. Co mě to před šesti rokama stálo, abych ho dostal do péče já, a von si teďkonc mýrnyks týrnyks vodejde. Co mi to dalo za práci, abysem nás těch šest roků udržel nad vodou! A von teďkonc pude k mámě a k tomu sviňákovi, co mi sved a ukrad manželku. Co už, ale co tomu řeknou lidi? Už mám všeho právě tak po krk, k čemu žít?“

	O svých trablích už lazebnici dříve vyprávěl, jeho historii znala. Dívala se, jak se tam rozčiluje, a moc mu nevěřila. Liou Jüe-ťin na to nedbal a pokračoval ve výstupu. Pohled měl upřený na svůj odraz v zrcadle, jako by mluvil k synovi:

	„Ty syčáku, nepoznáš dobro vod zla? Co je tvoje máma zač?

	Před sedmi rokama to byla mrcha nevěrná, a za koho se provdala? Za hajzlíka, co pančuje alkohol! Dávno ho měli vodsoudit a zabásnout!“

	Pak nasadil lítostivý tón:

	„To se na světě nenajde místo pro hodnýho člověka? Ty, co maj koule, ty si žijou v přepychu, ty, co nemaj, umíraj hlady. Ale nechtějte mě dohnat do kouta, jak mě doženete do kouta, já se nezabiju, to né, já si ten prašivej páreček podám, vemu pěkně kudlu a pudu na vás, propíchám vás jak řešeto, poteče krev, potoky krve!“

	Zřejmě jak včera přičichl k herectví, vplul do své roie rychleji než včera, rozpálil se spravedlivým hněvem doběla, tváře mu zbrunátněly, na šíji mu pulzovaly tepny.

	„Přišel sem se rozloučit, du na nádraží.“

	Man-li mu to spolkla i s navijákem:

	„Neblbni, taková prkotina ti za to přeca nestojí.“

	„Školný tři tácy,“ zařval Liou Jüe-ťin, „když hned nezaplatím, co mi asi zbejvá?“

	Lazebnici došlo, že to na ni hraje, že z ní zkouší vyrazit peníze.

	„Ty si fakt dobrý, takový výstup kvůlivá pár júanům?“

	A že se jí nechtělo ztrácet s Liou Jüe-ťinem čas, asi že mu nechtěla být dlužná a taky že poznala, že kuchař je malicherný člověk, vytáhla ze šuplíku hrst bankovek, pětijúanovky a desetijúanovky, a hodila mu je:

	„A už semka nechoď.“

	Liou Jüe-ťin sesbíral a přepočítal bankovky, dělalo to dvě stě deset.

	„Jakej výstup?“ ohradil se vážným hlasem. „Všecko to je pravda pravdoucí.“
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Chmaták

	Na kuchaře se v posledních dvou dnech usmálo štěstí. Za včerejší herecký výstup dostal pětistovku; o peníze nešlo, podstatnější bylo, že se seznámil se samotným velkým šéfem. Odteďka už si na něj Žen Pao-liang nebude moct dovolovat, bude muset změnit tón. A dnešní výstup v holičství u Man-li mu zajistil dvě stě deset juanů; nebylo to moc, ale podstatné na tom bylo, že mu vůbec něco vrátila, to znamená, že se k dluhu zná. I s úsporami měl dnes v ledvince celkem čtyři tisíce sto juanů. Cestou na poštu si vykračoval jako pán, s úsměvem na rtech si radostně razil cestu skrz oblaky výfukových plynů. Synátor mu v telefonu oznámil, že školné dělá dva tisíce sedm set šedesát juanů a padesát tři mao. Chystal se mu poslat jenom tisíc pět set, nedostane tolik, kolik chce. Pošle mu míň, ne že by snad peníze nutně potřeboval na něco jiného, ale spíš že mu nevěřil; ten malej syčák je pěknej marnotratník, musí si na něj dávat bacha.

	Vedle pošty stál novinový stánek ověšený časopisy, na pultíku ležel denní tisk. Včerejší výtisk s fotkou generálního a známou zpěvačkou stále visel na dobře viditelném místě. Mnozí si nekupovali dnešní noviny, ale ten včerejší výtisk. Liou Jüe-ťin procházel kolem stánku a usmíval se pod vousy při pohledu na lidi, kteří lačně hltali včerejší článek. Co oni vědí? Tu druhou část příběhu znal jen on. Všichni si myslí, jaké pravdivé odhalení se v novinách dočtou, netuší, že díky jeho včerejšímu výstupu už nic z toho pravda není. Nebo řekněme, že včerejší faleš se díky jeho hereckému výkonu stala pravdou. Liou Jüe-tín se díval na vážné výrazy čtenářů novin a zaplavil jej pocit, že je na světě jediným vědoucím a bdícím mezi omámenými spáči.

	Kuchař vykročil na schody vedoucí k hlavnímu vchodu pošty, když tu se zarazil. Uslyšel totiž hlas domova. Na rohu u poštovní schránky uviděl postaršího muže, jak hraje na dvoustranné housle a zpívá. Na zemi ležela keramická miska a v ní několik mincí. Na pouličním zpěváku by nebylo nic překvapivého, ale zrovna tenhle pocházel z jeho rodného kraje a na er-chu hrál chenanskou lidovou verzi populární písně Pocta lásce. Hrál falešně, hlas mu ujížděl, znělo to, jako by zabíjeli podsvinče, Liou Jüe-ťin to nemohl ani poslouchat. Být to jindy, asi by zpěváka nechal být, ale včera a dnes měl za sebou dva veleúspěšné vítězné výstupy, herecká sláva mu stoupla do hlavy a on se rozhodl, že se do toho vloží a zjedná nápravu. Na ulici je radno pouštět se do sporu pouze tehdy, má-li člověk převahu. Liou Jüe-ťin byl sice jenom kuchařem na stavbě, ale nabyl dojmu, že si stojí na společenském žebříčku o dost výš než pouliční zpěvák. Navíc ten pěvec byl z Che-nanu, na cizí by si nedovolil, ale před krajanem strach neměl. Otočil se, sešel ze schodů a došel k poštovní schránce. Chlapík pěl, oči zavřené, když na něj Liou Jüe-ťin vyštěkl:

	„Dost, dost už! No na tebe mluvím!“

	Stařík, plně ponořen do svého pěveckého výkonu, se vylekal. Myslel, že na něj jde uliční stráž. Přestal hrát a otevřel oči.

	Když zjistil, že chlápek, co na něj hartusí, nemá uniformu, a tudíž nemá právo ho vyhazovat, zamračil se:

	„Vo co de?“

	„Co to má bejt za zpěv?“

	„Pocta lásce,“ udiveně odpověděl stařík.

	„Ty seš z Che-nanu, že jo?“

	„I dyby, tak co?“ vyrazil stařík neohroženě do protiútoku.

	„Slyšíš se vůbec? Všecky tóny tý svý pocty máš vedle jak ta jedle. Že děláš vostudu sobě, po tom mi nic není, ale děláš vostudu celýmu Che-nanu, a do toho mi sakra něco je.“

	„Co seš vůbec zač, že strkáš noc do cizejch věcí?“ nedal se pěvec.

	Kuchař ukázal na rozestavěné mrakodrapy v dálce:

	„Vidíš? To stavím já.“

	Kuchař sice značně přeháněl, ale nijak konkrétně. Jednu z těch rozestavěných výškových budov sice nestavěl sám Liou Jüe-ťin, ale skutečně ji stavěla parta z jeho staveniště. Člověk si mohl jeho vágní vyjádření vyložit tak, že je na stavbě šéfem, nebo že je stavebním dělníkem. On sice nebyl ani jedno, byl pouhým kuchařem, ale když se to vezme kolem a kolem, ke stavbě patřil. Tón jeho hlasu postaršího zpěváka přece jen zaskočil. Zhodnotil jeho oblek a kravatu a došel k názoru, že to bude šéf. A před silnějším je třeba ustoupit:

	„Doma sem zpíval lidový balady.“

	„Tak je zpívej i tady.“

	„Zpíval sem,“ přiznal stařík, „ale nikdo neposlouchal.“

	Liou Jüe-ťin vytáhl z ledvinky minci, hodil ji do misky a prohlásil:

	„Já si poslechnu.“

	Zpěvák se podíval do misky na točící se minci, pak na Liou

	Jüe-ťina, utáhl struny, přeladil a dal se do zpěvu. Tentokrát to byla stará lidová balada Druhá sestra Wangová truchlí pro manžela. Faleš popové Pocty lásce byla ta tam, tuhle hrál a zpíval bezchybně, jediný tón mu neujel. Jeho Poctu lásce nikdo neposlouchal, zato Druhá Wangová přilákala zvědavce. Vlastně to nebyla chenanská balada, která přilákala lidi, ale hádka dvou chenanských krajanů na pekingské ulici. Když stařík viděl, kolik se shluklo lidí, myslel, že přišli na baladu a řádně se do toho opřel, zavřel oči, zaklonil hlavu a pěl z plných plic o trápení Druhé Wangově, až mu na krku vystoupily žíly. Liou Jüe-ťin potěšený sám ze sebe, jak napravil jednu z chyb na tomto světě, se pyšně rozhlížel po lidech kolem. U novinového stánku uprostřed davu lidí celou tu dobu postával nějaký chlápek a listoval novinami. Když si všiml, že u schránky se rojí lidi, zvedl hlavu a sledoval situaci. Kuchařův pohled se setkal s jeho. Chlápka jejich scénka zřejmě pobavila, usmál se na Liou Jüe-ťina a Liou Jüe-ťin mu úsměv opětoval. Chlápek odložil noviny a šel se přidat k posluchačům, zastavil se za kuchařem a poslouchal. Druhá Wangová promlouvala v baladě chenanským dialektem, nikdo z posluchačů netušil, o čem stařec vlastně zpívá; kuchař tu píseň znal z domova a začal si to užívat, zavřel oči a kýval a kroužil hlavou s melodií. Pak ucítil nějaký pohyb u pasu. V první chvíli nereagoval, v příštím okamžiku si ale hned uvědomil, že něco není v pořádku, otevřel oči a sáhl si k pasu. Ledvinka nikde. Ten chlápek za ním mu musel přeříznout pásek a ledvinku připevněnou kolem pasu ukrást. Rozhlídl se. Viděl, že chlápek už vycouval z davu a vystřelil pryč. Všechno se seběhlo tak rychle, že Liou Jüe-ťin jen ztuhl a vykřikl:

	„Zloděj!“

	Pak se ale vzpamatoval, uvědomil si, že má sám nohy, a vyrazil za ním. Na první pohled bylo zřejmé, že chlápek je zkušený. Neběžel po hlavní ulici, hned za poštou zahnul dozadu na tržiště plné stánků s textilem. Byla to velkoobchodní tržnice, zastrčená v zapadlé špinavé uličce, ale plná nejvyhlášenějších světových módních značek. Žádný kousek nebyl pravý, zato všechny levné. Obchod jen vzkvétal. S obrovskými kabelami tu nakupovaly i skupiny Rusů. Kuchař doběhl za zlodějem k tržnici. Stánky přeplněné oblečením se tlačily jeden na druhý, kupující se valili úzkou uličkou jako lavina, hlava na hlavě. Zloděj zmizel v davu.

	Všechno se seběhlo tak rychle, že kuchař si ani neuměl vybavit, jak ten chmaták vypadal, pamatoval si jen, že měl na levé tváři velkou pigmentovou skvrnu ve tvaru meruňkového květu.
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Předseda a jeho vedoucí kanceláře

	Generální Jen Ke byl nejen hubený, ale poslední dobou taky přestal jíst maso. To byl taky jeden z důvodů, proč nepřibíral. Jako dítě vyrůstal na chenanském venkově. Rodiče tehdy na zeleninu neměli. V pánvi si opražili chilli papričky a ty s rýží vystačily celé rodině na tři dny. Někdy neměli ani pálivé papričky, to si dávali k rýži kousíčky nakládané divoké zeleniny, aby měla rýže aspoň slanou příchuť. Když Jen Ke dostudoval a oženil se, pracoval pro různé firmy, ale nikde moc nevydělal. Navíc musel podporovat rodiče a sourozence, dlouho měl hluboko do kapsy. Tehdy se jeho strava skládala hlavně ze zelí a brukví. Později zbohatl a začal se ládovat masovými lahůdkami a mořskými plody. Jednu dobu se zamiloval do rýže s vývarem ze žraločích ploutví, dával si ji k obědu i k večeři, s hosty i sám. Po třech letech se toho hogo fogo pokrmu přejedl, a až tehdy zjistil, že většina snědených žraločích ploutví byla falešná, kde by se taky v moři vzalo tolik žraloků. Vrátil se ke staré dobré brukvi a zelí. Kila, která na pár let nabral, zase shodil, opět z něj byl ten hubený Jen Ke. Na stavbě u Zen Pao-lianga mu chutnal dušený tuřín se zelím právě proto, že je Liou Jüe-ťin vařil jinak, než si pamatoval z časů chudoby, i jinak, než je dělal jejich domácí kuchař. Když byl chudý a na nic jiného neměl, pokrm si nevychutnal. Doma ho kuchař zase připravoval příliš sofistikovaně, podával ho v malém kameninovém kastrůlku zavěšeném nad plamenem, jako by to byla vysoká kuchyně. Pouze pokrm v dělnické jídelně vařený v obrovském hrnci, ve kterém to probublávalo, se spoustou rozvařeného zelí a tuřínu, měl tu pravou autentickou lidovou chuť, s horkým knedlíkem na páře nebo s miskou rýže ho vždycky zahřál nejen v žaludku, ale i u srdce. Ovšem vedoucí kanceláře předsedy Tia, starý Lin se mu říkalo, byl typický masožravec, ten nejedl zelí ani tuřín, ten si dával vybrané masíčko, kraby, humry, mořské okurky, ústřice a žraločí ploutve. Jen Ke ho musel zvát do těch nejlepších restaurací. Starý Lin se ještě očividně neprožral tak daleko, že by se vrátil jako on na začátek. I dnes měli domluvenou večeři, tentokrát ale ne ryby a mořské plody, Lin prohlásil, že to měl už k obědu, že půjdou na horký kotlík. V horkém kotlíku je taky základem maso. Až začne voda v kotlíku vřít, Lin si do něj ponoří tenoučké plátky jehněčího a hovězího, zatímco Jen Ke si dá zeleninu.

	Ti dva se znali šest let. Starý Lin nebyl starý, bylo mu osmatřicet. Než se před sedmi lety stal vedoucím kanceláře předsedy Tia, dělal mu osobního asistenta. Pocházel z východní části šantungského poloostrova. San-tung je známá líheň vazounů a bijců, ale Lin k nim rozhodně nepatřil. Byl drobné postavy a rachitické konstituce, jistě pocházel z nuzných poměrů, stejně jako Jen Ke. Teď se ale ustavičným pojídáním masa zaoblil. Obličej měl však stále protáhlý, a tak nedělal dojem tlusťocha. Lidé z Šan-tungu mluví hodně nahlas, ale i v tomto ohledu byl Lin výjimkou, hovořil tiše, člověk mu musel soustředěně naslouchat, aby mu něco neuniklo. Naštěstí mluvil pomalu, po každé větě se odmlčel, posluchač měl tak dost času na pochopení, co vlastně říká. Byl taky krátkozraký. Nosil tlusté brýle s bílými obroučkami, Jen Kemu připomínal jednoho vysokého funkcionáře z dob Kulturní revoluce, Čang Čchun-čchiaa. Čang Cchun-čchiao pocházel taky z východního Šan-tungu, byl tiché, vážné povahy a oddaným maoistou s velkými ideály, pak ale skončil jako jeden z Gangu čtyř ve vězení a neslavně zemřel.

	Jen Ke a předseda Tia byli staří známí, vedoucí Lin se tudíž k Jen Kemu choval uctivě. Jednou se ale měl Jen Ke možnost přesvědčit, že Lin umí být i rázný. Zrovna se bavili nad miskou žraločí polévky, téda Lin měl žraloka a Jen Ke mu dělal společnost s miskou zeleniny, když tu Línovi zazvonil telefon. Volal jeden z podřízených předsedy Tia, rozhovor se z neznámých důvodů zvrtl, vedoucí najednou úplně změnil tón, začalo se to z něj sypat jako z kulometu, burácel, až se sklo v místnosti otřásalo. Těžko říct, co na to onen podřízený, ale Jen Kého řádně vyděsil. Pochopil, že starý Lin má dvě tváře. Není jako Čang Cchun-čchiao, v tomhle odhadu se Jen Ke zásadně spletl.

	S předsedou Tia se Jen Ke znal už patnáct let. Když se poprvé setkali, nebyl Tia ještě předsedou, byl vedoucím oddělení jistého státního úřadu a Jen Ke měl na starosti úsek v jedné firmě. Potkali se náhodou na večeři společného známého. Na hostině se sešla spousta lidí, hodovalo se a pilo, nic se neřešilo, jen zábava. Po pár rundách došlo na lechtivé vtipy. Všichni se smáli, jen vedoucí Tia se díval do stolu a nic neříkal. Když se ho zeptali, proč se nebaví, povzdechl si: Vy si žijete, jste šéfové firem a ředitelé podniků, to ve státní správě musí člověk vyžít z malého platu, chudý jak myš. Ostatní se nad jeho povzdechem nepozastavili, nebylo to nic nového, ale generální si pomyslel, že to určitě neřekl jen tak, že má něco na srdci. Seděli vedle sebe, a tak se rozhodl vysondovat situaci a dozvěděl se, že maminka vedoucího Tia má rakovinu, rodině chybí osmdesát tisíc na operaci, a tak mu není dvakrát hej. Ten večer nechtěl ani chodit, ale přinutil se v naději, že by mu třeba někdo z bohatých známých půjčil. Jak to ale vidí, zábava je v plném proudu, není vhodná situace říkat si o peníze, tak si ulevil aspoň takto. Jen Ke zalitoval své zvědavosti, co mu teď má říct, sám žije taky z platu, navíc se dnes vidí poprvé a vůbec se neznají, nastalo trapné ticho. Po večeři se rozešli a Jen Kemu se věc vykouřila z hlavy. Na druhý den si v kanceláři třídil vizitky a do ruky se mu dostala vizitka vedoucího Tia. Jen Ke na ni koukal jako zjara. Včera si vůbec nevšiml, na kterém úřadě Tia pracuje, vždyť i když je jenom vedoucím oddělení, přece jen to je člověk na klíčovém úřadě čínského hospodářství. V Jen Kern vzklíčila vábná předtucha. Odložil vizitku, zavolal taxi a vyrazil na jihovýchodní předměstí Pekingu, odkud pokračoval dál na východ do okresního města Trojříčí v provincii Chu-pej. Jen Ke tam měl spolužáka, bývali na koleji spolubydlící. V druháku se tenhle spolužák několikrát pokusil z nešťastné lásky zabít, táta ho tehdy odvezl zpátky domů do Trojříčí a se studiem byl konec. Všechno zlé je ale občas pro něco dobré, spolužák s otcem založili vlastní papírnický podnik, nevyráběli kancelářský papír, ale vložky, a za pár let z nich byli boháči. I po skončení studia se Jen Ke se spolužákem párkrát viděli. To už byl spolužák taky vyžraná bečka, v odulé tváři se mu mezi záhyby tuku ztrácela malá óčka, a jen co otevřel pusu, padaly z něj samé sprosťárny. Kde je konec tomu citlivému vysokoškolákovi, kterému byla láska dražší než život? pomyslel si tehdy Jen Ke. I tentokrát se spolužák nejprve rozzářil, když uviděl Jen Keho, ale jen co uslyšel o půjčce, okamžitě mu ztuhly rysy:

	„Kurva voie, to mi řekni, jak to, že si vode mě chce každej voie pucovat? Mám snad doma voie tiskárnu? Víš ty voie, co to stojí, než prodáš blbou vložku, aby do ní mohly ty voie krvácet? To není žádná prdel.“

	„Nebýt to vážné, nepřijel bych, táta je v nemocnici.“

	Odmítnout pomoc nemocnému tátovi starého kamaráda pan podnikatel nemohl, nadával sice jak dlaždič, ale zavolal účetního a vysolil Jen Kemu osmdesát tisíc. Jen Ke se vrátil s penězi do Pekingu a zamířil na státní úřad. Před úřadem zatelefonoval vedoucímu Tia, prý má cestu kolem, tak se stavil. Vedoucí Tia vyšel před úřad a zval Jen Keho k sobě do kanceláře, ten však odmítl, že ještě něco má. Pak mu podal do novin zabalených osmdesát tisíc. Vedoucí Tia koukal jako vyjevený:

	„Včera jsem to jen tak plácl, neměl jste mě brát vážně.“

	„Já ty peníze teď stejně nepotřebuji,“ tvrdil Jen Ke.

	„Všechno ostatní může počkat,“ pokračoval, „ale zdraví mámy se podceňovat nesmí.“

	Vedoucího Tia dojal k slzám:

	„Tak já si je půjčím.“

	A vší silou stiskl Jen Kemu rameno:

	„Není všem dnům konec, brácho.“

	Mamince vedoucího Tia nádor vyoperovali, život jí to ale na dlouho nezachránilo. Po půl roce se rakovinotvorné buňky opět začaly množit a ona zemřela. Vedoucí Tia to ale Jen Kemu nikdy nezapomněl. Tehdy před lety, když se seznámili, bylo vedoucímu Tia už šestačtyřicet, valné kariérní vyhlídky neměl; kdo by to byl řekl, že znenadání natáhne krok a začne závratně stoupat vzhůru. Rok nato povýšil na zástupce ředitele sekce, no dvou letech už dělal ředitele, poté místopředsedu úřadu, to už byl úředníkem na ministerské úrovni, a brzy nato se stal předsedou celého úřadu. Když se seznámili, byli oba malí páni, řeklo by se kamarádi v tísni, ale jak stoupal v úřednické kariéře Ťia, stoupala i hvězda Jen Keho. Přátele si člověk musí dělat, dokud jsou dole, nahoře už nikomu kamarádi nechybí, nebo spíš už si nikdo přátele nedělá, to už je pozdě bycha honit. Když jmenovali předsedu Tia předsedou, šli spolu zase jednou na večeři a předseda Tia jen tak mezi řečí prohodil:

	„Jen Ke, Jen Ke, musím uznat, že máš čuch a vidíš daleko.“

	Ten večer se trochu připil a dodal:

	„Víš, co se povídá? Že za těch osmdesát tisíc sis mě připoutal na celý život.“

	Jen Ke spěšně zamával rukou:

	„Pane předsedo, co to povídáte, taková maličkost, dávno jsem zapomněl. Slibte mi, že už se k tomu nebudeme nikdy vracet.“

	Úřad, kterému teď předseda Tia šéfoval, měl na starosti správu pozemků a nemovitostí, rozhodoval o tom, kde a co se bude stavět. Jakmile předseda Tia povýšil, Jen Ke zcela přirozeně a pochopitelně odešel z počítačové firmy, kde pracoval, založil si vlastní společnost a stal se z něj developer. Dvanáct let nato měl sám Jen Ke cenu přes miliardu juanů. Předseda Ťia byl jeho dobrodincem. Dobrodinci se ale člověku nezjeví jednoho dne jen tak pro nic za nic s úsměvem před očima, na tomhle světě nelítají pečení holubi sami do pusy, dobrodinci jsou jen pro ty, kteří jdou štěstíčku naproti.

	Jen Ke si pochopitelně všiml, že jejich vztah prošel za ta léta proměnami. Proměny vycházely nikoliv od něj, ale od předsedy Ťia. Ten byl motorem všeho, Jen Ke se otáčel podle náhonu, nemohl si dovolit nepřizpůsobit se změnám. Říkalo se o nich, že jsou přátelé, ale díky rozdílu v ranku nemohli být přísně vzato opravdoví přátelé. Předseda Tia mohl mít Jen Keho za přítele, ale Jen Ke předsedu Tia nikoliv. Nebo ještě jinak, dokud byl Tia vedoucím oddělení, byli přátelé, ale když se Tia stal předsedou, už přáteli být nemohli, možná pouze v soukromí, na veřejnosti museli udržovat odstup. Jen Ke byl rozumný člověk, chápal situaci. Nejen na veřejnosti, i v soukromí projevoval předsedovi Tia respekt a úctu. Pochopitelně, Jen Ke byl bohatý, a to znamenalo, že předseda Tia také zbohatl. Nebýt předsedy Tia, Jen Ke by k mamonu nikdy nepřišel. Jen Ke na svém dobrodinci nikdy nešetřil. Zisky mu ulíval s patřičnou grácií a diskrétností. Předseda Tia nikdy nic nežádal, Jen Ke mu nikdy nic nedával přímo na účet, všechny transakce probíhaly hotově, tváří v tvář. Nesměli zanechat nejmenší stopu. Jen Ke taky předsedovi štědře sponzoroval různé slasti a radovánky. Za dvanáct let došel k zásadnímu poznání, že tváří v tvář penězům a moci člověk jako jedinec nic neznamená, a o sexu to platilo dvojnásob. Člověk nevyhledává sex, naopak, když se objeví sex a stáhnou se kalhoty, člověk jako mávnutím kouzelného proutku mizí. Když vedoucí Ťia povýšil na předsedu Tia, stal se z něj milý a mírný člověk, stisk jeho ruky změkl, dlaň míval upocenou, a když se usmál, jeho kulatá tvář svítila jako měsíček. Dříve býval přímý, co na srdci, to na jazyku, teď chodil kolem horké kaše, rád užíval přirovnání a metafory, začal říkat zaprvé, zadruhé, zatřetí, dokonce i když žertoval. Například když chtěl říct, že se mu líbí nějaká žena, řekl, že vypadá jako laňka, zaprvé má drobnou hlavu, zadruhé dlouhou šíji, za třetí velká prsa a za čtvrté dlouhé nohy. A hned bylo jasné, co myslí. Pak ale dodal:

	„A lovci nejvíc dychtí po lani.“

	Jeho tón zněl opovržlivě a výhrůžně zároveň, tou klasickou metaforou vyjadřující věčný hon na dračí trůn císaře každého dokonale zmátl. Mluví o ženách nebo o něčem jiném? Jen Ke pochopil, že vedoucí Ťia už neexistuje. Jednou o víkendu vzal Jen Ke předsedu Ťia s rodinou do oblíbeného stranického přímořského letoviska Pej-taj-che. Večer si vyšli na procházku po pláži, vítr jim cuchal vlasy, a předseda Tia znenadání utrousil:

	„Člověk si neuvědomuje, jak nízký úřad zastává, dokud se sám nestane vysokým úředníkem.“

	Jen Ke nevěděl, co tím myslí, a tak se neodvažoval reagovat.

	„Na první pohled to vypadá, že se člověk dostane mezi mocné, mezi vlky a šakaly, ve skutečnosti se plazí mezi červy.“

	Tomu Jen Ke rozuměl, říká tím, že zastávat úřad není jednoduché. Když tu ho předseda Tia překvapil:

	„Oč lepší by bylo, kdyby pár lidí nebylo.“

	Jen Kemu přejel mráz po zádech. O kom to mluví, kdo má zemřít a proč, co „lepšího“ by smrt pár lidí přinesla? Mlčel. Stejně jako měl před lety předtuchu, že vedoucí Tia pro něj bude důležitým člověkem, měl teď silný pocit, že brzy přijde den a předseda Tia se ho nemilosrdně zbaví. Jejich vztah není na celý život. Peníze a tělesné slasti jejich vazbu neudrží. Jednou se k němu Tia otočí zády. A až se otočí, Jen Ke s tím nic nenadělá.

	A ten den konečně nastal. Loni na jaře narazili na první velkou překážku. Koncem dubna se předseda Tia účastnil schůze v sídle vedení strany, a když se vrátil, vytáhl Jen Keho na večeři. Vyptával se, kolik má volných prostředků.

	„Asi tak miliardu,“ odhadl Jen Ke po chvíli přemítání, přičemž se držel dost při zdi.

	Čína bude zřejmě po prvním máji měnit svou finanční politiku na kapitálových trzích, sdělil mu předseda Ťia a doporučil mu, aby investoval do akcií nebo do komodit.

	„Pořád na stavbách, to musí být úmorná práce,“ převaloval předseda Tia červené víno po stěnách sklenice, „a kolik to hodí? Kdo chce vydělat opravdu velké peníze, musí na to od lesa, nejlepší je nechat je, aby samý vydělávaly.“

	Jen Ke chtěl pochopitelně vydělat velké peníze, na druhou stranu po tom až tak úplně netoužil. Kolik by to vlastně mělo být, aby se tomu říkalo „velké peníze“? Současná situace mu vyhovovala. Finančnictví navíc nerozumí, co když se v lese ztratí? S pochybami se svěřil předsedovi Tia.

	„Žádný učený z nebe nespadl, všechno se dá naučit. Developerem ses taky nenarodil.“

	To měl pravdu, a i kdyby neměl, Jen Ke nemohl odporovat. Jiné postavení, jiný pohled na věc; předseda Tia se právě vrátil ze schůze v Cung-nan-chaji. A tak Jen Ke investoval vydělané peníze na kapitálovém trhu. Zpočátku skutečně vydělal, po půl roce ale začal prodělávat. Ne proto, že finančnictví nerozuměl a ztrácel se v lese, ale že po 1. říjnu, státním svátku založení Čínské lidové republiky, nabrala státní politika opět nový obrat, a stát připravil Jen Keho o celé jmění. Není divu, ve stranou spravovaném lese se nikdo nevyzná lépe než stát. Zpočátku si Jen Ke říkal, že to ustojí, po roce ale nejenže přišel na buben, protože investovaných 1,4 miliard vyletělo komínem, ale ještě dlužil bance čtyři sta miliónů. A co bylo ještě horší, Jen Ke teď neměl prostředky ani na dokončení stavebních projektů, na tuctu staveb dlužil už půl roku za materiál a mzdy dělníkům. Za necelý rok se z miliardáře Jen Keho stal chudák topící se v dluzích. Ne že by se nemohl vrátit k původnímu byznysu, bez peněz se ale stěží postaví zpátky na nohy. Banka mu nepůjčí, ani úroky z poslední půjčky půl roku neplatí, může být rád, že ho ještě nezažalovali. Nezbývá než požádat předsedu Tia, aby se u banky přimluvil. Ten se ale tentokrát vykrucoval, banky prý nejsou v jeho kompetenci. Dříve taky nebyly, přesto úspěšně intervenoval, proč od toho teď, když jsou v bryndě, dává ruce pryč? Od začátku v tom jeli spolu, a teď chce Jen Keho nechat ve štychu? Vždyť kdyby nepřišel s požadavkem vstupu na burzu, Jen Ke by si dál v klidu stavěl svoje baráky a nemusel by nic řešit. Ovšem teď se mu už dva měsíce nemohl dovolat. Dřív bral hovory hned, teď buď nezvedá, nebo jeho hovor přepojí na ústřednu. Zavolal tedy vedoucímu kanceláře Linovi, ten se kupodivu tvářil stále vstřícně, že vzkaz panu předsedovi hned vyřídí, pak se ale opět nic nedělo. Jen Ke si uvědomil, že předseda Tia se ho chce nadobro zbavit. Což o to, nemít problémy, Jen Ke by mu to nevyčítal, teď mu ale nad hlavou visí Damoklův meč, tohle je rána pod pás. Nechme stranou, že ho do téhle šlamastyky předseda sám vehnal, i to, že mu před patnácti lety pomohl zachraňovat matku, za dvanáct let, kdy mu předseda Tia dohazoval pozemky k výstavbě, mu Jen Ke vyplatil značné všimné. Jen odhadem by ta částka připravila o hlavu nejednoho státního úředníka. Ale Jen Ke nechtěl předsedu Tia konfrontovat natvrdo, z toho by nekoukalo nic dobrého ani pro jednoho. Kdo by to byl řekl, že den poté, co se Jen Keho fotografie objevila v novinách po boku slavné zpěvačky, se mu ozve vedoucí kanceláře Lin a vyzve ho k setkání. Domluvili se na horkém kotlíku.

	Vedoucí Lin se k Jen Kemu choval vždy zdvořile a Jen Ke mu oplácel stejnou mincí, ale v jádru si Jen Ke o Linovi nic dobrého nemyslel. Tenhle chlápek s vážnou tváří neustále kul pikle. Vypočítaví lidé bývají nerozhodní, vedoucí Lin však své zájmy hájil rázně. Například když šlo o peníze. Transakce nikdy neprobíhaly přes Lina, to bylo čistě jen mezi generálním a předsedou. Lin dělal, že o ničem neví, několikrát si ale řekl o půjčku. S předsedou byli staří známí, ne-li přátelé, vedoucí Lin byl pouhým předsedovým podřízeným, ale předsedu všude doprovázel, a i když nebyl velký pán, jak se říká, jedna věta může zemi povznést i zničit. Jen Ke zkrátka nechtěl Lina urazit. Půjčil mu třikrát a pak už ani nečekal, že se ozve, sám mu něco malého strčil do kapsy. I když to v porovnání s předsedou Tia nebyly vysoké částky, Jen Ke z toho ale neměl dobrý pocit. Pokud byl předseda Tia jako Buddha, který čeká, až mu lidé sami přijdou zapálit vonné tyčinky a obětovat, pak vedoucí Lin byl jako pes, který si v nestřeženém okamžiku sám ukousne. Předseda navíc vždycky poděkoval a dodal „ale to je naposledy“, zato od vedoucího slovíčka díků neslyšel, jako by dary považoval za samozřejmé, a jen co spolkl jedno sousto, už myslel na další. Předsedovi bylo přes šedesát a měl před důchodem, řekněme, že bral úplatky, ale v jeho věku to bylo pochopitelné. Vedoucímu táhlo teprve na čtyřicet, kariéru měl před sebou, už teď si sám říká o peníze, kde se tenhle člověk zastaví? Jen Ke si neuměl představit, jak bude vypadat společnost, až se takoví jako on dostanou do pozice předsedy Tia. I co se žen týče, Línovy choutky byly nenasytné. Když Jen Ke domluvil předsedovi nějakou Rusku nebo Korejku na hotel, objevil se nečekán a nezván i vedoucí Lin a hned šel na pokoj první, než přijde předseda. Ještě si pak cestou ven slastně hvízdl. Jen Ke pochopil, že Línova servilita vůči nadřízenému je jen hraná. Neodvažoval se ale o Línově počínání předsedu zpravit. Lin dál hrál servilního podřízeného a Jen Ke z něj měl stále větší strach, dokonce větší než ze samotného předsedy.

	Situace generálního byla opravdu nezáviděníhodná. Ocitl se v úzkých, totální bankrot na krku. A než stačil dát cokoliv do pořádku, objevila se v novinách ta proklatá fotka. Zinscenoval kvůli své ženě šarádu, všechno promyslel, ale hodin si nevšiml. Teď to bude ještě horší. Manželka ztropila hned v autě scénu a po příjezdu domů začala ječet, že chce rozvod. Uprostřed hádky se znenadání sebrala a zmizela. To byl zákeřný tah. Nemluvilo se o tom, ale všichni věděli, že je nemocná. A teď to bude vypadat, že ji manžel dohnal k útěku. A nemocného na útěku je třeba hledat. Generální všeho nechal a dva dny nedělal nic jiného, než že sháněl svou manželku. Mobil měla vypnutý, kdoví kam šla. Zůstala v Pekingu? Odjela do Šanghaje? Nebo se schovává jinde? Jen Ke se vyptal všech možných známých, u nikoho nebyla. A do toho mu zavolá vedoucí Lin a chce se s ním sejít. Možná šlo o byznys, Jen Ke na schůzku musel. Nechal manželku na chvíli plavat a vypravil se za vedoucím. Ten si namáčel maso do vroucí vody v kotlíku a ne a ne se vymáčknout. Jen Ke nebyl v pozici, kdy by se mohl vyptávat. Trpělivě čekal, až do jeho hosta zahučí dva talíře masa. Lin konečně odložil hůlky, zvedl hlavu, čelo celé opocené, a zapálil si cigaretu.

	„Hodně práce?“ zkoušel Jen Ke půdu.

	Lin neodpověděl, vytáhl z aktovky noviny a rozložil je na stole. Byly to ty včerejší, s fotkou. Lin si odříhl a hůlkami zaťukal na fotku.

	„Seš dobrej, slyšel jsem, že sis včera přehrál jeden z tvejch šťastnejch dnů.“

	Jen Kemu spadl kámen ze srdce, tak kvůli tomuhle ho chtěl Lin vidět.

	„Manželku jsem neoklamal,“ zavrtěl hlavou s povzdechem, „a ještě mám na krku další průšvih.“

	Vypověděl, jak mu žena utekla z domu a jak ji všude hledá. Lin ho s úsměvem vyslechl, pak se ale zakabonil:

	„Šaráda byla možná pro manželku, a na co máš originály fotek? Koliks tomu fotografovi zaplatil? Předseda Tia se moc zlobí.“

	Když to Jen Ke uslyšel, pochopil, že vedoucího Lina neoblafne. První dějství s manželkou měl za sebou, druhé, zdá se, právě začíná. Jen Ke totiž zinscenoval celou hru sice pro manželku, ale nejen pro ni. Obával se, že až časovaná bomba jménem Cchů Li vybuchne, zažehne i další. Snímek v novinách skutečně nebyl pořízen náhodou, Jen Ke ho nechal pořídit. A to pro nikoho jiného než pro předsedu Tia. Jen Ke se potácel nad propastí, předseda pomocnou ruku nepodal a Jen Ke mu to nehodlal zapomenout. Zášť není podstatná, Jen Ke chtěl, aby předseda Tia přehodnotil situaci. A tak se pustil do nebezpečné hry, vyslal varování. Se zpěvačkou to Jen Ke táhl už tři roky. I tu slávu a opěvování matky a vlasti jí zafinancoval on. Loni na jaře byli všichni tři společně na večeři. Předseda si pošmakoval, jen zářil. Rozpovídal se. Přirovnání stíhalo metaforu, zaprvé, zadruhé, zatřetí, švitořil zapáleněji než jindy. Zpěvanda vesele přikyvovala. Jen Ke viděl, že se předsedovi líbí. Před silou moci a mamonu musí i sex sklonit hlavu, Jen Ke potajmu předsedovi zpěvačku naservíroval. Ti dva si spolu opravdu začali. Netrvalo to dlouho, předseda brzy vycouval. Přece jen byl úřední osoba, všeho s mírou. Ale krátká doba hříchy nemaže. Když se předseda dva měsíce zapíral, vytáhl Jen Ke zpěvačku z domu a nechal ji vyfotit. Původně měl v plánu poslat fotku předsedovi Tia jako připomínku. Fotograf mu ale udělal čáru přes rozpočet a prodal snímek novinám. Onen fotograf vlastně ani nechtěl Jen Keho poškodit, dopředu nevěděl, koho má vyblejsknout, ale jakmile přišel na to, že dotyčná osoba je slavná hvězdička s anorexií, domákl se, že v novinách na fotce vydělá víc. Jen Ke ho nestačil zarazit a přivolal na sebe smršť v podobě manželčiných výstupů. Všechno zlé je ale k něčemu dobré, předseda Tia fotku viděl a vyslal svého poskoka Lina na schůzku. Jen ať se předseda zlobí, aspoň to nebylo nadarmo, pomyslel si Jen Ke, kterého ta zpráva spíš potěšila, než vylekala. Buben se rozezvučel, nemusí dál bubnovat. Vedoucí vyložil karty, Jen Ke tedy nebude nic zastírat.

	„To v novinách opravdu nebylo úmyslně,“ řekl generální a vysvětlil, jak ho fotograf podrazil. „Vždyť je to prosté, ať předseda Tia zvedne telefon, aby mi banka přihrála ještě dvě stě milionů, a já se zase postavím na nohy.“

	„Nevykládej,“ ušklíbl se vedoucí, „seš na dně, sto dvě stě milionů tě nespasí.“

	Linovi se výpary z horkého kotlíku zamžily brýle, sundal je a začal si je otírat.

	„Ne že by ti předseda nechtěl pomoct,“ dodal s povzdechem, „ale poslední tři měsíce mu taky není hej, jdou po něm.“

	Jen Keho to překvapilo. Je to pravda? Jak znal předsedu a vedoucího, s největší pravděpodobností se vymlouvají.

	„Do lodi teče,“ naštval se generální, „a já mám jít ke dnu sám? Dobře vím, kam se obrátit, jestli banka podá žalobu. Pak těžko říct,“ položil si ruku na krk, „kdo si ho zachrání.“

	Potom ukázal na noviny: „Jestli nepodáte topícímu se aspoň stéblo, nebudu brát ohledy. Když jsem zařídil, aby si anorektička kousla do batátu, může vyklopit i tu věc s předsedou.“

	Starý Lin se ale nezalekl:

	„Tímhle nikomu strach nenaženeš. Ať to vyklopí, nanejvejš z toho bude skandál v novinách.“

	Když generální viděl, že vedoucí si z něj nic nedělá, rozhořčil se. Ono i to rozhořčení bylo spíše předstírané, aby mohl na Lina dál uhodit. Popadl noviny ze stolu a teatrálně je roztrhal:

	„Tohle bylo jenom varování. Jestli si nedáte říct, nedivte se, když půjdete ke dnu se mnou.“

	Načež z kapsy vytáhl flešku a položil ji na stůl.

	„Roztřídil jsem to do kategorií, pro přehlednost.“

	„Co na tom je?“ vyděsil se konečně vedoucí Lin.

	„Pár rozhovorů. Sám za ty roky dobře víš, o čem jsme mluvili. Taky pár videí, s daty i časy, všechno doklady mého respektu a loajality vůči tobě a předsedovi. Taky záznamy z hotelů, z časů je patrné, že sis se slečnami užil jako první.“

	Tohle vedoucí nečekal. Na čele i na krku se mu objevily čůrky potu. Zadíval se na generálního:

	„Tak takhle ty na nás.“

	Jen Ke si zapálil:

	„Já to nenahrával, nemysli. To můj zástupce, ani jsem o tom nevěděl. Před dvěma měsíci se zabil při bouračce. Tohle jsem našel u něho v počítači. Chtěl mě vydírat, nakonec mi tím pomohl.“

	Teď byl na pochybách vedoucí, byla to pravda? A zatímco si hlavu lámal, generální dál hudroval:

	„Nadarmo se neříká, sebevětší propast má dno, zato srdce člověka neodhadneš. A já na něj byl jak na vlastního, svěřoval jsem mu ty nejdůležitější úkoly, v nejhorším snu by mě nenapadlo, že člověk, kterému nejvíc důvěřuju, je vlastně časovaná bomba. Ale,“ dodal, „nakonec mi jeho smrt dobře posloužila.“

	Vedoucí Lin vzal do ruky flešku a pohrával si s ní.

	„To je pro tebe, vezmi to předsedovi, ať se taky podívá, já mám záložní.“

	Přece jen ťal do živého. Jen Ke takový nebyl, takovými lidmi pohrdal, zrádní a krvežízniví jsou vypasení tlusťoši. Nikdy by ho nenapadlo, že se sám k něčemu takovému někdy uchýlí. Nenapadlo ho ani, že ho vedoucí Lin neposlechne a flešku vztekle hodí do kotlíku. Paměťový disk zmizel ve varem klokotající vodě a začal se tam točit a probublávat společně se zbytky masa.
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	Když kuchař přišel o ledvinku, málem spáchal sebevraždu. Tentokrát to nehrál, myslel to vážně. V ledvince měl čtyři tisíce sto Jüanů. Na těch penězích závisel celý jeho život. Nešlo ale jen o peníze, měl tam i jiné věci. Občanku, telefonní seznam, papír s měsíčními záznamy výdajů v jídelně. Na líci měl účetní výdaje za nákupy, na rubu rozdíly usmlouvaných cen na trhu. Ale i to nebylo nic, skutečný problém byl, že tam měl i doklad o rozvodu. Celých šest let od rozvodu s Chuang Siao-čching si ho schovával. Původně žlutá barva za ty roky zhnědla. Ledvinku nosil stále při sobě i v kuchyni, od výparů byla celá umaštěná, i doklad o rozvodu byl od kouře a oleje celý umaštěný. Ztěžkl. Řeklo by se, že rozvedenému je doklad už k ničemu, nanejvýš tak k vzteku. A on ho nosil pořád při sobě. Občas se v noci probudil, vytáhl ten cár papíru a zamumlal si:

	„Dobřes to dopracoval.“

	Nebo:

	„Však počkej, pomsta bude sladká.“

	Připomínal starého statkáře v době pozemkové reformy, který si uprostřed noci prohlíží doklady o ztrátě majetku v naději na restituci. Teď o doklad přišel, ale Liou Jüe-ťin by se kvůli tomu nezabíjel, stejně věděl, že pomsty se nedočká. Problém spočíval v tom, že v dokladu o rozvodu měl vložený dlužní úpis. Dlužní úpis na šedesát tisíc. Před šesti lety, když se jeho žena chtěla rozvést, vytasil se Liou Jüe-ťin s požadavkem odstupného za emocionální újmu ve výši šedesáti tisíc. Lihovarník se zaradoval:

	„Rozveď se a máš je mít.“

	Liou Jüe-ťin věděl, že se raduje ne kvůli němu, ale kvůli Chuang Siao-čching, kvůli jejímu pasu. Řekl taky, že mu peníze dá, ale ne hned, dostane je za šest let. Jestli je nechá být a nebude jim šest roků dělat problémy, vyplatí mu odstupné. V opačném případě, pokud je bude pronásledovat, nedostane nic. Problémy tím způsobí hlavně sobě.

	„Jestli souhlasíš, plácnem si, jinak se běž klouzat.“

	Kuchař souhlasil, za šedesát tisíc to stálo. Lihovarník mu vypsal dlužní úpis s podmínkou šestiletého klidu. Až později Liou Jüe-ťin pochopil, jak moc se přepočítal. Při rozvodu chtěl syna do péče, manželka sama navrhla, že mu bude přispívat čtyřmi stovkami výživného měsíčně. Liou Jüe-ťin ve své zhrzenosti odmítl. Lihovarníkův úpis tehdy přijal, protože měl pocit, že tyhle peníze se synem nesouvisí. Po pár letech si uvědomil, že peníze jsou peníze, odkud jsou, až tak důležité není. Navíc dostal jen úpis, přitom mohl dostávat hotovost. Měsíčně čtyři stovky, za šest let by měl skoro třicet tisíc. Tím tuplem si na těch šedesáti tisících zakládal. Úpis byl splatný už za měsíc. Pak se ale zaposlouchal do chenanské balady a byl bez ledvinky, co komu udělal? Ledvina pryč, doklady v pejru, dlužní úpis v čudu. Už to vidí, až půjde za tím šmejdem lihovarníkem, jak se mu vysměje. Tehdy smilníky přistihl in flagranti, byl v právu, a Li Keng-šeng mu přesto vyprášil kožich. A pak si tam ještě sedí nahou zadnicí do křesla a pokuřoval si. Dovedl si živě představit, jak by reagoval, až by přišel bez úpisu a chtěl peníze:

	„Ztratil? Dyťs žádnej nikdy neměl!“

	Nebo:

	„To seš na tom tak mizerně, že si musíš vymejšlet takový hovadiny?“

	Tehdy byla při sepsání úpisu i Chuang Siao-čching, mohla by jeho existenci dosvědčit. Ale Chuang Siao-čching už není jeho ženou, je ženou jiného, Liou Jüe-ťin už je pro ni cizí člověk, copak bude na jeho straně? Za šest let se ti dva spolu setkali pouze jednou. Loni v létě odjel Liou Jüe-ťin domů do Che-nanu, aby pomohl při sklizni, pak se hned vracel zpátky do Pekingu. Na nádraží v Luo-jangu si koupil jízdenku, sedí si na prostranství před nádražím a čekal na vlak. Bylo horko, měl žízeň, ale nechtěl utrácet za vodu. Poblíž uviděl automyčku. Zašel nepozorovaně k hadici, dřepl si a začal chlemtat vodu. Vtom tam zastavila audina a z vozu vystoupili Li Keng-šeng a Chuang Siao-čching. Kdoví kam jeli zase prodávat tu svou samohonku, šli taky na vlak. Lihovarník si kuchaře nevšiml. Chuang Siao-čching vystoupila z auta, dala řidiči instrukce, aby každý den krmil psa, a když se otočila, uviděla dřepícího Liou Jüe-ťina s hadicí v ruce. Kuchař rychle vyskočil na nohy, ale jeho bývalá žena o něj jen letmo zavadila pohledem, neřekla ani slovo a vykročila za svým novým mužem k nádraží. Už se k němu neznala. Byli z nich dva cizí lidé. Copak teď, když ztratil úpis, bude chtít pomáhat cizímu? A jestli mu nikdo nepomůže, pak se může s penězi rozloučit, přišel i o těch šedesát tisíc. A tolik na ně spoléhal. I když se nemůže chlubit jejich původem, s tím úpisem se mu žilo hned bezpečněji a snáz. Měl se k čemu upínat. Za šest let bude mít šedesát tisíc. Někdy posloužily i jako zbraň.

	„Proč nepošleš peníze, to nemáš ani floka?“ hněval se na něj čas od času syn do telefonu.

	A Liou Jüe-ťin se mohl naparovat:

	„Že nemám? Kdyby nic jinýho, mám furt svejch šedesát litrů.“

	„Tak na co čekáš? Pošli.“

	„Mám je uložený. Termínovanej vklad.“

	Šedesát tisíc mu dodávalo kuráž, cítil pevnou půdu pod nohama. A teď o ně přišel. Ztratil nejen peníze, ale i tu pevnou půdu pod nohama. Jako by se pod ním prolomila podlaha a on přistál z výšin na tvrdou zem. Ten chmaták ho okradl o všechno. Vyběhl za ním, ale zloděj mu zmizel v tržnici. Když ho kuchař nenašel, vyšel z tržnice a na hlavní třídě si dřepl na chodník, v hlavě vymeteno. Cítil se podobně jako před lety, když přišel o manželku. Podruhé měl pocit, že se ocitl na konci cesty. Ani nevěděl, jak se dostal zpátky na staveniště. Na stavbě nikomu o krádeži neřekl, k čemu taky. Nemohl, i kdyby chtěl. Možná ještě o těch čtyřech tisících, ale jak by asi někomu mohl přiznat ten dlužní úpis? Jak by vysvětloval, že ho žena podváděla a pak od něj odešla, jemu zůstal na krku syn a jediná naděje na odškodnění – dlužní úpis s šestiletou splatností, který mu teď ukradli. Být okraden je už samo o sobě pech, a se vším tím kolem bude zase jenom všem pro smích. Tohle si musí nechat pro sebe, nikdo se to nesmí dozvědět. Vždyť si za to může sám, že strkal nos, do cizích věcí. Kdyby šel na poštu, jak měl, kdyby nechal staříka, ať si skuhrá svou Poctu lásce, kdyby nechtěl, ať zahraje nějakou tu jejich, nic by se nestalo. Ale kdyby chyby. Stařík mu zapěl, on přišel zdarma k písničce. Chmaták se poměl, přišel zdarma k ledvince. Dobře mu tak. Ve výčitkách a chmurných myšlenkách jej zastihl večer. Kuchaři na mysli vytanula staronová myšlenka, že to skoncuje a basta. Na krku zase jednou ucítil slastný tlak provazu. Na staveništi se bude věšet jedna báseň, všude samá konstrukce, železné překlady, může si vybrat, kde si to hodí. I tady u něj v jídelně by to šlo, dřevěné krovy by jeho váhu unesly. Kuchař se ale nakonec neoběsil. Ne že by neměl dost odvahy přejít od myšlenky k činu, ale najednou se mu vybavilo, jak když uviděl zloděje s ledvinkou utíkat, chmaták se v jednu chvíli ohlédl a zazubil se, než se dal zase na úprk. Vysmíval se mu. Ten výsměch v kuchaři zažehl jiskřičku zhrzené nevole, tohle přece tomu zloději nedaruje. Musí ho najít. Až ho najde, oběsí jeho, až pak může oběsit sebe. A možná se pak ani věšet nebude muset.

	Najít v Pekingu neznámého chmatáka ale bude jako hledat jehlu v kupce sena. Sám na to nestačí. V tu chvíli ho napadlo, že krádež přece může ohlásit na policii. Vyrazil na místní stanici. Službu měl hřmotný valibuk, silně se potil, a to ani nebylo horko. Poslouchal kuchařovo líčení a zapisoval. Zcizených věcí nebylo mnoho, zato jejich popis začínal být složitý, policista se postupně ztrácel. Odložil pero. Díval se na poškozeného s výrazem značně podezíravým. Ne že by nevěřil, že mu ukradli ledvinku, ale když začal kuchař mluvit o rozvodu a dlužním úpise, znuděně zívl. Liou Jüe-ťin mu to chtěl ještě všechno pořádně vysvětlit, policista ale dozívl, zavřel pusu a zarazil ho:

	„Rozumím. Běž domů a vyčkej závěrů vyšetřování.“

	Policista měl možná čas vyčkávat, nikoli však kuchař:

	„Nemůžu čekat! Esli ten úpis zahodí, sem do konce života nahranej.“

	Když policista viděl Liou Jüe-ťinovo zoufalství, zdálo se, že mu i věří, přesto řekl:

	„Mám tu tři nevyřešený vraždy. Co myslíš, že je důležitější?“

	Liou Jüe-ťinovi klesla čelist. Co může říct? Odešel ze služebny s nepořízenou, policie mu nepomůže. Pak si vzpomněl na krajana Chan Seng-liho. Chan byl taky poberta, lidi svý branže bude znát, možná by se mu přes Chan Seng-liho mohlo podařit najít zloděje a ledvinku. Možná bude rychlejší než policie. Vydal se tedy za Chan Seng-lim. Ten, když ho viděl přicházet, se už radoval, že mu jde kuchař vrátit dluh, že jeho nátlak s rozbitou hlavou přece jen zapůsobil. Jakmile zjistil, oč Liou Jüe-ťinovi jde, klesl na duchu. A když slyšel, že v ledvince měl čtyři tisíce sto, rozčílil se:

	„Liou Jüe-ťine, ty seš normální šmejd. Radějc se necháš vokrást, než bys mi to vrátil, a já se tu musím skovávat, jako bych byl ňákej zloděj.“

	A když kuchař vyklopil svému krajanovi i to s dlužním úpisem, Chan Šeng-li se mu kupodivu nesmál, ale ani ho nepolitoval, z očí mu sršely hněvivé blesky:

	„Co ty seš vůbec zač? Takovej mameluk vypečenej! Jak to, že vůbec eště kuchaříš? Sem říkal, že na tebe nemám, seš vychcanej jak mraky.“

	Kuchař viděl, že Chan Seng-li to nevzal nejlíp, a rychle se snažil zachránit situaci.

	„Šeng-li, kámo, všecko ti vynahradím, ale pomož mi teď rychle najít tu ukradenou ledvinku.“

	Chan Seng-li ale nevypadal, že má naspěch.

	„Fajn, a dyž pomůžu, co z toho budu mít?“ vytasil na kuchaře stále zostra.

	„Hnedka jak se najde, tak ti vrátím, co ti visím.“

	„Tady ale už nejde jenom vo dluh, nemyslíš?“ loupl po něm okem Chan Šeng-li.

	Kuchař by nejradši vyletěl z kůže, když viděl, jak chce Chan vydělat na jeho neštěstí. Ale když to došlo až sem, potřeboval jeho pomoc a nezbývalo než hlavu sklonit. Ovládl se tedy.

	„Esli mi ji najdeš, dostaneš pět procent z dlužný částky.“

	Chan vystrčil palec a ukazovák, na prstech ukázal číslo osm. Liou Jüe-ťin měl sto chutí se na něj rozkřiknout, ale k čemu by mu to bylo. Přikývl:

	„Dobře, dostaneš šest, ale budeš hledat pořádně.“

	„Ústně nestačí.“

	Liou Jüe-ťinovi nezbylo než napsat dlužní úpis, stejně jako před lety napsal lihovarník jemu. Pokud se ledvinka najde, dostane Chan Seng-li provizi šest procent, a tak dále. Šest procent z šedesáti tisíc, to bylo tři tisíce šest set. Liou Jüe-ťinovi se sevřelo srdce. Chan Seng-li si schoval úpis a vyrukoval s otázkou:

	„Kde ti ji čórli?“

	„U Chrámu nekonečnýho milosrdenství, před poštou.“

	„Sakra, to je pech,“ zarazil se Chan Seng-li.

	„Co je?“

	„Tam to nespadá do mýho rajónu. Právě nedávno sem dostal na budku, páč sem překročil hranici, a musel sem vysolit dvacet táců pokutu. Tydle pravidla se dodržujou přísnějc než zákon.“

	Když kuchař viděl, že upečená kachnička zase ufrnkla, začal panikařit:

	„Co teď budu dělat?“

	„Co naděláš? Jediný, co pro tebe můžu udělat, je závist tě za jedním maníkem.“
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Drůbežář a jeho poskoci

	Bratr Cchao se jmenoval Cchao Wu-šang a pocházel z města Tchang-šan v provincii Che-pej. Měl protáhlý obličej, letos mu bylo dvaačtyřicet. V Pekingu žil pátým rokem, na tržnici na východním předměstí zabíjel kachny. Drůbežárnu neměl malou, přes čtyřicet čtverečných metrů. Původně to byla automyěka, vodovodní hadice přišly v drůbežárně taky k duhu. Chepejský Tchang-šan je znám svým chovem kachen, stejně jako Paj-jang-tien a jako pár míst v příměstských čtvrtích Chuaj-žou a Mi-jún. Cchao Wu-šang bral zpočátku kachny z Paj-jang-tienu, později i z Tchang-šanu a ještě později začal brát i příměstské kachny. Na vývěsce měl ale pořád Kachny z Paj-jang-tienského chovu. Bratr Cchao trpěl trachomem, zeleným i šedým zákalem. Vše, co se nacházelo ve vzdálenosti větší než deset kroků, měl v mlze. Byl na tom podobně jako kuchařův strýc Niou Te-cchao z luošuejské věznice. Liou Jüe-ťin k němu hned při prvním setkání zahořel náklonností. Kdyby Cchao Wu-šang jen prodával kachny, zůstal by napořád Cchao Wu-šangem, ale on to za těch pět let v Pekingu dotáhl na kápa všech kapsářů na východním předměstí a stal se z něj bratr Cchao. V podsvětí všichni věděli, kdo je bratr Cchao, nikdo neznal Cchao Wu-šanga. Cchao Wu-šang za celý život nikdy nic neukradl, a teď by začít krást ani nemohl, když měl všechno rozmazané a neviděl, kde je kdo a co. Přesto tenhle téměř slepý chlápek vládl všem dlouhoprsťákům a rychlonožkům. Jeho drůbežárna sloužila pobertům jako výcvikový tábor i základna. Bratr Cchao celé dny spokojeně kroutil kachnám krky, vláda nad lapky jako by byla jen podružná záležitost. V době, kdy přesídlil do Pekingu, neměl s podsvětím zhola nic společného. Ovšem Tchang-šan produkoval kromě kachen i kapsáře a krajané se u něj často scházeli. Mezi podřezáváním krků drůbeži párkrát urovnal územní či jiné obchodní spory, jeho rozsudek několikrát zabránil krveprolití, utišil řinčení zbraní a přinesl zisk a užitek. Získal si respekt. Postupně, když začínalo jít do tuhého, přicházeli všichni za ním. A tak, aniž by o to výrazně usiloval, ‚se stal kápem. Jeho rajón se postupně zvětšoval. Tchangšanští zloději se dostávali do sporu s tlupami z jiných měst a provincií, ti byli ale rozdrobení, každý hrál sám na sebe, neměli bratra Cchaa, díky jehož strategii boje vítězili Tchangšanští na celé čáře. Na jejich stále větším území zůstávali jen osamělí bojovníci, kteří buď utekli, nebo se přidali k bratru Cchaovi. Jeho oddíly rostly a sílily. Tehdy se ukázalo, co je bratr Cchao zač. Doma vůbec nebyl řezníkem, byl studovaný. Dokud nedostal oční zánět a zákal, učíval dokonce na střední škole. Až když přestal vidět na tabuli i na žáky, pověsil učitelování na hřebík a šel na trh prodávat ryby. Prodával tolstolobce, amury, tolstolobiky a karase. Choval taky majnu chocholatou, která se od něj naučila mluvit. Bratr Cchao mluvil, jak mu zobák narost, majna tudíž pochytila tchangšanský přízvuk. Doma se naučila spoustu přívětivých frází jako „vítej“, „zdravím“ nebo „hodně štěstí a velký jmění“, na tržišti pak od trhovců další užitečné výrazy jako „kurva“, „chceš přes držku“, „jdi se bodnout“ a podobně. Majna bratra Cchaa milovala, nikdy by neuletěla. Bratr Cchao ji ani nezavíral do klece, nechával ji volně poletovat kolem svého stánku s rybami. Jednoho dne odjel zase za město pro čerstvé zboží, na trh šla s majnou prodávat Cchaova žena. Ten den si k ní přišla nakoupit žena trhovce Canga, který prodával ořechy. Ty dvě se pustili do hádky kvůli váze. Když majna uslyšela hádku, otevřela zobák a vyrazila ze sebe:

	„Kurva!“

	„Chceš přes držku?“

	„Zhebni!“

	Cangova žena se napřáhla a vyskočila, že majně za ty nadávky jednu střelí. Majna uletěla, Cangova žena uklouzla a rozplácla se zadkem do bláta u kádě. To ji rozzuřilo, popadla kráječi desku, na níž se zabíjely ryby, a třískla s ní vztekle do kádě s rybami. Káď náraz nevydržela, praskla a Cchaovi tolstolobci, amurové, tolstolobici a karasové se ocitli na zemi, kde sebou vyděšeně házeli. Nato se rozlítila i Cchaova žena, vrhla se na Cangovou, povalila ji do bláta a vrazila jí dvě pořádné facky. Do toho se objevil manžel Cangové, chytil rybářku za vlasy a políčky jí vrátil. To mu ale nestačilo, podběrákem odchytil kolem poletující majnu a milému ptákovi jedním vrzem zakroutil krkem. V tu chvíli se zrovna vrátil bratr Cchao z nákupu ryb a uviděl rozbitou káď, pokořenou manželku a nebohou majnu mrtvou, což ho dožralo nejvíc. Popadl láhev pálenky a napřáhl se po ořecháři Cangovi. Chtěl si vlastně jen ulevit, ale se svým rozostřeným viděním se jako na potvoru strefil Cangovi přímo do temene. Čang se poroučel k zemi jak podťatý, z hlavy mu prýštila krev. Cchao myslel, že ho zabil. V nastalém zmatku sbalil ženu a děti, odjel s nimi z Tchang-šanu a ještě tu noc doputovali do Pekingu, kde si na tržnici na východním předměstí otevřel podnik s kachnami. Po měsíci se dozvěděl, že Čang nezemřel, jen ztratil hodně krve. Zena s dětmi se chtěli vrátit, ale Cchaovi se po měsíci v Pekingu zalíbilo, a tak poslal zpátky domů jen manželku s dětmi a sám zůstal. Původně se chtěl věnovat jen kachnám, pak se ale nevlastním přičiněním stal kápem a přišel tomu na chuť. Dříve totiž, než přišel o zrak, byl vášnivým čtenářem. Miloval všechny klasiky a nejvíc pak tradiční příběhy, ve kterých se ztotožňoval s udatnými zbojníky a chrabrými obránci světské spravedlnosti. Při četbě Knihy vrchních písařů měl pocit, že je jako Čang Liang; v Kronice tří říší se zhlédl v Kchung Mingovi a v Příbězích od jezerního břehu zase ve Wu Jungovi, který byl také venkovským učitelem. Vždy když dočetl, litoval, že se narodil do špatné doby, že se svým talentem a vzděláním může učit jen nezvedené školáky, kteří toho na hodinách kdoví kolik pochytí. Ani když odešel ze školství, ani na tržnici nenatrefil na nikoho, s kým by našel společnou řeč. Pořídil si tedy alespoň mluvící majnu. Vlastně ještě štěstí, že došlo k té rvačce, dostal se tak do Pekingu a do světa bratrství v podsvětí, tady konečně může uplatnit svou zbojnickou náturu a skutečný talent. Nenarodil se sice do doby válek a nepokojů a nemá vyhlídky na velká vítězství, může ale aspoň vládnout svému světu kumpánů. Zloději a lupiči kradou pro peníze, bratr Cchao jim ale nevládl primárně pro peněžitý zisk, v roli kápa zlodějského bratrstva se našel, tohle byl život pro něj. Bratr Cchao měl – stejně jako kuchařův strýc Niou Te-cchao – zakalený zrak, ovšem na Niou Te-cchaa si na ulici lidi dovolovali, kdežto když vyšel ven bratr Cchao, neměl možná eskortu jako král, rozhodně měl ale kolem sebe několik poskoků, kteří na něj dávali pozor. Po práci, když zavřel krám, konala se u bratra Cchaa každý den partička madžongu. Hrací kámen si vždycky přitáhl až pod nos a dlouze si ho prohlížel. Za jiných okolností by se na tak pomalého hráče už dávno snesla sprška netrpělivých poznámek; u Cchaova stolu se ale nikdo nečílil, naopak se spoluhráči předháněli v pobídkách:

	„Hezky v klidu, nebičuj, bratře Cchao.“

	Nebo:

	„Mně schází trojka bambusů, bratře Cchao, hlavně nevyhazuj trojku bambusů.“

	Za své životní štěstí vděčil bratr Cchao především majně chocholaté. Když se usadil zvířený prach, pořídil si v Pekingu dalšího ptáka. Tentokrát mu ale, aby se zase nenaučil nadávat, zacpal uši voskem hned poté, co jej naučil několik vět. Taky ho zavřel do klece. Tenhle tedy uměl mluvit, ale neslyšel. Když viděl, že někdo mluví, opakoval neustále ty samé tři věty. První zněla „vyříkáme si to“, druhá „hlavně piánko“ a třetí „nikdo to nemá lehký“.

	Bratr Cchao to uměl i se štětcem a tuší. Na stěnu u vchodu do drůbežárny si nalepil napravo a nalevo vlastnoruční kaligrafii, párový nápis zněl:

	 

	Jediný paprsek může rozptýlit sto let panující tmu

	Jediný mudřec může rozmetat tisíc let přetrvávající hloupost

	 

	Kdo přišel, přečetl, moc moudrý z toho nebyl. Nikdo to nechválil, ale ani nehaněl, a tak tam nápis visel dál.

	Chan Seng-li dovedl kuchaře na tržiště a rovnou k drůbežárně. Bratr Cchao si zrovna hověl ve starožitné vyřezávané židli a s lupou ceti noviny. Za každým řádkem si toaletním papírem utíral uslzené oči. Malý tlouštík o kus dál zařezával kachnu. Na první pohled to byl nováček. Při zabíjení od kachny odvrátil pohled, krev začala stříkat, kachna sebou začala škubat a proud krve místo aby skončil v lavoru pod špalkem, došplíchl až na stěnu. Tlouštík se vylekal, rychle kachně připlácl hlavu na špalek, krev opsala oblouk a přistála na novinách bratra Cchaa, pár kapek potřísnilo i jeho ruku. Vevnitř v přístřešku seděl holohlavec a díval se na televizi. Na obrazovce se zrovna promenádovala řada modelek s odhalenýma nohama. Holohlavec nechal být modelky modelkami, zvedl se a odešel nakopnout tlouštíka:

	„Kurva, mladej, tak už je ti to jasný? I kachnu se to bojí rohnout. Jak chceš přežít na ulici?“

	Bratr Cchao zůstával klidný. Odhodil noviny, kusem toaletního papíru si otřel krev z ruky a zastavil posunkem holohlavce v jeho plísnění:

	„Čím dřív bude na ulici, tím líp.“

	Pak se obrátil na tlouštíka:

	„Pověz, Chung Liangu, čeho je v ulicích nejvíc?“

	Tlouštík jménem Chung Liang stál zaraženě u špalku, teď se zamyslel a odpověděl:

	„Lidí.“

	Bratr Cchao si povzdechl:

	„Hm, to máš od mámy. A já ti povídám, že na ulici je to samá hyena.“

	„Sežerou tě, jen co vystrčíš rypák!“ přisadil si holohlavec.

	Chung Liang se už neodvažoval cokoliv říct a vyrazil dovnitř do klece pro další kachnu. Ty se rozkejhaly na celé kolo. Chan Šeng-li se neopovažoval vejít dovnitř, jen od vchodu uctivě zavolal:

	„Bratře Cchao, moc práce?“

	Bratr Cchao neviděl, kdo u vrat do drůbežárny stojí. Bylo nabíledni, že s Chan Seng-lim se nijak dobře neznají, když nerozeznal jeho hlas. Otočil jen hlavou po zvuku:

	„Kdo je to?“

	„Seng-li, z Che-nanu.“

	Zdálo se, že bratr Cchao se rozpomněl:

	„Seng-li, to jsou k nám hosti.“

	„Bratře Cchao,“ pustil se Chan Seng-li od vrat opatrně do vyprávění, „jdu za váma s takovou věcí: jeden můj přítel přišel u Chrámu nekonečnýho milosrdenství vo ledvinku, říkal sem si, že tam míváte svý lidi…“

	Na bratru Cchaovi bylo znát, že to nerad slyší. Svraštil obočí:

	„Nemůžeš tvrdit, že to jsou mý lidi, jsou to krajané, známí.“

	A vzal do rukou jiné noviny, lupu a zase se začetl. Chan Seng-liho si dál nevšímal. Kuchař s Chanem tam chvíli stáli, rozpačití a nejistí. Podříznuté kachny na zemi třepotaly křídly. Holohlavec kachny sebral a hodil je do škubačky. Z bubnu s vařící vodou se kouřilo. Pak zatáhl za spínač a buben se dal do pohybu. Holohlavec si oklepal ruce a došel ke vchodu:

	„Kolik v ní bylo?“

	„Čtyři litry a stovka, bratře Cchueji,“ odpověděl Chan Seng-li.

	„Bratře Cchueji,“ vykřikl netrpělivě kuchař stojící za Chanem, „nehledáme ji pro peníze, byl tam jeden strašně důležitej papír. Ten, co mě vokrad, měl na tváři černou skvrnu.“

	Bratr Cchuej si jeho brebentění nevšímal.

	„Záloha je litr.“

	Chan Seng-li se podíval na kuchaře. Ten byl v koncích. Nenapadlo ho, že když chce zpátky ztracenou věc, bude muset zaplatit. Pomyslel si, že taková tu asi mají pravidla, už se na nic neptal a začal převracet kapsy a hledat peníze. Jak by ale mohl mít u sebe nějakou slušnou ěástku, když ho právě o všechno okradli? Po kapsách našel jen pár drobných. Dal dohromady asi stovku. Holohlavec Cchuej se zamračil:

	„Tak chceš ji vážně najít, nebo si děláš kozy?“

	„Víc u sebe teďkonc vážně nemám, bratře Cchueji, ale hned si skočím pučit.“

	Bratr Cchao zvedl oči od novin a zadíval se ke vchodu, zdálo se, že chce něco říct. Majna v kleci nad jeho hlavou se v tu chvíli probudila a pronesla:

	„Nikdo to nemá lehký.“

	Bratr Cchao se ohlédl po majně a přisvědčil.

	„Pravdu díš.“

	Holohlavec Cchuej shrábl prachy a odešel se dál dívat na televizi. Kuchař stihl ještě vděčně zavolat dovnitř do drůbežárny, kdoví jestli to patřilo majně nebo bratru Cchaovi, nejspíš oběma:

	„Děkuju! Děkuju moc!“
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Manželka

	Cchú Li se konečně našla. Neodjela do Šanghaje ani nikam jinam, celou dobu od svého útěku z domova byla v Pekingu. Jen Ke to ve skutečnosti věděl. Kdyby býval opravdu chtěl, byl by ji našel hned, on ale předstíral, že ji nemůže najít, aby ji musel dál hledat. Jen Ke věděl o každém jejím pohybu – ne že by snad tak dobře znal svou ženu, ale jeho řidič podplatil jejího řidiče. Přesněji řečeno, měl ho v hrsti. Manželčin řidič byl zkrátka Jen Keho špionem.

	Cchú Li dělal osobního řidiče jistý Wen. Dříve býval něco jako mistrem osobního řidiče generálního Jena, mladého Paje. Ti dva spolu před lety pracovali v Kovopodniku, kde Wen jezdil s kamionem a mladého Paje zaučoval. Mladého Paje doporučil Jen Kemu právě sám Wen. Jen Ke měl na jihu Pekingu hřebčín. Když mladý Paj u generálního nastoupil, nedělal zpočátku řidiče, v hřebčíně mu krmil koně a kydal hnůj. Kovopodnik tehdy zkrachoval a mladému Pajovi se práce podkoního stejně líbila víc, navíc dostával i lepší plat.

	Před třemi lety v den Svátku dračích člunů si generální s přáteli pochutnali na tradičních rýžových cung-c‘ a pak se zastavili v hřebčíně, že se projedou na koních. Jen Ke jezdil nejraději na klisně holandského teplokrevníka jménem Štefánie.

	Byla mírné povahy a generálního poslouchala na slovo. Jejich vzájemné souznění Jen Kemu připomínalo některé ženy. Věděl, že takoví koně i ženy jsou vzácné. Ten den generální s přáteli u oběda něco popili. Nechali si osedlat koně, Jen Ke Štefánii a kamarádům jiné koně, a společně se za družného hovoru procházeli ve výběhu. Na jihu Pekingu se nachází vojenské letiště, často tam jsou na obloze k vidění stíhačky. I ten den jich pár vzlétlo. Nikdo si jich nevšímal. Jeden z letounů se však při nacvičování manévru střemhlav dostal do bezprostřední blízkosti hřebčína. Proletěl těsně kolem, za chvostem rudý kouř, tráva ve výběhu slehla. Všechny poděsil a zvlášť Štefánii. Vylekala se ani ne tak stíhačky, jako toho rudého kouře. Byla to i vina generálního, že jí ten den nedal klapky na oči jako ostatním koním. A tak se stalo, že Štefánie se polekala, splašila se a vyrazil vpřed hlava nehlava. Ostatní zůstali vyděšeně koukat nebo rychle seskočili z koní a schovali se do maštali. Ani instruktoři nikdy nic podobného nezažili, nikdo nebyl schopen zareagovat. Jediný mladý Paj odhodil vidle, vyběhl a chytil Stefanu za otěže. Klisna ho táhla po hřebčíně, mladý Paj nakonec taky upadl, ale ani tak otěže nepustil, nechal se táhnout po zemi dál, dokud se neozvala rána. Mladý Paj narazil do stromu a přerazil si na čtyřikrát žebra. Štefánie konečně zastavila. Mladý Paj strávil v nemocnici tři měsíce. Když ho propustili, už u Jen Keho nekydal hnůj, stal se jeho osobním řidičem.

	Řidič Wen pocházel z provincie Chu-pej, letos mu bylo osmačtyřicet. V mládí sloužil v armádě, pak odešel do civilu a získal práci v Pekingu. Byl to přímý chlap, nekradl ani se neulejval, měl jedinou neřest: i ve svém věku měl slabost pro ženy. Potýkal se s tím celý život. V Kovopodniku mu manžel jedné z účetních rozbil slušně řečeno ústa. U generálního se pro změnu zapletl s jejich anchuejskou posluhovačkou. A tahle posluhovačka loni na jaře ukradla manželce generálního nějaké šperky: prstýnek, náhrdelník, náušnice a tak. Nevzala je všechny v jeden den, kradla je postupně v průběhu celého měsíce. A nebyly to ledajaké šperky, prstýnek byl se safírem, náhrdelník se smaragdy a náušnice byly briliantové. Dohromady musely mít cenu přes sto tisíc juanů. Chůva bydlela u generálního v domě a šperky neměla kam ukrýt, rozhodla se je dát svému milenci, řidiči Wenovi, ať jí je schová. Wenovi se to nelíbilo, krádež neschvaloval, bál se, že z toho hude malér. Posluhovačka ale trvala na svém, prý že generálního manželka má tolik šperků, že o nich nemá přehled, určitě ani nepozná, že jí něco chybí. Wen se nechal přemluvit, šperky vzal k sobě domů a schoval je za radiátor. Po měsíci Cchů Li přece jen zjistila, že jí chybí nějaké šperky. Podezírala přirozeně posluhovačku, nevěděla ovšem, která z těch tří, co u nich pracovaly, to byla. Nechala prohledat jejich pokoje, nic se nenašlo. Po čase ta věc vyšuměla. Na podzim se Wenova žena pustila doma do generálního úklidu a za radiátorem našla balíček se šperky. Nález drahokamů by měl člověku za běžných okolností udělat radost, ji však ani nenapadlo, že by mohly být pravé. Naopak poznala, že se jedná o ženské šperky, a domnívala se, že se její Wen zase zapletl s nějakou rajdou a ty cetky koupil pro ni. S těmi pletkami vlastně Wenovi nekřivdila. Když se manžel večer vrátil domů, čekala ho scéna. Wen nemohl rychle přijít na žádné přijatelné vysvětlení, žena kolem sebe ve vzteku třískala šperky a rozbila i televizi. Bylo to zrovna den před státním svátkem, ten den mladý Paj každoročně přicházel k Wenovi na zdvořilostní návštěvu, aby vyjádřil svůj respekt bývalému mistrovi. S balíkem limonád a košem plným ovoce zazvonil právě doprostřed hádky. Když uviděl na zemi ležet šperky, dovtípil se. Nedal na sobě ale nic znát, jen se pokusil hádku utišit a pak rychle vycouval. Avšak na druhý den, když vezl generálního zase autem, hezky zatepla svěřil své zjištění zaměstnavateli. Mladý Paj nebyl od přirozenosti donašeč, zvlášť když měl žalovat na vlastního mistra. Hbitě si ale spočítal, kdo je pro něj životně důležitější: mistr, nebo zaměstnavatel? Navíc co když Wenova žena roztroubí zprávu o nálezu do světa, dozví se o tom zaměstnavatelé a on se v tom poveze s nimi? Do služeb generálnímu se dostal jen díky Wenovi. Bude lepší, když bude o krok napřed. Tak tedy generálnímu vypověděl, co včera viděl. Očekával, že se Jen Ke rozlítí a Wena na hodinu vyhodí. K jeho překvapení mu však Jen Ke nařídil, aby se nikomu nezmiňoval a dělal, jako by se vůbec nic nestalo. Mladý Paj se domníval, že generální se rozhodl mlčet z vděku k zaměstnanci, který u něj léta věrně slouží, aby dal Wenovi příležitost sám napravit chybu. Ale chyba lávky, generální chtěl tu informaci využít, aby si mladý Paj řidiče Wena „koupil“, aby ho měl v hrsti, aby mu řidič podával informace o pohybu manželky, aby byl jeho špiónem. Od té chvíle měl přehled o všem, co jeho manželka dělala. Jen Ke chtěl vědět o jejím pohybu původně proto, aby si mohl bezpečně plánovat schůzky s jinými ženami. Teď se ukázalo, že mít špióna se náramně hodí i pro krizové situace, generální tak získal manévrovací prostor.

	„Starověcí mudrcové měli pravdu,“ rozumoval generální, „že pomocí druhým člověk pomůže především sám sobě. Už pán z Meng-čchangu věděl, jak užitečné je mít ve své družině lidi nejrůznějšího ražení, co umí krást a kokrhat.“

	Mladý Paj rozuměl jeho slovům jen napůl. To ale nevadí, k čemu porozumění, hlavně že je šéf spokojený a on si udrží své místo. Cchíi Li si myslela, že po útěku z domova nikdo kromě ní a jejího řidiče nemá potuchy, co dělá; řidiči výslovně nařídila, že nikomu ani muk. Nevěděla, že Wen každý její tah oznamuje mladému Pajovi a ten zase jejímu manželovi, který jen předstírá, že nic neví a že ji hledá. Jen Ke to dělal ze dvou důvodů: jednak chtěl vědět, co má jeho žena za lubem; jednak potřeboval čas, aby vyřešil svou věc s předsedou Tia a vedoucím Linem. Podle dosavadních zpráv objela Cchú Li za tři dny celkem osm míst, některá ve dne, jiná večer, navštívila restaurace, známé doma, jela za město a do lázní.

	„S kým se sešla?“ chtěl vědět generální.

	„Přikázala vždycky Wenovi, ať na ni čeká venku, nikoho z těch lidí neviděl,“ hlásil mladý Paj.

	Jen Ke z toho neměl dobrý pocit. Divné nebylo, že objíždí kdovíjaké známé, divné bylo, že její program nemá s manželovou nevěrou pranic společného. Vždyť z domova utekla kvůli skandálu s pěveckou hvězdičkou. Co vlastně dělá, když dál nic nevyšetřuje? Jen Keho ta otázka zneklidňovala. Marně si lámal hlavu, co jeho manželka chystá.

	Sledování manželky zásadní zjištění nepřineslo, záležitost s předsedou Tia zůstávala taky nedořešená. Po setkání nad horkým kotlíkem, kdy generální vyložil karty na stůl společně s fleškou, nastalo opět ticho po pěšině. Jen Ke si byl jistý, že vedoucí Lin o všem neprodleně zpraví předsedu Tia. Přestože tehdy hodil flešku do kotlíku, aby dal najevo, že je mu ukradená, bylo jasné, že to je jen plané gesto. Fotka v novinách předsedu Tia značně vykolejila. Až se dozví o kompromitujícím materiálu, určitě dostane strach. Předseda Tia ale kupodivu mlčel. Jen Ke věděl, že ticho může znamenat dvě věci: vypukne bouře nebo nastane tichá smrt. Věděl ale také, že věc není zdaleka tak jednoduchá, vytáhnout na ně flešku byl tah zásadně jiného kalibru než vytáhnout fotografii. Záležitost se zpěvačkou nikomu neublíží, přesně jak řekl Lin, nanejvýš by z toho byl pikantní skandálek. Materiál na disku, to už byla jiná věc, to už šlo o život. Předseda Tia přece nebude ěekat se založenýma rukama, až se všichni zřítí do propasti.

	Dříve, než se rozkmotřili, zvával Jen Ke předsedu Tia ěasto na golf. Jednou takhle hráli a uprostřed hry přišla na předsedu Tia potřeba. Jen Ke mu nabídl, že ho vozítkem sveze k toaletám.

	„Není třeba vás obtěžovat,“ odmítl předseda.

	Poodstoupil, otočil se zády, rozepnul kalhoty, vytáhl bimbase a vymočil se přímo na trávník. Jen Kemu nezbylo než ho také vytáhnout a přidat se. Bylo to poprvé, kdy spolu močili. Do té doby žil Jen Ke v sladké nevědomosti, teď nestačil zírat. Pravda, předsedovi se asi chtělo už drahnou chvíli, jeho průtok byl mocný, vypálil do země díru jako hrom, ěpělo to na sto honů. Zapáchala jako moč starce, přesto to nebyla moč běžného starce. Sálala z ní síla a odhodlání. Jen Ke pochopil, že pod milou fasádou skrývá předseda lítou náturu, jakousi tajemnou třetí sílu. Díky této močící epizodě si Jen Ke uvědomil, že předsedovi není zdaleka rovnocenným soupeřem. Ovšem míěek se teď ocitl na soupeřově poli, nezbývalo než čekat na protiúder. Do té doby má svázané ruce. Ani on nechtěl hnát věc do krajnosti. Zpěvačku a flešku vytasil pouze proto, aby jejich spolupráci vrátil do původního stavu. Teď ho trápilo to ticho po pěšině ještě víc než nedořešený rozkol s manželkou.

	Kdykoliv bylo generálnímu ouvej, dával si špenát, podobně jako Cchů Li zaháněla špatnou náladu hamburgery. Až když se najedl dosyta špenátu, ulevilo se mu. A ze špenátu se netloustne jako z hamburgerů. V těch dnech se Jen Ke opět ládoval špenátem, ještě se nenasytil dost, když se ozval telefon. Mladý Paj hlásil, že manželka odjela do banky. Jen Ke vyskočil ze sedačky, jako když střelí. Banka, to znamená peníze. Tam se nechodí za přáteli. Jen Ke konečně pochopil, o co jeho ženě jde. Už nemůže předstírat, že ji hledá. Nařídil Pajovi, ať ho urychleně odveze do banky. Manželku zastihl u vchodu. Jeho žena se za ty tři dny změnila. Dříve bývala vznětlivá, kvůli účesu se byla schopna pohádat se všemi kadeřnicemi v sousedství. Teď ale tváří v tvář vážné situaci působila kupodivu klidně a vyrovnaně, dokonce by se dalo říct i nad věcí. Zdálo se, že za ty tři dny i zhubla. Její proměna mátla Jen Keho ještě víc. Když uviděla manžela, nevyvedlo ji to z míry, ani se nerozčílila.

	„Promluvme si,“ navrhl Jen Ke.

	Cchú Li neodmítla, jen tiše ukázala k vedlejší kavárně. Když se posadili, Jen Ke si ji chtěl udobřit, naklonit, ale věděl, že tentokrát už milosrdné lži stačit nebudou, musí přihodit něco solidního. Provinile si mnul ruce a neochotně přiznal poměr se zpěvačkou.

	„Nic pro mě neznamená,“ dodal, když domluvil. „Byla to bokovka. Hned po tom jsem pokaždé odešel, jedinou noc jsem s ní nestrávil.“

	Očekával, že Cchú Li vybuchne. Tím by dosáhl svého. Na křídlech spravedlivého rozhořčení by se pak oba vydali cestou jeho smilstva se zpěvačkou nazpět tam, kde byli vždycky. Ale Čchú Li mu na to neskočila, nevybuchla, jako by ji to vůbec nezajímalo. Jako by poslouchala drby o cizích lidech. Zdá se, že je dál, než si myslel. S takovou kdoví zdali je záchrana ještě vůbec možná. Cchú Li si lžičkou zamíchala kávu a s hlavou skloněnou řekla:

	„Jen Ke, o tvé nevěry přece vůbec nejde, tady jde o něco mnohem závažnějšího.“

	Při těch slovech jí trochu zvlhly oči. Pak si dlouze a zhluboka vydechla, jako by z ní spadlo napětí. Tak je to tady. Konečně je to venku. Když vyjde najevo pravý stav věci, když člověk ukáže svou pravou tvář, většinou už není cesty zpět, není záchrany. Když Jen Ke viděl, že manželka vyložila karty na stůl, musel i on změnit taktiku, podobně jako s předsedou Tia a vedoucím Linem. Ukázal na banku za oknem:

	„Připravuješ si únikovou cestu, uhádl jsem?“

	Cchú Li se zadívala tím směrem:

	„Manželé jsou ptáci hnízdící na jednom stromě, když se začne kácet, každý letí na svou stranu.“

	Jen Ke na ni hleděl jako u vytržení, vůbec ji nepoznával. Napadlo ho, jestli i tu svou mnohaletou depresi nakonec jen nehrála.

	
13
Kuchař

	Liou Jüe-ťin měl rozbitou hlavu. Měl ji zafačovanou a schovanou pod falešnou značkovou basebalovou kšiltovkou, stejně jako jeho krajan Chan Seng-li, když přišel před pár dny na staveniště vymáhat dluh. Být to za normálních okolností nebo někdo jiný, kuchař by si rozbitou hlavu nenechal líbit. Tentokrát ale dostal na budku od bratrstva z drůbežárny a s těmi není lehké pořízení. Hlavně a především potřeboval nutně co nejdřív najít svou ukradenou ledvinku. Hlava nehlava, na vyřizování účtů teď nebyl čas.

	Totiž ten den, kdy s Chan Šeng-lim odešli z drůbežárny, kde požádali bratra Cchaa o pomoc, dohodli se, že druhý den navečer se tam spolu vrátí, aby si vyslechli, co se zjistilo. Odpoledne si však kuchař usmyslel, že Chana obejde a půjde tam sám. Na vlastní oči viděl, jaký je bratr Cchao formát, když ten se do toho vloží, ledvinka se jistě najde. Chan Seng-li byl pouhým prostředníkem, teď už ho nepotřebuje. Vždyť bratr Cchao měl šedý zákal, na víc než deset kroků se mu všechno rozplývalo v mlze, Liou Jüe-ťin v něm viděl svého strýčka. A Chan Seng-li si někdy nevidí do pusy, ten den bratra Cchaa už jednou rozzlobil, zato když Liou Jüe-ťin neměl dost na zálohu, bratr Cchao se ho zastal. Pokud se ledvinka najde a Chan Seng-li bude u toho, bude muset Chanovi dle dohody na místě vrátit, co mu dluží. A ještě tu je ta provize z šedesáti tisíc. Peníze v ledvince Liou Jüe-ťin potřeboval. Syn volal, že ho vyhodili ze školy, protože nezaplatil školné. Ať už to byla pravda nebo ne, jeho hlas zněl v telefonu hodně vyděšeně, už mu musí něco poslat, nemůže to odkládat. A určitě bude muset zaplatit nálezné. Už včera chtěl holohlavec Cchuej tisícovku zálohu, a když se ledvinka najde, nebude to jistě zadarmo. Zkrátka když Liou Jüe-ťin potřeboval najít ztracenou věc, nasliboval Chan Seng-limu hory doly, ale teď, když bude věc zpátky u svého majitele, se mu už platit nechtělo. Ne že by mu nechtěl vrátit, co dluží, ale prostě měl pocit, že jiné věci hoří víc a tohle může počkat. A tak druhý den nečekal do večera a už odpoledne se sám vydal do drůbežárny.

	V drůbežárně se to odpoledne nezabíjely kachny. V přístřešku seděla banda chlapů a hráli s bratrem Cchaem madžong. Malý tlouštík Chung Liang s konvicí čaje v ruce obsluhoval společnost. Bratr Cchao přistupoval ke všemu svědomitě, i k madžongu, a tak se všichni kolem stolu plně věnovali hře. Bratr Cchao zvedal kostky těsně k očím, vyhazoval pomalu, ostatní tudíž taky. Pomalu taky někdy znamená důkladně. U stolu se zbytečně nemluvilo. Na stole ležely poházené nějaké peníze. Když Liou Jüe-ťin viděl, že všichni jsou zabraní do hry, nechtěl je rušit a čekal u vchodu. Až když dohráli partii a ozvalo se míchání hracích kamenů, nahnul se Liou Jüe-ťin přes zárubeň a zavolal dovnitř:

	„Bratře Cchao!“

	Bratr Cchao zvedl zrak od stolu a zadíval se k vratům. Nepoznal ani postavu, ani hlas.

	„Kdo je to?“

	„Ten, co tu byl včera s Chan Šeng-lim. Ten, co přišel o ledvinku,“ oznamoval Liou Jüe-ťin.

	A vkročil dovnitř. Bratr Cchao si vzpomněl:

	„Aha, tamto. Ten chlápek se nenašel.“

	Pro Liou Jüe-ťina, který přišel přesvědčen, že ledvinka se jistě našla, to byla nečekaná rána. Ještěže se držel zárubně, jinak by ho to jistě porazilo. Pro bratra Cchaa zmizení jedné ledvinky nic neznamenalo, pro něj to ale byl konec všeho. Ta zpráva ho srazila jako blesk z čistého nebe. Šly na něj mdloby. V hlavě mu vířilo všeličo a on v tom zmatku zapomněl, s kým mluví.

	„Dyť to byl někdo vod vás, jak by se moh nenajít?“ vypadlo z něj bezděčně.

	Ta věta bratra Cchaa nepotěšila, už včera se mu nelíbilo, když se Chan Seng-li uřekl, že v ulicích má bratr Cchao svoje lidi. Bratr Cchao ale nic neřekl, jen svraštil obočí. Když holohlavec Cchuej viděl, že bratr Cchao je nespokojen, vyštěkl na kuchaře:

	„Máš snad v hlavě nachcáno nebo co? Každej chlap má hnáty, copak to je jen tak?“

	Liou Jüe-ťin se stále nemohl vzpamatovat, byl zcela ponořen do svých myšlenek.

	„A ta záloha včera, tu sem vypláz nadarmo?“

	Najednou ho něco napadlo.

	„Nebo ste ji našli a nechcete mi ji dát? Vo prachy, co v ní byly, vo ty mi nejde, ale to vostatní mi musíte vrátit.“

	Bratr Cchao si nad kuchařovým nedostatkem taktu povzdechl.

	„Opět jsem udělal chybu,“ řekl k lidem kolem stolu.

	Jeho komentář vyvolal údiv, nervozita stoupla.

	„Konfucius pravil: s nízkými lidmi a ženami je těžké pořízení,“ pokračoval bratr Cchao.

	Chlapi u stolu koukali celí zaražení.

	„Odedneška nebudu už nikomu pomáhat, jsou z toho jen mrzutosti,“ dokončil myšlenku bratr Cchao.

	Poslední větě už porozuměli jasně. Ono vlastně bylo jedno, jestli rozumí ěi nikoli, podstatné bylo, že bratr Cchao se pustil do sebekritiky, a to znamenalo, že je opravdu rozezlen. Když se totiž bratr Cchao namíchl, nikdy neobviňoval druhé, pouze sám sebe. V tom byl jiný než většina. Když to holohlavec Chuej slyšel, vyskočil od stolu, vyrazil ke dveřím a nakopl Liou Jüe-ťina:

	„Nevidíš si kurva do držky?“

	Kopanec mířil přímo na Liou Jüe-ťinovu hruď, Liou Jüe-ťin nestihl uhnout a skácel se na zad. U vchodu do drůbežárny stály koše s peřím, jak Liou Jüe-ťin padal, převrhl je s sebou a peří se rozlétlo všude kolem. Normálně by se Liou Jüe-ťin nikdy neodvážil pouštět se s někým jako holohlavec Chuej do křížku, kopanec zas není nic tak strašného. Ale dnes, dnes přišel o ledvinku, peníze, dlužní úpis i o naději, a přišel snad i o rozum. Dneska jako by mu bylo všechno fuk, vyškrábal se z kupy peří na nohy, holohlavce si nevšímal, popadl ze špalku sekáček, poskočil ke stolu, zavrávoral a vyrazil ze sebe:

	„Sem švorc! Úplně na mizině! Nechápete?“

	Všichni na něj vyděšeně zírali, ne že by se zalekli sekáčku v jeho ruce, ten vídali každý den, na krev drůbeží i lidskou byli zvyklí, ale naprosto je překvapila jeho reakce. Co si to dovoluje? Bratr Cchao se zamračil, odstrčil od sebe madžongové kameny, zvedl se a odešel. Holohlavec Cchuej chtěl Liou Jüe-ťina znovu nakopnout za to, že jim pokazil hru a bratru Cchaovi náladu, ale než se stačil napřáhnout, jeden z hromotluků od stolu byl rychlejší, nejprve vykopl Liou Jüe-ťinovi sekáček z ruky, pak následoval druhý, dobře mířený kopanec do břicha. Kdo by to byl do takového kolosu řekl, že se umí tak rychle a hbitě ohánět. Kuchař letěl vzduchem podruhé, tentokrát přistál u špalku a setrvačností narazil hlavou přímo na roh. Vystříkla krev. Ta rána do hlavy Liou Jüe-ťina konečně probrala. Spadl mu hřebínek, schoulil se na zemi, hanbou si zakryl tvář a začal fňukat.

	Když se vrátil z drůbežárny k sobě na stavbu, ovázal si hlavu fáčem. Rána naštěstí nebyla velká a krvácení rychle přestalo. Ulehl, ale celou noc nespal. Už to, že ho okradli, byl sakra pech, teď ještě dostal na budku. Měl by se pomstít. Ale ztráta ledvinky byl větší malér než rozbitá hlava. A čím víc času uplyne, tím spíš ji už nenajde. Odplata počká, nejdřív musí najít svůj ztracený majetek. Ale jak? Na policii mu nepomůžou, bratr Cchao taky ne, za Chan Šeng-lim šel taky zbytečně, všechno to byly slepé uličky. Už neměl, na koho se obrátit, to byl jeho konec. Než se za oknem rozbřesklo, Liou Jüe-ťin dospěl k novému rozhodnutí: když není na nikoho spoleh, bude se muset spolehnout sám na sebe. Zloděje půjde hledat sám.

	Hned ráno zašel za stavbyvedoucím Ženem a vyžádal si tři dny volna. O ukradené ledvince se nezmínil. Jednak nechtěl být pro smích a jednak by ten příběh byl stejně na dlouhé lokte. Řekl, že musí do nemocnice s hlavou, a na důkaz si sundal kšiltovku. Stavbyvedoucí mu sice nevěřil, už se nadechoval k námitce, proč kuchař volno nedostane, když si všiml, že obvazem skutečně prosákla krev. Rozmyslel si to a volno kuchaři dal. Liou Jüe-ťin si nasadil zpátky kšiltovku, nasedl na kolo a vydal se do ulic.

	Nejprve zamířil na místo činu. Na rohu u poštovní schránky našel onoho staříka z Che-nanu, stále tam hrál na svá fidlátka a prozpěvoval. Akorát už to nebyly lidové balady, žádná Druhá Wangová truchlí pro manžela, zase se vrátil k populárním hitům. Liou Jüe-ťin přirozeně neměl nejmenší chuť pouštět se do debaty o repertoáru. Doufal však, že by se zloděj mohl k poště vrátit. Dohodl se proto se staříkem, že mu bude dávat do kapsy dva juany za to, aby si všímal. Když kuchař přijel k poště a uviděl staříka s očima zavřenýma kvílet ze všech sil Poctu lásce, jako by se nechumelilo, popadl ho vztek.

	„Přestaň! Nech toho, povídám!“ houkl na něj rozčileně.

	Stařík otevřel oči, uviděl Liou Jüe-ťina, přestal zpívat a řekl:

	„Ten chlap, cos říkal, tak ten se nevokázal.“

	„A jak to můžeš vědět,“ cílil se Liou Jüe-ťin, „dyž máš voči furt zavřený. A já ti každej den platím!“

	„Dva šušně?“ rozčílil se i stařík. „Za tu almužnu ti to tu mám celej den hlídat? To ti je klíďo vrátím. Někomu tu asi přeskočilo,“ zabručel ještě pěvec. „Myslíš, že ten zloděj bude tak blbej, že tu někoho vobere a pak se bude vracet?“

	To Liou Jüe-ťina nenapadlo, vždyť ten stařík má pravdu, něco na tom bude. Na dlouhé řeči ale nebyl čas, řečmi se stejně nic nespraví, Liou Jüe-ťin nasedl na kolo a rozjel se hledat dál.

	Celý den strávil projížděním města. K ránu v posteli došel k rozhodnutí, že prostě půjde zloděje hledat, ale jakmile vyrazil do ulic, uvědomil si, že vůbec neví, kam by měl jet hledat. Věděl, že všichni zloději mají své rajóny. I kdyby se už k poště nevracel, nebude daleko. V okolí byly dvě tržnice, zastávka, stanice metra – všechna místa, kde se shlukují lidé a kde mají pobertové pré, Liou Jüe-ťin objel. Potkal davy lidí, jen toho jediného chmatáka ne. Párkrát si už už myslel, že na něj natrefil, zezadu vypadal jako on, ale po chvilce vždycky zjistil, že se spletl, a zas bylo po radosti. Žádný neměl na tváři černou skvrnu jako ten jeho chmaták. Až když se rozzářilo pouliční osvětlení, vzpomněl si kuchař, že úplně zapomněl na jídlo. Celý den nic nejedl, kupodivu ani necítil hlad. Pomyslel si, že se vrátí domů a zítra bude pokračovat, pak mu ale došlo, že navečer taky řádí zloději, koupil si tedy u stánku placku, pojedl, nasedl na kolo a pokračoval v pátrání. Po chvíli dokroužil na křižovatku na Pa-wang-fenu, ze stanice metra se zrovna vyhrnul zástup lidí. Liou Jüe-ťin sesedl z kola, dřepl si na obrubník a pozoroval valící se dav. Chmaták mezi nimi nebyl. Nasedl zase na kolo a jel dál. Jak tak sledoval lidi na chodníku, nevšiml si pomalu jedoucího auta, které najednou zastavilo těsně před ním. Řidič otevřel dveře, Liou Jüe-ťin se zrovna nedíval před sebe a narazil přímo do dveří vozu. Spadl na obrubník, z předního kola měl osmičku, která se stále urputně otáčela. Ten vůz byl Lexus, řidič tlouštík ve středních letech, kterého to vylekalo. Když si uvědomil, co se stalo, vystoupil a první věc, co ho zajímala, byla obhlídka vlastního vozu. V předních dveřích měl vyražený důlek, na zadních dlouhý škrábanec od šlapky bicyklu. Tlouštík byl vzteky bez sebe:

	„Chceš se zabít?“ vyjel na sraženého cyklistu.

	Liou Jüe-ťin ležící na obrubě neměl sice zlomené ruce ani nohy, ale praštil se pořádně do zad, v bedrech ho bolelo jako čert, málem bolestí omdlel. Chtěl se zvednout, ale nemohl. Když se s vypětím sil alespoň posadil, ozvala se palčivá bolest v noze. Vyhrnul si nohavici, měl tam obrovskou modřinu. Tlouštíka ve středních letech z toho nic nezajímalo.

	„Víš vůbec, kolik to fáro stojí?“ zaječel na pochroumaného kuchaře sedícího na chodníku.

	Liou Jüe-ťina bolel celý člověk. Jak to, že má takový pech? Nejdřív ledvinka a teď tohle. Neštěstí se na něj řítilo jedno za druhým. První jeho reakcí bylo:

	„Já ale nemám prachy.“

	Když tlouštík uslyšel Liou Jüe-ťina promluvit, podíval se na jeho oblečení a zjistil, že to je námezdní dělník, zamával sevřenou pěstí a zařval:

	„Tohle mi zaplatíš, i kdybys měl prodat rodnej dům!“

	„Dům máme v Che-nanu, ten nikdo nekoupí,“ mnul si Liou Jüe-ťin pohmožděnou nohu.

	Než stačil řidič cokoliv dalšího říct, objevil se dopravní policista na motorce s blikajícím majáčkem. Když viděl, že se tu něco děje, zastavil. U krajnice parkovalo několik dálkových autobusů směr Tchang-šan a Ccheng-te. Žádný z nich neměl licenci, byly to černé autobusy, do kterých pod rouškou noci vábili řidiči tlampačem cestující. Když uviděli policistu, okamžitě nastartovali a odjeli pryč. Policista je nechal jet, vypnul motor a majáček a začal obhlížet místo nehody. Z vysílačky na rameni se tu a tam ozvala praskající výzva. Tlouštík ve středních letech se přilepil na policistu a rozhořčeně supěl:

	„Ať mi to zaplatí, jinak se takoví jako von nikdy nepoučej.“

	Policista sundal helmu, objevila se široká hranatá tvář mladíka, na první pohled nováček. Včera řešil nehodu na čtvrtém městském okruhu. Z nedostatku zkušeností se nechal oběma účastníky nehody obalamutit a celé to domotal, část zavinění jedné strany přičetl druhé a naopak, takže nakonec byly obě strany nespokojené a šly si stěžovat na služebnu k nadřízeným. Vedoucí oddělení si ho dnes zavolal do kanceláře na kobereček, zrovna šel od šéfa a nebyl v dobrém rozmaru. Kdyby s ním tlouštík ve středních letech mluvil slušně a v klidu, asi by i znovu obhlédl místo nehody, ale ten jeho panovačný tón se mu rozhodně nezamlouval. Navíc se k němu tlusťoch nakláněl blízko, prskal mu do obličeje a z úst mu šla natrávená kyselost včerejší večeře. Těmhle zbohatlíkům vždycky páchne z úst, vozí si zadky v drahých autech s klimatizací hezky v teple a suchu, zatímco on sedí od rána do noci na motorce, za každého počasí, ať fučí vítr, pálí slunce nebo padají trakaře, celé dny na silnicích polyká zvířený prach a výfukové plyny. Už když přijížděl, neměl náladu, a teď začínal ztrácet i trpělivost. Helmou nejprve od sebe odstrčil tlouštíka na dostatečnou vzdálenost, místo nehody neobhlédl a klidným hlasem pronesl:

	„Kdo se tu nikdy nepoučí? Mám dojem, že za tu nehodu můžeš ty.“

	Překvapený tlouštík vyjekl:

	„Tak se na to podívej, moje auto tu stojí, to von do mě narazil.“

	„Tady je ale chodník. Odkdy se smí autem stát na chodníku, co?“

	Tlouštík si uvědomil, že zastavil na nesprávném místě. Jeho nabubřené rozhořčení naráz splasklo. Zaváhal.

	„Chtěl jsem si jenom koupit cigarety,“ vysvětloval na svou obranu. Pak ho napadl spásný argument:

	„Znám vašeho vedoucího oddělení,“ vyhrkl tlouštík s Lexusem.

	To ale neměl říkat. Mladý policista si ho přestal všímat a šel se podívat na druhého účastníka nehody. Ten ležel na obrubníku, u pusy pěnu, zdálo se, že omdlel. S tou zafačovanou hlavou vypadal jeho stav vážně.

	„Vezmi ho rychle do nemocnice,“ obrátil se policista na tlouštíka.

	Tlouštík se vyděsil, co když ho opravdu těžce zranil? Nebo co když to hraje, aby ho pumpnul o bolestné a odškodné? Otočil se, že raději rychle zmizí, ale policista ho zarazil:

	„Kampak?“

	Tlouštík se neodvažoval pohnout. Když kuchař viděl, že se situace vyvíjí v jeho prospěch, začal se pomalu zvedat ze země, ta mdloba byla skutečně fingovaná.

	„Nechci do nemocnice,“ řekl policistovi, „ať mi zaplatí to kolo, to bude stačit.“

	Policista se zadíval na tlouštíka. Tlouštík se podíval na Liou Jüe-ťina, pak na policistu, pak na hodinky, vytáhl z kapsy dvě stovky a hodil je na zem.

	„To jsou mi pořádky.“

	Ještě se jednou naštvaně podíval na policistu, pak nastoupil do svého škrábnutého luxusního vozu a odjel.

	„Ne že bych nepotřeboval vošetřit,“ začal kuchař vysvětlovat policistovi, „ale teď nemám čas, musím něco vyřídit.“

	„Nemysli si, že z toho vyvázneš jen tak,“ rozčílil se v tu chvíli policista i na Liou Jüe-ťina. „Nedíval ses před sebe, na co myslíš?“

	Mladý policista se před chvílí Liou Jüe-ťina zastal, Liou Jüe-ťin myslel, že ho má na své straně. A taky že už hezkých pár dní s nikým nemluvil, právě dostal pořádnou ránu a cítil se ublíženě, zahořel k policistovi důvěrou a náklonností. Začal mu vykládat, jak mu ukradli ledvinku, co v ní bylo, jak to byl nahlásit, jak hledá zloděje, zkrátka všechno to, co neřekl ani stavbyvedoucímu Zen Pao-liangovi, převyprávěl cizímu dopravákovi. Dost se do toho zamotal, mladík ani zbla nerozuměl, co to plácá. Pochopil jen, že říká, že přišel o šedesát tisíc, neznělo to věrohodně.

	„Ty jsi z Che-nanu, že? Vy jste známí prášilové.“

	Nasedl na motorku, spustil majáček a odjel. Liou Jüe-ťin za ním jen nevěřícně hleděl.
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Chmaták

	Černá maska neměl v posledních dnech dobrou náladu. Před čtyřmi dny obral jednoho chlápka před poštou u Chrámu nekonečného milosrdenství o ledvinku. Ten den vlastně vůbec nechtěl krást, měl volno. Černá maska kradl pět dní v týdnu a dva dny odpočíval, podobně jako většina státních nebo soukromých zaměstnanců, v tom se od ostatních chmatáků lišil. Ovšem on si brával volno ve středu a ve čtvrtek, ne o víkendu, v tom se zase odlišoval od běžných pracujících. Ten den před poštou dělal vlastně přesčas. Navíc oblast kolem Chrámu nekonečného milosrdenství nebyl jeho rajón. A krást v cizím rajónu bylo proti profesní etice, do takového rizika Černá maska běžně nechodil. V každém podnikání platí, že člověk nesmí být nenasytný, všeho s mírou. Ten den však přestoupil všechny své zásady: okradl chlápka v cizím revíru v den svého volna, a celé to bylo pro zlost. Ten chlápek mu pěkně zvedl mandle. Měl na sobě oblek, kolem pasu ledvinku a navážel se tam do starého pouličního zpěváka. Černá maska byl sice kapsář, ale nejvíc nesnášel, když se někdo vozil po slabších. Chlápek se tam předváděl, ukazoval na rozestavěné mrakodrapy, prý že to staví on; jestli není investor, bude přinejmenším stavbyvedoucí. Ledvinka se mu nadouvala, vypadalo to, že tam bude mít pěkný balík. Černá maska už se na to nemohl dívat, jak se tam přede všemi naparuje. Tak se stalo, že se rozhodl, že si dá přesčas. Když ledvinku ukradl, setřásl pronásledovatele a ukryl se s lupem na veřejné záchodky, obsah ledvinky se ukázal být velkým zklamáním. Žádné desítky tisíc, jak si myslel, jen pár tisíc. Ne že by pár tisíc nestálo za krádež, ale zdaleka to nesplnilo jeho očekávání. Zbytek obsahu byly nějaké papíry. Pochopil, že ho chlapíkovo vystupování ošálilo. Takhle hloupě se připravit o den volna. Černá maska vyšel ze záchodů a brzy na příhodu zapomněl.

	V tu chvíli nemohl tušit, že se u něj ledvinka ani neohřeje a že mu ji za necelé čtyři hodiny ukradnou. Měl totiž zcela jiné starosti, i proto si ten den vzal volno. Vyšel z veřejných záchodů a vydal se do lázní a po očistné lázni na večeři ke Kanovi do Restaurantu Svět. Tam narazil na holku z provincie Kan-su, jistou Tuan-tuan. Kdyby Tuan-tuan vypadala jako šlapka, nic z následujícího by se nestalo. Ale protože šlapka na šlapku nevypadala, Černá maska jí sedí na lep a šel si s ní zahrát na manžele na jednu noc. Celé to ale byla bouda, zrovna když byla hra v nejlepším, rozletěly se dveře, dovnitř vtrhli tři hromotluci a obrali ho o všechny peníze, co měl u sebe, včetně té ledvinky. Tuan-tuan byla taky zlodějka. Kdyby ho okradli jen o peníze a ledvinku, Černá maska by si řekl, že měl pech a že mu to patří, když nepoznal člověka od fochu. Ale co bylo horší, jak se ozvala rána, když vykopli dveře, a on byl s Tuan-tuan zrovna v nejlepším, hrozně se vyděsil. Normální úlek není žádná tragédie, člověk se otřepe a po čase se mu kuráž vrátí, ale jemu se vyděsilo jeho mužství. V tu chvíli ztratil hlavu, myslel jen na to, jak získat šaty a obléct se, ničeho jiného si nevšiml. Když ho prošacovali a obrali, dostal na cestu pár kopanců a padal domů. Až doma si najednou s úděsem uvědomil, že tam dole to není v pořádku. Tohle není žádná maličkost. Tedy, z původně hloupé maličkosti je vážná věc. A z vážné věci jako je být oloupen se rázem stala prkotina. Černá maska se nevzdával, ulehl na znak a začal onanovat, ale čím víc mastil, tím to bylo horší. Začínal propadat panice, popadl peníze a vydal se do ulic vyhledat profesionální pomoc. Slečnu našel bez nesnází, na posteli to už bez problému nebylo. Vyměnil slečnu za jinou, s velkým poprsím, ale stále nic. S tou při těle to bylo ještě horší než s tou první. Nehodlal to však vzdát ani teď, našel si třetí, ani tlustou, ani tenkou, cestou cítil i pohyb v kalhotách, ale jakmile zalehli, zas z něj byl měkkýš. Strachy celý zpocený se snažil ze všech sil, šlapka ho nechala, ať si tam dole dělá, co chce, ale po půl hodině jí začínala docházet trpělivost a chtěla vstát.

	„Tak kdy budeš? Můžu já za to, že seš impotent? Já jdu.“ Černá maska jí jednu vrazil. Slečna se lekla a zase zalehla, už se neopovažovala pohnout, nechala ho, ať se hýbe on. Ale teď už se ani on nehýbal. Pochopil, že má utrum, to je jeho konec. Sice taky okrádal lidi, ale jenom o tašky a peněženky, jeho okradli nejen o peníze, ale i o mužství. Pocítil hlubokou nenávist ani ne tak k těm třem hromotlukům, ale hlavně k té zlodějce Tuan-tuan. Postel je postel, jak si může s něčím takovým zahrávat? Druhý den nato se Černá maska pustil do hledání zlodějů. Zašel do Restaurantu Svět, do té jejich špeluňky ve slepé uličce, obešel všechny vyhlášené uličky lásky, ale jako by se po nich země slehla. Čím víc marně hledal, tím mu bylo hůř. Tři dny už nekradl, jen hledal. Nebude dělat nic jiného, dokud nenajde ty tři chlápky a tu ženskou. Musí je najít, hlavně tu holku, odčarovat ho může jenom ta, co ho začarovala.

	Až ji najde, zapíchne ji, zbaví se své nenávisti a strachu a kdo ví, možná se mu zase postaví. Vlastně za to všechno může ta zpropadená ledvinka, tou to všechno začalo. Jak byl ale Černá maska celý bez sebe, myslel jen na to, že mu ledvinku ukradli a jaké další potíže z toho má, že musí tu zlodějku zabít a pomstít se, úplně se mu vykouřilo z hlavy, jak k ní přišel, že i on ji ukradl, na mysl mu nepřišlo, že po světě běhá jiný oloupený, jistý Liou Jüe-ťin, který není na stavbě šéfem, ale pouhým kuchařem, a taky ho všude hledá. Ona ledvinka se stala osudnou nejen Černé masce, závisí na ní i Liou Jüe-ťinův život.

	U řeky Tchung-chuej, původně říčním kanálu zbudovaném už ve třináctém století, se nacházelo nábřeží se stánky s nejrůznějším občerstvením. Ještě do poloviny dvacátého století tu byla voda průzračná, po řece jezdily loďky. Dnes z ní byla zapáchající stoka. Na levém břehu stoky vyrostly mrakodrapy, na pravém břehu se večer rozprostřel do dálky jeden stánek s dobrotami za druhým. Přes den tu byl klid, i když špína. S příchodem tmy se podél řeky rozžaly lampióny a barevná světýlka, nepořádek na zemi přikryla noc. Na temné hladině nevábné stoky se mezi třepotajícími světlenými odlesky odrážely moderní mrakodrapy levého břehu, pohlednicový výjev prosperujícího města. Voda líně tekla na východ a podél toku se na pravém břehu tiskl stánek ke stánku, s ujgurskými šašliky, s vývarem s dršťkami, se staropekingskou specialitou z dušených drobů a pražených placek, se s’čchuanskou pálivou polévkou, s červenými raky na chilli, s korejskými studenými nudlemi, s tureckým kebabem… Mezi stánky se vinul kouř a zástupy strávníků, davem se téměř prodrat nedalo. Chodila se sem najíst i spousta cizinců. O zábradlí nad řekou se opíraly slečny, které sem přicházely večer pracovat. Černá maska si po třech dnech marného hledání vzpomněl, že Tuan-tuan byla z Kan-su, i ti chlápci měli severozápadní přízvuk. Zjistil si, že pobertové z Kan-su operují právě tady u řeky Tung-chuej, bylo to území nikoho, kapsáři z okrajových oblastí tu měli volnou ruku. Rozhodl se změnit taktiku, namísto pobíhání po pekingských ulicích si tu na ně počká. A nečekal se založenýma rukama. U stánků se vyptával a od prodavače pálivých nudlí se dozvěděl, že k němu v noci chodí tři chlápci s holkou z Kan-su na pozdní noční večeři. To budou jistě ti s Tuan-tuan, odhadoval Černá maska, zasedl u stánku a čekal, až se mu rybky samý chytí do sítě. Od šesti večera čekal do dvou do noci, ale nikdo nepřišel. Majitel stánku pocházel z Sen-si. Myslel, že Černá maska čeká na známé, a podivil se:

	„Chodijó každé den, co že dneska nendó?“

	Černá maska neodpověděl ani neztrácel trpělivost, druhý den navečer přišel číhat nanovo. Čekal a čekal, bandička z Kan-su stále nikde, zato se zjevil okradený kuchař. Za to, že věděl, kde Černou masku najde, za to mohl poděkovat tlouštíkovi Chung Liangovi, tomu mladému zabijáku kachen od bratra Cchaa. Kuchař zase celý den naháněl zloděje a opět s prázdnou, původně měl v plánu v noci pokračovat, ale to dopoledne zmokl a dostal horečku, proto to zabalil dřív a vrátil se na stavbu. U obvodové zdi jídelny měl ze zbytků cihel vyskládaný malý přístavek, svůj dočasný příbytek. Přespával v něm a zároveň hlídal kuchyň a jídelnu. Zrovna když se nakláněl ke dveřím, že si v mihotajícím světle ze stavby odemkne, někdo ho znenadání poklepal zezadu na rameno. Kuchař se vyděsil, otočil se a uviděl mladíčka:

	„Chceš do držky?“ zahromoval Liou Jüe-ťin rozlícený při pohledu na člověka od bratra Cchaa.

	Tlouštík pochopil, že Liou Jüe-ťin nezná pravou příčinu jeho návštěvy.

	„Ten den v drůbežárně sem se tě ani nedotk,“ vysvětloval spěšně a šel rovnou na věc, „přišel sem ti nabídnout takovej malej obchod.“

	„Na kecy nemám čas,“ durdil se pořád Liou Jüe-ťin.

	„Za tác ti povím, kde najdeš toho, co tě okrad,“ vytasil tlouštík svou obchodní nabídku.

	Kuchař na něj civěl jak zjara. V první chvíli se zaradoval, pak zaěal pochybovat. Když ho ani sám velký bratr Cchao nenašel, co může vědět tohle vopuchlý ucho, co se bojí kuchnout i kachnu? Pomyslel si, že ho chce napálit.

	„Ani zálohu ste mi nevrátili! Zmiz mi z voči, nebo si mě nepřej!“ zahudroval a přidal kopanec.

	Tlouštík si kopance nevšímal, nohou neuhnul, naopak napřáhl rozevřenou ruku na znamení, že trvá na svém. Vypadal přesvědčivě. Liou Jüe-ťin byl na vážkách. A že opravdu chtěl toho chmatáka dopadnout, rozhodl se, že to s ním zkusí, pokud to je lest, vyřídí si to s ním. Vytáhl z kapsy stovku, jednu z těch dvou, co získal včera po srážce na Pa-wang-fenu od řidiče.

	„Víc nemám, i tahle mě málem stála život.“

	Tlouštík sbalil stovku a znovu natáhl ruku. Liou Jüe-ťin mu uvěřil, ale zamával rukou.

	„Esli mi nevěříš, klidně si mě prošacuj. Mám horečku, ani blbou vodu si nemám z čeho koupit.“

	Tlouštík stáhl ruku a zatřepal právě získanou bankovkou:

	„Nedělám to kvůlivá chechtákům, chci se tomu zmrdakovi pomstít za jednu nakládačku.“

	„Měl sem to asi říct bratru Cchaovi, ale ten holohlavec Cchuej mě taky furt tříská, co jim budu co řikat. Neska sem šel na tajňačku ven zkusit štěstí do jídelní uličky u řeky Tchung-chuej, na lup sem nenarazil, zato na toho, co ho hledáš, jo, cpal se tam pálivejma nudlema.“

	Kuchař nechal tlouštíka tlouštíkem, naskočil na kolo a uháněl jako vítr k řece Tchung-chuej. Na rozbitém kole vyměnil přední kolo za nové z druhé ruky, stálo ho to třicet Jüanů. Bylo zrovna po osmé, ulička se hemžila lidmi. Liou Jüe-ťin zamkl kolo a pustil se do davu. Tlouštík říkal, že zloděj se cpal pálivýma nudlema, Liou Jüe-ťin se tedy zaměřil na stánky se s’čchuanskými nudlemi, kterých tam bylo požehnaně. Obcházel je jeden za druhým, až skoro na konci u železného mostu uviděl před jedním sedět toho s černou skvrnou na obličeji. Při pohledu na nepřítele se v něm zpěnila všechna krev. Co se ho nahledal, a on si sedí tady! Kuchař tu byl i předevčírem, asi se nedíval dost pečlivě. Jak se říká, kdo si nohy uběhá, třebas i železné ponožky rozedere, ztracené nenajde, dokud mu to samo nespadne do klína. Kdo by to byl řekl, že jeho ztracené mu do klína přihraje nanicovatý tlouštík z drůbežárny. Při tom nenadálém objevu kuchaři i horečka klesla. Konečně má chmatáka a s ním i ledvinku, peníze vem čert, hlavně aby v ní byl ještě ten úpis. Kuchaře zaplavilo nevýslovné štěstí, jako by našel ne ztracenou věc, ale celý širý svět. Nalezené věci si člověk váží mnohem víc než předtím, dokud ji neztratil. Liou Jüe-ťin se vydýchával a připravoval se k výpadu. Obhlídkou terénu a situace mu ale najednou došlo, že v takovém mumraji se mu při potyčce zloděj s černou skvrnou na líci zase lehce vyvlíkne a zmizí. Seděl tam a rozhlížel se napravo a nalevo, nevypadal, že se přišel najíst, spíš někoho hledal. Kuchař se rozhodl, že nic neponechá náhodě. Kšilt čepice si stáhl více do tváře a posadil se u vedlejšího stánku s polévkou s wonton knedlíčky, objednal si misku a pustil se pomalu do jídla, přitom z Černé masky vedle u stánku nespouštěl oči. Vrhne se na něj, až tu bude míň lidí. Tentokrát mu nesmí pláchnout. Takhle venku, přemítal dál kuchař, není nic dopředu jistý, co když nastane mela a von unikne, než na něj skočit tady, bude lepší ho sledovat. Nespustí ho z voči, půjde za ním až tam, kde bydlí. A až usne, zaběhne na staveniště pro pár chlapů, překvapí ho i s posilou ve vlastním brlohu, tam ho bude mít v hrsti, tam jim už nevyklouzne. Když to všechno promyslel, Liou Jüe-ťinovi se o poznání ulevilo, zatím se to obejde bez zápasu, bude ho prostě sledovat. A jak z něj najednou spadla nervozita i obavy, uvědomil si, že má hlad, zase celý den nic nejedl. Začal se věnovat své polévce. Pak si vzpomněl, že má zafačovanou hlavu. Z obavy, aby na sebe zraněním nepřitahoval zbytečnou pozornost, sklonil hlavu, sundal čepici, odmotal obvaz a zase si kšiltovku nasadil. Už je to dva dny, co mu v drůbežárně rozbili kebuli, už tam má strup, takhle to bude dobrý. Kšiltovku měl bez obvazu poněkud volnou, ale co. Dojedl polévku s knedlíčky, ten s černou skvrnou pořád vysedával u vedlejšího stánku, nevypadalo to, že by se chystal k odchodu. Seděli tam do jedenácti, oba v klidu, není spěch, jen majitel stánku s pálivými nudlemi už byl jako na trní, že mu Černá maska celý večer blokuje stolek.

	„Kolik je hodin,“ zamručel nevrle, „jak nedošli doteďka, dneska už nepřindó.“

	Černá maska se rozhlídl napravo nalevo, zvedl se od stolu a vydal se k železnému mostu. Kuchař rychle zaplatil, skočil si pro kolo a dohonil sledovaného. Přešli po mostě, prošli úzkou uličkou a vyšli na široké třídě. Černá maska nastoupil do autobusu. Liou Jüe-ťin šlapal do pedálů, co mu síly stačily, autobus se rozjel a zastavil, rozjel a zastavil, cestující vystupovali a nastupovali, ještě štěstí že byla už noc a venku nebylo tolik lidí, být to za bílého dne, jistě by se mu v zástupu cestujících ztratil. Černá maska se svezl pět zastávek, vystoupil a přestoupil na příměstskou linku. Kuchař stále za ním. Na šesté zastávce vystoupil a vydal se do postranní uličky. Liou Jüe-ťin si oddechl, konečně jsou u cíle, tady jistě bydlí. Kolo uzamkl u kmínku jerlínu u ústí uličky a tiše se vydal za svou kořistí. Ulička byla špinavá, neudržovaná, tři veřejné záchodky za sebou, do uličky vytékala odpadní voda. Osvětlení bylo rozbité, Liou Jüe-ťin musel dávat pozor, kam šlape. Ulička na konci zahýbala do další, Černá maska zahnul za roh a pokračoval dál. Konečně došel na konec uličky k domku, jehož dveře vedly z pokoje přímo do ulice. Omítka byla popraskaná, samá trhlina, hrbolatá jako slupka nakládaných okurek. Bylo zřejmé, že dříve tu ve zdi dveře nebyly, někdo je vyboural a vsadil teprve nedávno. Byly z dřevo třísky, rám stlučený z pár prken. Na dveřích byl visací zámek. To bude vono, odtušil kuchař, tohle vypadá na zlodějský doupě. Černá maska se ale nesehnul a nezačal odemykat. Naopak se vyhoupl k oknu a nahlížel dovnitř, jako by tady nebydlel on. Pak začal zkoušet zámek, visel pevně, ani se nehnul. Černá maska se zničehonic rozzuřil a vší silou kopl do dveří. První kopanec a dveře zakolísaly. Druhý kopanec dveře prokopl. Po třetím to zapraskalo a dveře se skácely. Černá maska si odplivl, hotovo. Liou Jüe-ťin se schovával za rohem, nic nechápal, jen zíral. Když Černá maska rozkopl dveře, svěsil smutně hlavu a vracel se zpátky, kudy přišel. Takže tady fakt nebydlí, pomyslel si kuchař, bude ho muset dál sledovat. Když viděl, jak jde schlíple, jak jeho ostražitost polevila, zvažoval, že na něj skočí a zneškodní ho rovnou tady, pěkně jednou ranou k zemi, ať se to neprotahuje. Nebude se za ním přece štrachat od nevidím do nevidím, kde by tomu byl konec? To se chce ten zlodějskej potloukat celou noc, to se nevráti domů? Ráno se ulice zase zaplní lidmi a zase mu pláchne. Když zahnul za roh do druhé uličky, Liou Jüe-ťin se nenápadně přiblížil k Černé masce, ale zrovna když se chystal na něj skočit, vyrazili z ústí uličky dva chlapi přímo proti nim a chmatáka s černou skvrnou chytili. Kuchař se vylekal, rychle se schoval za roh záchodků a jen pokukoval, co se tam venku děje.

	Ti dva, co překvapili Černou masku, byli od bratra Cchaa. Jedním byl holohlavec Cchuej, druhý měl na sobě číšnickou uniformu, vlasy na ježka, vypadal jako student. Cchaovi chlapi už Černou masku taky hledali dobrých pět dní. Ne kvůli kuchařově ledvince, měli s ním jiné nevyřízené účty. Hledali stejného člověka, ovšem z rozdílných důvodů. Ty důvody se původně mohly propojit, ale jak Liou Jüe-ťin udělal v drůbežárně scénu, nenávratně si to pokazil. K těm nevyřízeným účtům: Černá maska pocházel z provincie San-si, Cchaovi lidé byli z Tchang-šanu v Che-peji, a jak známo, zlodějské kliky měly město rozdělené. I ten poslední zlodějíček v Pekingu věděl, že s lidmi z Tchang-šanu si není radno zahrávat, jinak je s člověkem veta, nebo se k nim musí přidat. Bylo to vlastně prosté, stačilo nelézt Tchangšanským do revíru, nelovit v jejich rybníčku, a nechali člověka na pokoji. Černá maska přijel do Pekingu teprve před půl rokem, nevyznal se v místních poměrech. Z osmnácti zlodějských uměních byl mistr ve vykrádání, zámek, na kterém si jiní vylámali zuby, otevřel bez potíží a pokaždé odcházel s lupem. Měl pro strach uděláno a z Tchangšanských si hlavu nedělal. Během jednoho měsíce jim čtyřikrát řádil v jejich revíru. Třikrát šťastně unikl, počtvrté ho chytili, ne májitel, ale Cchaovi lidé. Zabavili mu lup, pověsili ho v drůbežárně a dostal řemenem.

	„Třikrát jsem tě nechal jít, kámo,“ doprovodil výprask povzdechem bratr Cchao. „Takovej machr, a neví, že třikrát a dost?“

	Černá maska pochopil, že bratr Cchao je třída, toho neobejde. Takže buď bude muset stejně jako ostatní ustoupit a držet se od tchangšanského území, nebo se k nim přidat a spolupracovat. Jejich revír byl bohatý, samé prosperující čtvrti. Pouze tam, kde bydlí a kam chodí boháči, se dá dobře krást, co si vezme na nuzácích v chudých čtvrtích? Na druhou stranu, když se k nim přidá, bude muset přijmout jejich pravidla, to by mohlo být dost omezující. Černá maska se neuměl rozhodnout. Když už je tedy ten výprask seznámil, Černá maska začal ve svých volných dnech docházet do drůbežárny na madžong. Černá maska byl možná prvotřídní kasař, madžong mu ale od ruky moc nešel. Netrvalo ani pár týdnů a dlužil holohlavci Cchuejovi a bratru Cchaovi pár desítek tisíc. A prohrával dál, ke své rostoucí nelibosti stále víc. Koncem minulého měsíce dlužil už přes dvě stě tisíc. Tehdy mu došlo, že prohrát peníze není sice žádné velké neštěstí, ale hazard je možná sám o sobě pastí. Teď však pozdě bycha honit. Z tohohle se nevyvlíkne. Od té chvíle začal loupit pro bratra Cchaa. Každou kořist hned odevzdával jako splátku dluhu. Musel krást pro Tchangšanské, jejich revír měl ale zapovězený, musel se spokojit s paběrkami v chudších částech města, kdy asi s takovou svůj dluh splatí? Začal mít na to jejich bratrstvo pifku, že ho lapili do sítí. Kdo je vlastně zloděj? Ne ten, který okrádá lidi, skutečný zloděj je ten, který okrade jiného zloděje. Okradený člověk může jít na policii případ ohlásit. Černou masku odírali tchangšanští zloději, a jemu nezbylo, než zatnout zuby a všechno spolknout. Těch dvě stě táců jen tak nesplatí, ledaže by udělal banku. Černá maska se začal drůbežárně a splácení dluhu vyhýbat, tchangšanští drůbežáři ho začali hledat. To byla ta starost, která Černé masce dělala těžkou hlavu. Myslel, že mu je drůbežářská banda v patách kvůli dluhu. Bratr Cchao ho ve skutečnosti sháněl z jiného důvodu. Když se jiný důvod blížil, začala sháňka, když pominul, sháňka ustala. O tom ale neměl Černá maska ani ponětí. První dva týdny v měsíci nic nebylo, byl klid, teď naopak nastal čas zloděje Černou masku najít. Pár dnů jim unikal, za dva dny bude už zase pozdě. Ten večer si mladý tlouštík vyšel na zapřenou ven a to se nesmí. Po návratu ho odchytil holohlavec Cchuej a vrazil mu pár facek, původně za tu nepovolenou vycházku, ale tlouštík měl špatné svědomí a taky nahnáno, že holohlavec ví, co provedl. Když se holohlavec při pohlavkování jen tak zeptal, koho venku potkal, tlouštík hned všechno vyklopil, včetně toho, kde Černou masku najdou. Neřekl jen, že tu informaci donesl i kuchaři na stavbu, dostal totiž stovku, a kdyby se přiznal i k tomuhle, peníze by mu zabavili. Takže Černá maska odcházel z jídelní uličky a netušil, že ho kuchař sleduje. A kuchař netušil, že Černou masku nesleduje sám, že se za ním táhnou i holohlavec Cchuej s parťákem. Akorát že kuchař na kole a ti dva ve starém volkswagenu čínské výroby, jeden po chodníku a druhý v odstavném pruhu, prostě si jeden druhého nevšimli. U ústí uličky tak holohlavec překvapil nejen Černou masku, ale i Liou Jüe-ťina. Černá maska věděl, že je zle, a honem vysvětloval:

	„Neblázni, kamarade, to si vyřikame pak, musim nutně kohosi najít, to fakt nepočká.“

	A vytáhl na zádech za opaskem zastrčenou břitvu, čepel se ve svitu pouličního osvětlení zablýskla. Holohlavec se břitvy nezalekl, vzal ji Černé masce a prstem zkoumal ostří. Zato za veřejnými záchodky se skrývající Liou Jüe-ťin se vyděsil. Ještěže jim Cchaovi chlápci zkřížili cestu, jinak by na zloděje byl skočil a kdo ví, co by z toho vzešlo, když měl u sebe břitvu.

	„Po kom paseš?“ vyptával se holohlavec.

	Černá maska by jim i byl řekl, jak kradl a byl okraden, ale jednak mu to nešlo přes pysky, zadruhé by to stejně bylo k ničemu, nic by tím nezískal, a zatřetí by se tomu jeho zastrašenému mužství ještě vysmáli, takže spolkl slinu a nechal si to pro sebe.

	„S varna to nemá co do činěni, ty, co je hledám, to maj sečtene.“

	Holohlavec natáhl paži a zarazil ho.

	„Nech to chvíli plavat, teď je na řadě naše věc. Dlužíš nám, a to dost po splatnosti.“

	Jeho slova Černé masce přece jen trochu nahnala strach. „Maš recht, zub za zub, dluhy se pláti, to já přece dobře vim, já se vám nevyhýbám,“ bránil se Černá maska.

	„Bratr Cchao řek, prachy nejsou podstatný, důležitý je, co seš za člověka,“ nepouštěl ho holohlavec.

	„To je svata pravda,“ souhlasil Černá maska, „to podepisuju.“

	Holohlavec chtěl ještě něco dodat, když se do věci vložil ten studentíkovského vzezření v číšnické uniformě.

	„Bratře Cchueji, když tady Jang má jasno v prioritách, netlučme tu prázdnou slámu, stojí nám práce.“

	Pak z kapsy vytáhl kus papíru.

	„Dneska si trochu vyrazíš, Jangu.“

	Rozložil papír, byla na něm načmáraná mapka. Ukázal na ni:

	„Tady to je, Beethovenovy vily, tenhle barák, celou noc tam hrajou madžong a nechávaj si vozit jídlo dovážkou.“

	Holohlavec Cchuej taky zapíchl prst do mapky:

	„Bratr Cchao vzkazuje, že si svý přešlapy můžeš tímdle vodčinit, na práci v budovách seš machr.“

	Vytáhl cigáro a zapálil si.

	„Vidíš, berem tě jako vlastního, todle je území bratra Cchaa. A pro tebe to je dobrej kšeft,“ dodal, „jedna cesta k zazobancům, a máš vyřešíno, tohle ti zamázne všechno, co dlužíš.“

	Tohle Černá maska nečekal. Liou Jüe-ťin vpovzdáli neslyšel, co si tam povídají, viděl jen, že se sklánějí nad nějakým papírem a cosi si ukazují. Už mu bylo to čekání u zapáchajících záchodků dlouhé.
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Chmaták

	Černá maska se převlékl do uniformy restaurace, nasedl na rozvážkové kolo a vyrazil. Liou Jüe-ťin také nasedl na kolo a vydal se za ním. Tentokrát to ale byla jiná sledovačka než prve. Před chvílí sledoval Černou masku proto, aby získal zpět svou ztracenou ledvinku. Chtěl si počkat na vhodnou příležitost a zloděje překvapit. Teď mu ale cestu zkřížily jiné plány a jeho věc je v nedohlednu, musí se plahočit za chmatákem, který jede kdoví kam a bude tam dělat kdoví co, a hlavně to s ním nemá nic společného. Kuchař se teď ale neodvažoval Černou masku konfrontovat, vždyť je ozbrojený. Holohlavec Cchuej mu vrátil břitvu, má ji zastrčenou za opaskem. Ale nechat ho jít taky nemohl, když ho konečně našel. Nezbývá než mít oči na šťopkách, sledovat ho a počkat si, až dokončí, co má za lubem, a vrátí se do svého brlohu, a pak vymyslet, jak ho tam lapit. V uniformě restaurační obsluhy byl Černá maska jako vyměněný. Liou Jüe-ťin si marně hlavu lámal, kam to vlastně jede a proč. Jistě to bude něco velkého, když se přestrojil. Teď si v klidu šlapal na kole s rozvážkou, kuchař za ním aspoň nemusel tak makat, jako před chvílí za autobusem. Když dojel k Východnímu mostu rudého šátku, podíval se Černá maska na hodinky, pod mostem sesedl z kola, postavil ho na stojan, posadil se na obrubník a zapálil si. Liou Jüe-ťin čekal opodál. Černá maska pokuřoval a bez výrazu sledoval náhodné chodce a projíždějící auta. Byla hluboká noc, na ulici nebylo moc lidí, rozhodně méně než ve dne. Černá maska se zahleděl do dálky a znenadání si zhluboka povzdechl a cosi si pro sebe zamumlal. Tohle Liou Jüe-ťin dobře znal, taky hleděl do dálky, vzdychal a brblal si pod nos, když ho něco trápilo. Zdá se, že ten zlodějskej mu je v mnoha ohledech podobný. Liou Jüe-ťin si povzdechl. I kdyby, jednou ho ten chlápek okradl, musí vymyslet, jak ho konfrontovat a donutit ho, aby mu vrátil ledvinku. Černá maska dokouřil, nasedl na kolo a vydal se na další cestu. I kuchař nasedl na kolo a tradá za ním. Ujížděli po široké třídě, projeli sedm světelných křižovatek, zabočili doleva, po dalších třech křižovatkách zahnuli do úzké uličky ve staré zástavbě. A do další. Když dojeli na konec druhé uličky, otevřel se před nimi oslnivý výjev: dorazili k vilové zástavbě. Byla hluboká noc. Dva kamenní lvi v jezírku před vchodem do rezidenční čtvrti přesto stále chrlili vodu z tlam. Portál barevně blikal. Na kamenné zdi se ve světle rýsoval velký nápis: Beethovenovy vily. Dva strážci v rádoby vojenských uniformách s barety na hlavách stáli na vartě. Černá maska, který do té doby vypadal spíš znuděně a zplihle, při pohledu na zářící světla ožil. 1 Liou Jüe-ťinovi se rozproudila krev v žilách. Černá maska si to rozvážně zamířil k hlavnímu vchodu. Liou Jüe-ťin na konci uličky sesedl z kola a schovaný v šeru za rohem pozoroval dění. Černá maska vytáhl z kapsy kus papíru, ukázal ho ostraze a cosi jim povídal. Jeden ze strážných si k ústům přiložil vysílačku a s někým krátce pohovořil, pak máchl rukou, že může dovnitř. Černá maska protlačil kolo branou, nasedl a ujížděl do hloubi vilového areálu. Liou Jüe-ťin se díval za jeho mizející siluetou, až ho ztratil dočista z očí. Zachvátila ho panika, tak to ne, sleduje ho takovou streku, a teď kdoví kam jel, co když ho ztratí? Nejradši by zamířil za ním, ale pod jakou záminkou se dostane dovnitř? Když nebude mít hodnoverný důvod, budou ho mít za zloděje. Však ten zloděj, ať už jel dovnitř dělat cokoliv, tam nebude věčně. Až dokončí, pro co přijel, vyjde ven. A ven může vyjít jen hlavním vchodem. Liou Jüe-ťin postavil kolo na stojan, dřepl si a zapálil si. V klidu si počká. Jak tak pokuřoval, aniž by si to uvědomil, stejně jako před chvílí Černá maska si zhluboka povzdechl a zamumlal:

	„K čemu sem se to zas kurva nachomejt?“

	Černá maska neměl potuchy, že ho někdo sleduje. Cestou do Beethovenových vii se mu hlavou honilo všeličo, nebyl ve své kůži. Ne že by si dělal hlavu z toho, co ho ve vile čeká. Stále nemohl zapudit myšlenky na události posledních dní. Čtyři dny už marně hledal ty tři chlápky s holkou, hromadil se v něm vztek a zoufalství, tam dole to s ním bylo čím dál tím horší. Předevčírem mu to samotnému ještě šlo, jenom s holkou ne, ale od včerejška už mu nefungoval ani samotnému. Pomalu se propadal do temné propasti. Začal se bát, že když nenajde Tuan-tuan včas, nepomůže mu pak ani to, že ji zabije. Dokonce ho napadlo, že se raději zabije než žít takhle. A do toho ho odchytili lidi od bratra Cchaa a vyslali ho na prácičku do Beethovenových vii. Na zlodějinu neměl nejmenší pomyšlení. Co mohl ale dělat? Nešlo odmítnout. Ovšem Černá maska byl v prvé řadě profík, a podobně jako profesionální hráči s příchodem na hřiště zapomenou na všechno a soustředí se na hru, i on se při pohledu na vilovou rezidenční čtvrt rázem probral a zaměřil veškerou pozornost na splnění úkolu. V tom je pravý rozdíl mezi profesionálem a amatérem. A právě proto, že se začal plně soustředit na misi a pustil z hlavy všechno ostatní, se mu ulevilo. V duchu drůbežářským děkoval, že mu tu prácičku přihráli. Vždyť proč se vlastně stal zlodějem? Právě proto, že mohl zapomenout na starosti. Ožil a chytil slinu, tohle bude něco velkého. Usilovně šlapal do pedálů a přitom bedlivě sledoval čísla na vilách. Sedmkrát, osmkrát zabočil, než přijel ke kulturnímu centru, už se tam nesvítilo. Za kulturákem sesedl z kola, ověřil číslo domu s papírkem v kapse a vydal se ke dveřím zazvonit. Zvonek dvakrát cinkl, dveře se otevřely. Zevnitř se ozvalo šumění míchání madžongových kamenů a mužské i ženské hlasy v živém hovoru. Ze dveří vyšel dlouhovlasý muž v pyžamu, zastavil se, podíval se na oblohu a dlouze zívl, to zívnutí trvalo nejméně minutu. Otřel si nos, promnul oči a pak začal kroutit krkem a protahovat krční svaly, v šíji to párkrát zalupalo. Museli hrát už pěkně dlouho. Až když se dostatečně protáhl, podíval se muž na příchozího. Ten už byl plně v roh restauračního poslíčka:

	„Jako včera, šéfiku,“ zazubil se bezelstně, „osm porciček smažene rýže, pětkrát smažene nudle.“

	Pak otevřel přepravní termobox na kole a vytáhl třináct plastových krabiček s jídlem. Muž je přebral, Černá maska rozložil objednávkový list na podložku, z kapsy vytáhl gelové pero, pusou sundal kryt z pera a podával ho muži, aby podepsal. Muž si vzal pero, přičemž se znovu podíval poslíčkovi do tváře:

	„Novej?“ zeptal se překvapeně.

	„Kolega je chory,“ odpověděl klidným hlasem Černá maska, „šéf mě poslal, ať za něj dneska zaskočím.“

	Muži to bylo srdečně jedno. Podepsal převzetí, ještě jednou se podíval na oblohu, zívl a pak zmizel s krabicemi vevnitř. Dveře za ním práskly.

	Černá maska otočil list, z druhé strany měl přilepený druhý papír a na něm další načmáranou mapku vilové čtvrti. Šipka ukazovala od téhle vily k jiné. Černá maska nasedl na kolo, ale nevydal se zpátky k bráně, rozjel se ve směru šipky dál do hloubi areálu. Po chvíli dojel k umělému jezírku. Na břehu odpočívali jeřábi, tu a tam se ozvalo jejich tokání, černá maska objel jezero, u rohové vily sesedl z kola a ve světle lampy ověřil číslo popisné. Rozhlédl se, jestli kolem nikdo není, bylo slyšet jenom jeřáby. Ukryl tedy kolo do vysoké trávy u cestičky, z termoboxu vytáhl vak z rybí kůže, pak obešel vilu zezadu, kovovým drátem, který měl zastrčený za opaskem, vyhákl okno a vklouzl dovnitř.

	Vila byla obrovská, Černá maska to odhadoval na víc než pět set čtverečných metrů. Uprostřed se nacházela prostorná síň s vysokým stropem. I když se uvnitř nesvítilo, dopadalo sem světlo venkovních lamp a matně ozařovalo zařízení pokoje. Uprostřed síně stál kulečníkový stůl. Černá maska roztočil jednu z koulí a poslal ji po suknu. Koule se hlasitě dokutálela na druhou stranu stolu. V domě bylo ticho, žádné štěkání ani kroky se neozvaly. Černá maska se ujistil, že ve vile opravdu nikdo není, bratr Cchao nekecal. To ho uklidnilo. Krádeže se obecně dělí na dva druhy: ty v klidu a ty ve spěchu. Když není nikdo doma, je to v klidu; taky krádeže u bohatců jsou v klidu. Naopak u chudých nebo když je někdo doma, to v klidu není. I tak se ale Černá maska nechtěl zbytečně zdržovat, špatně by se mu ostraze u brány vysvětlovalo, kde byl takovou dobu. Proto obhlídl terén a pustil se do práce. Od síně přes pracovnu, obývací pokoj, ložnice, toalety až po komoru, od přízemí přes první do druhého patra, všechno hezky systematicky popořádku. Černá maska byl machr v čištění cizích domácností, všechno šlo jako na drátku. Šuplíky na ráně nechával být, zato se soustředil na místa, která obvykle skýtala překvapení, jako byly vnitřní prostory knihovny, kuchyňská šuplata nebo úložné prostory v pohovkách. V komoře v patře našel za smetáky a mopy ukrytý sejf, ale byl pevně vklíněný do zdi, Černá maska se s ním nenamáhal. Za dvacet minut měl v rybím vaku všechno, co za něco stálo, tedy kromě sejfu: peníze, šperky, hodinky, fotoaparát, kameru a dva zbrusu nové mobilní telefony. Podle Jangova hrubého odhadu, jen šperky a drahocennosti budou stačit na to, aby drůbežářům splatil celý dluh. Stálo to za to. Bohatci jsou nejlepšími přáteli zlodějů. Černá maska to tam sice vybílil, ale ěistě, na první pohled nebylo nic znát. V tom se od jiných zlodějů lišil. V tom také vězí rozdíl mezi profíkem a amatérem.

	V průběhu práce našel i pár zajímavostí. V pracovně za knihami ležel štos dolarů a dvě krabičky prášků na povzbuzení erekce. Pán domu má možná podobný problém jako já, pomyslel si Jang Č’ a strčil si krabičky do kapsy. V horní ložnici nalezl v přihrádce pod matrací kromě dvou platebních karet také pestrobarevnou krabici a v ní robertka, v první chvíli na to koukal jak zjara. Pak si ale pomyslel, že to vlastně není nic udivujícího, k těm práškům to sedí. Ale taková hračka mu k ničemu není, černá maska ji spořádaně uložil zpátky. Pod krytem radiátoru v komoře ukrývali kromě šperkovnice taky pouzdro s vizitkami. Tu šperkovnici chápal, ale vizitky? Ty jsou přece na rozdávání, proč by je někdo schovával? Vytáhl jednu, ale v místnosti bylo příliš velké šero, než aby mohl přečíst, co se na ní píše. Vizitka měla i neobvyklý tvar, byla trojúhelníková, ne jako ostatní obdélníkové. Černou masku to zaujalo, a tak si jednu zastrčil do kapsy.

	„Slušný člověk nemá co skrývat,“ zamumlal si pro sebe. „Na pamatku.“

	Když celou vilu vybílil, zavázal vak na uzel, hodil si ho na záda a chystal se sejít dolů a vypadnout, když vtom uslyšel zvuk pneumatik na příjezdové cestě, auto zastavilo, klíč zašramotil v zámku, dveře se otevřely a Černá maska uslyšel hlasy, jeden mužský a druhý ženský. V Jangovi by se krve nedořezal. Bratr Cchao tvrdil, že bude čistý vzduch, tak přece jenom není.

	„Do prdele,“ zaskučel v duchu, „zas sem se nechal nalapat.“

	Otevřel okno, že vyskočí, za oknem byl břeh jezera. Ale vila měla vysoké stropy, druhé patro tu bylo mnohem výš než obvykle, když bude odtud skákat, poláme si nohy nebo to bude přinejmenším pěkná rána. Vrátil se tedy rychle do ložnice, schová se a pak uvidí. Počká si, až to v domě utichne, a pak se vyplíží ven. Jako na potvoru se po krátkém hovoru v přízemí ozvaly kroky na schodišti, první patro, druhé patro, kroky se blížily k ložnici. Černá maska znervózněl. Vak s lupem strčil do skříňky pod televizí a sám se schoval za závěs, jinak nebylo kam. Dveře ložnice se otevřely, rozsvítilo se světlo. Černá maska za závěsem viděl, že do místnosti vešla asi třicetiletá žena, při těle ale v obličeji pořád krásná. Vešla a nejprve skopla z nohou boty na vysokém podpatku, kabelku a mobil hodila na postel a začala se svlékat. Sako, halenku, sukni, podprsenku i kalhotky, než bys řekl švec, stála tam úplně nahá. Byla sice trochu oplácaná, ale pleť měla světlou a hebkou, zadeček kulaťoučký. Nahá žena vešla do koupelny, zatáhla za sebou skleněné dveře a začala se sprchovat. Přes mléčné sklo byla ve sprše patrná její silueta. Černá maska cítil, jak dole tvrdne. Zaplavila jej vlna nenadálého štěstí. Doteď myslel, že ho ta holka z Kan-su nadobro vyřadila z provozu, že ji bude muset zabít; a teď, když ho při loupeži překvapili majitelé, ho kupodivu neznámá žena opět uzdravila. Dneska se mu to skutečně vyplatilo. Nejenže nakradl dost, aby splatil všechny dluhy, důležitější je, že je zase chlap jako dřív. Vskutku, cesty osudu jsou nevyzpytatelné. Chcete zabočit, a roh nikde, v nejhlubší beznaději se světlo ukáže samo. Černá maska se tetelil blahem, když tu mobil na posteli začal vyzvánět. Vylekal se a zakryl si vzdouvající se rozkrok. Nato se dveře do sprchy otevřely, žena zabalená v ručníku vyšla pro telefon. Jak se dveře otevřely, zavál průvan a rozhýbal závěs na okně. Zena si povšimla bot pod závěsem, lekla se a vyjekla. Její výkřik poděsil Jang C’ho, kterému okamžitě zplihl. Ten se v tu chvíli už o své přirození nestaral, dole totiž uslyšeli jekot, ozvaly se dva mužské hlasy:

	„Děje se něco?“

	Následoval dusot nohou po schodech nahoru. Černá maska se nemohl nechat chytit, otevřel okno, pořád to bylo proklatě vysoko, teď už ale neměl na výběr. Překročil parapet a skočil. Škoda jen, že vak s celým lupem nechal ve skříňce, neměl čas ho sebrat. Zloděj ale přece jen neodešel s prázdnou, než vyskočil, natáhl se a popadl na posteli ležící kabelku, až pak skočil.

	Ta vila měla opravdu vysoké stropy, mnohem vyšší než běžně. Černá maska se skokem sice nezabil, ale pochroumal si kotník. Na to teď ale nebyl čas. Rozběhl se jako o závod podél jezera. Na konci jezera byla zeď obklopující vilovou čtvrť. Černá maska se vyškrábal nahoru a seskočil ven. Při běhu kolem jezera ho ale uviděl noční hlídač, který tu byl na obchůzce. A jak přeskakoval zeď, rozeznělo to alarm v budce ostrahy u brány. Jeden se rozběhl dovnitř, druhý podél obvodové zdi venku, běželi a křičeli do svých vysílaček.

	Černá maska seskočil ze zdi, ale neběžel hned pryč, lehl si na břicho za křoví a nedutal. Až strážce proběhl, vyskočil, vběhl do uličky ve staré zástavbě za zdí a klopýtal pryč, co mu síly stačily. Unikl ostraze, narazil však na Liou Jüe-ťina. Ten čekal u brány déle než hodinu, oči na šťopkách. Když Černá maska nevycházel, pomyslel si, že už nevyjde, že možná vyjel jinou branou. Sledoval ho celou noc, a stejně ho ztratil. Bylo mu do breku. Kdyby to byl býval věděl, byl by na něj skočil rovnou v jídelní uličce u řeky. Měl u sebe sice břitvu, ale byla tam spousta lidí, možná by mu někdo pomohl, kdyby se strhla rvačka. Sledovat ho byla sice bezpečnější varianta, ale stejně to bylo k ničemu, když ho nakonec ztratil. Nemohl v uličce sedět napořád, vzbudil by pozornost. Před chvílí kolem procházel stařík, díval se na něj podezřívavě, jistě ho měl za zloděje. Když si to namířil k němu, že se vyptá, co tam Liou Jüe-ťin pohledává, musel se rychle zvednout a sám starého pána oslovit. Poprosil o oheň a vysvětlil, že tam čeká na kamaráda, který jel do vily dovézt jídlo. Mluvil skoro pravdu. Stařík mu zapálil, stejně na něj chvíli podezíravě hleděl, než odešel. A zrovna když Liou Jüe-ťin začínal propadat beznaději, ozval se alarm a ostraha se dala do pohybu. Liou Jüe-ťin se polekal. Pak uviděl vyběhnout černou skvrnu a zaradoval se. Přestože neměl ponětí, co tam uvnitř Černá maska dělal, že spustil alarm a rozpohyboval strážce, využít příležitost a teď ho chytit bylo jen správné.

	„Zloděj!“ zařval.

	Z obav z jeho břitvy na něj však neskočil. Černá maska uviděl Liou Jüe-ťina a zarazil se. Jednak byl paf z toho, co tam ten člověk najednou dělá, jednak si vzpomněl, že než byl okraden, sám toho chlápka okradl. V tu chvíli na dlouhé přemítání ale nebyl čas, vytáhl břitvu, ne že by ji chtěl použít, jen s ní zaěal šermovat, aby mu Liou Jüe-ťin šel z cesty a on mohl pláchnout. Když Liou Jüe-ťin viděl, že mu zloděj zase prchá, vyběhl za ním. Černá maska neměl s vyvrtnutým kotníkem šanci. Liou Jüe-ťin mu dýchal za krk. Černá maska se otočil a švihnul po pronásledujícím šlohnutou kabelkou. Trefil se Liou Jüe-ťinovi přímo do obličeje. Kabelka ho sice neporazila, ale leknutím zakopl a sám spadl na zem. Než se stihl zvednout a pokračovat v honu, Černá maska zahnul za roh uličky a zmizel mu z očí. Už ho měl v hrsti, a teď by mu měl zase uniknout? Liou Jüe-ťin poklesl na duchu. Vtom uslyšel od brány rezidenční čtvrti hluk, na něco si vzpomněl, otočil se, vrátil se o uličku zpátky, sebral ze země kabelku, kterou po něm hodil Černá maska, a pak se sám urychleně vypařil.

	
16
Magnát

	Vedoucí Lin a generální Jen se opět setkali. Tentokrát ne na mořských plodech ani nad horkým kotlíkem, ale nad miskou rýžové kaše v Naší kaši. Jen Ke si dal misku studené, s oblíbenou houbou rosolovkou zvanou stříbrné ucho, a s lotosovými semínky. Lin si dal horkou se žraločími ploutvemi, ten se bez masa zřejmě opravdu nedokázal obejít. Obsahy misek pomalu mizely v žaludcích. Lin jedl v klidu a beze spěchu, kaše byla vařící, Línovi se však na čele neobjevila ani kapička potu. Zato Jen Ke byl celý orosený, přestože si dával kaši studenou. Nevěděl, co mu tohle setkání přinese, je-li předzvěstí štěstí či neštěstí. Minule vyložili karty na stůl, kromě fotky se vytasil s fleškou. Od té chvíle uběhlo už pět dnů a stále ticho po pěšině. Jen Kemu bylo jako mravenci na rozpálené pánvi, neměl stání. Vyložit karty před Linem znamenalo ukázat karty předsedovi Tia. Jeho cílem nebylo bořit mosty, ale zapravit trhliny, v tom se Jen Ke od ostatních lišil. Ale pět dnů se nic nedělo. Jen Ke znovu na vlastní kůži pocítil, že v přátelském vztahu s předsedou Tia je on pouhým pasivním hráčem, a to nejen ve věci rozvoje vztahu. I teď, když došlo k roztržce, neměl ve svých rukou, do jaké míry se rozkmotří a zdali je možné vztah zachránit. Jen Ke se chtěl udobřit, a bude-li to chtít i Tia, trhlinu zacelí. Pokud se aíe bude předseda Ťia chtít nadobro rozejít, pokus o záchranu se stane konečnou stanicí. Uvědomil si taky, že ať má člověk kolik chce peněz, pro mocné není nic než kurva. Pochopitelně, pro nikoho by nebyl konec výhodný. Pokud Jen Ke půjde ke dnu, předsedu Tia to taky potopí, možná i nadobro. A na to se Jen Ke dívat nechtěl, jak se oba topí, jen kvůli zhrzenému egu nebo ze vzteku, bez špetky sofistikovanosti a elegance. Kdyby byl Jen Ke pouhým zbohatlíkem, troubou, který tohle všechno nevidí, předseda Tia by s ním neudržoval takovou dobu přátelské vztahy. Problém byl v tom, že z boháče byl dnes chuďas a z miliardového majetku dluhy. Jen Ke už nebyl ten dřívější Jen Ke, proto ten nečekaný tah, proto to vydírání. K vydírání dochází z frustrace, není to nic sofistikovaného. Problém byl v tom, že kromě této nízké taktiky mu už nic jiného nezbývalo. Tohle mu nebylo podobné, Jen Ke býval rovný chlap. Ale byl dohnán okolnostmi, když se jejich dlouholeté, vzájemně prospěšné přátelství s předsedou Tia dostalo na šikmou plochu. Oba se, jak vidno, změnili. Jen Ke s nostalgií vzpomínal na dobu před patnácti lety, kdy si jel od kamaráda půjčit, jak peníze vezl vedoucímu oddělení Tia, jak mu Tia vděčně tiskl ruku a se slzami v očích mu děkoval. Tomu se říká opravdové přátelství. Od té doby se tolik změnilo. Kdyby šlo jenom o jejich vztah, vzal to čert, ale předseda Tia měl teď v rukou Jen Keho život, jeho budoucí osud. To on teď mohl rozhodnout, jestli z něj bude zase boháč nebo zůstane navěky nuzákem, jestli se udrží mezi společenskou smetánkou, nebo skončí za mřížemi, dokonce jestli bude žít, nebo ho čeká smrt. A navíc, tohle nebylo všechno. Pokud by si Jen Ke za své ztráty mohl sám, nikomu by nic nevyčítal, ale velká část viny padala na předsedu Tia. To on ho dostal tam, kde je dnes, a teď topícímu stéblo nepodá. Jestli tu lze hovořit o malichernosti, pak především v souvislosti s předsedou Tia. Jen Ke ho táhl ke dnu s sebou částečně jako odplatu za jeho malost. To všechno a mnoho jiného se honilo generálnímu Jen Kemu hlavou celých pět dnů a stále se ničeho kloudného nedobral. Moc dobře věděl, že přemítání je mu k ničemu, všechno bude stejně záležet na předsedovi Tia. Pátý den odpoledne dostal od starého Lina esemesku: večer v půl 7, Naše kaše. Nevolal, jen poslal esemesku. A žádná dohoda, rozkaz. Generálního to namíchlo, co si ten předsedův poskok dovoluje? Ale byl v ohrožení, to on žádal o pomoc, nemohl si dovolit nepřijít. Byl připravený na dvě varianty: zaprvé, předseda Tia změnil názor a pomůže mu, nebo zadruhé, předseda Tia má připravený protiúder, využije situace, hodí ho do studny a ukamenuje. Oba už vysvlékli rukavičky, není střední cesty. Nechat věc vyhnít nebylo v povaze předsedy Tia, byl to rozhodný muž a nenechával věcem volný průběh. To poznal ze zápachu jeho moči. Vedoucí Lin byl v tomto ohledu podobný, ne však stejný jako předseda Tia. Předseda Tia vždy jednal tak, že bylo jasné, co chce, určitě i teď dal Linovi jasné pokyny. Zato Lin, který to má vyřídit, se chová nečitelně. Pošle strohou zprávu, Jen Ke vůbec nemůže tušit, co Lin chce, a tudíž co chce předseda Tia. A čím nečitelnější bylo jeho chování, o to víc Jen Ke nedokázal odhadnout, kam až to může dojít. Nezbylo mu než poslušně přicupitat na misku rýžové kaše. V posledních dnech na něj doléhal smutek a tíseň. Když byl mladý, byl sice chudý, nemusel ale čelit tolika nebezpečenstvím. A kdyby šlo jen o nebezpečí, horší byli ti supi, se kterými se musel stýkat dnes a denně. A všechny ty hyeny, které ho obklopovaly, pochopitelně s usměvavými maskami. Dělný lid byl sice značně prostomyslný, zato neměl v zásobě tolik triků, nebyl schopen tolika podlých úkladů, a i kdyby to po nich člověk chtěl nebo i kdyby to sami chtěli, stejně by nevěděli, kam na ty triky jít, kde se to here. Jen Ke sám byl vlastně ovečka, jak se mu vůbec stalo, že se zatoulal doprostřed vlčí smečky? Kdyby se tehdy nedostal na vysokou, dodnes by na chenanském venkově obhospodařoval rýžové políčko. Ráno by vstával za kuropění a po setmění by uléhal, byl by udřený, ale bez depresí, ženu by měl hodnou, jedno či dvě dítka by spolu měli, třeli by sice bídu s nouzí, zato by jim bylo dobře. Proč by jim bylo dobře? Protože by žili ve sladkém nevědomí. To ta vysoká, ta mu zavařila na celý život. Takové a všelijaké jiné věci se mu honily hlavou, samé povzdechy nad nevyzpytatelnosti životního osudu, bohužel ale nic, co by mu pomohlo řešit jeho současnou situaci. Byl rozjitřený, cítil se jako na trní, a tak – přestože si objednal studenou kaši – i tak se celý orosil potem. Věděl, že se dostatečně neovládá, a litoval toho. Vedoucí Lin si jeho potu všiml a ušklíbl se. Sám dojedl svou misku horké kaše a podal Jen Kemu papírový ubrousek, ať si otře z čela pot. Normálně se mu vysmál do očí. Jen Ke měl sto chutí mu to pořádně nandat, ale tady šlo o víc, musel Linovu převahu a posměch skousnout. Pod krovem cizího člověka musíte holt sklonit hlavu. Lin si hlasitě odříhl a konečně promluvil:

	„Předseda Tia vzkazuje, že pro tebe má malej vobchod.“ Jen Ke vypadal překvapeně, takový začátek konverzace rozhodně nečekal.

	„Jaký obchod?“ vypadlo z něj bezděčně.

	Ta otázka pochopitelně neměla žádnou úroveň. Lin se mu tentokrát kupodivu nevysmál, jen si zapálil.

	„Předseda Tia vzkazuje, že když vydáš flešku, dohodí ti vobchod za vosmdesát mega.“

	Generálního zaplavila vlna radosti. Jeho podrážděnost byla ta tam, jako by ji odfoukl závan svěžího větru. Vida, tak vydírání přece jen zabralo. Fleška byla mocnější zbraní než fotka. Jen Ke dlužil bance čtyři sta miliónů, osmdesát ho sice úplně nezachrání, rozhodně to ale je hozený záchranný kruh. Může bance zaplatit dlužné úroky, stavební práce se budou moct zase rozjet. Těch osmdesát milionů bylo jako protijed na uštknutí. Jen Ke byl zaskočen, nevěděl, co honem říct, zmohl se jen na slova díků:

	„Obchod? Tomu se neříká obchod, tomu se říká pomoc v nouzi. Nikdy to předsedovi Tia nezapomenu, a Tobě taky ne,“ dodal ještě. „Odpusťte mi, ty i předseda, všechno, co jsem udělal nehezkého.“ To měl na mysli tu fotografii a flešku. Ale vedoucí Lin, místo aby přijímal jeho vděčnost, ani nehnul brvou a prohodil:

	„Tak bacha, žádná pomoc, bejvávalo, tohle je pouhej vobchod.“

	Jen Ke byl ten večer zaskočen podruhé. Konečně pochopil, oč tu běží. Jen Ke vyložil karty na stůl v podobě fotky a datového nosiče, předseda Tia a Lin vyložili karty na stůl v podobě osmdesáti milionů juanů. Pomoc a obchod, to jsou dvě zcela odlišné věci. Pomoc je neurčitá, obchod přesně vymezený. Pomoc je nekonečná, obchod je jednorázový. Předseda Tia vzkazuje: tímhle všechno končí. Posílá osmdesát miliónů, ani málo, ani moc, ten má všechno přesně spočítané. Jen Ke se může spasit. Neumře hlady, sytý taky nebude. Až překročí tenhle práh ve výši osmdesáti miliónů, dveře se zavřou, bude konec. Dál už bude všechno jeho věc. Výměnou za kompromitující materiál. Takový to bude obchod. Jen Ke musel uznat, že stárnoucí muž je formát. Topící se dostane své stéblo. I kdyby to byla miska otráveného léku, musí ji vypít. Když Jen Ke pochopil nabídku i její důsledky, ovládl se ale a jen vděčně opakoval:

	„Děkuji předsedovi Tia i tobě, Line.“

	Tenhle obchod mu přinese znaěné ztráty, přijde o předsedu Ťia a s ním po více než deset let fungující zdroj přílivu bohatství. Ztratí ne člověka, ale velký vzrostlý strom. A nejen to, ztratí člověka a strom, ztratí i deset let budovaného vztahu, základu všeho. Peníze a věci se získají lehce, nejtěžší je komunikace s lidmi. Ztratí meloun a získá pouhé semínko. To semínko mu teď ale může zachránit život. Bude ho muset spolknout. Vždyť v jejich vztahu a jeho proměnách on skáěe, jak předseda píská. Když Ťia řekl, že udělají obchod, nemůže odmítnout. To by už ani ten obchod nebyl. Předseda Ťia věděl přesně, co dělá. Ale když vezme protijed, alespoň přežije. Potápějící se loď vyhodí půl nákladu a neklesne ke dnu. Ulevilo se mu. Když to došlo až sem, vezme to a pak se uvidí co dál, pomyslel si Jen Ke. Co bude, bude. Přijde o předsedu Ťia, tak půjde za jiným předsedou, nanejvýš ho bude vyjednávání a získávání nového spojence něco stát. Cesta se vždycky najde. Jak tak přemítal, zlepšila se mu nálada. Tak takhle se z lidí stávají svině, pomyslel si.

	Jen Ke na obchod kývl a měl k tomu ještě jeden důvod: právě uzavřel jiný obchod se svou manželkou Cchů Li. S pomocí řidiče Paje zlanařil jejího řidiče Wena, díky němuž věděl, kde se po útěku z domu pohybovala. Myslel, že jde o něco, co se týká lidí, ale šlo o peníze. A peníze se řeší lépe než lidi. Vlastně to bylo stejné jako teď s předsedou Ťia a Linem. Jednoduché to ale nebylo. Ten den ji dohnal u vchodu do banky, sedli si spolu v kavárně a vyložili karty na stůl. Jen Ke věděl, že jeho žena převádí peníze, nevěděl však odkud kam a kolik.

	Její tah ho ale přivedl na stopu. Nechal ve firmě udělat revizi a z hlavního účetního nakonec vytáhl, že už osm let si jeho žena z každého jejich kšeftu něco málo ukrojí. Jen Ke měl u manželky svého špicla, manželka měla u Jen Keho ve firmě taky svého špióna, byl to ten jeho zástupce, který měl před dvěma měsíci nehodu. Společně tajně ukrajovali z každého většího byznysu. Ne moc, jen tenký dílek dortíku, aby se na to nepřišlo. V tomhle byla Cchii Li přebornice: vychytralá, vytrvalá střadatelka. Tak ona si už dávno před lety otevřela zadní vrátka. Proč ale zrovna před osmi lety, na to nemohl přijít. Byla v tom nějaká jiná žena? Kvůli hádce o peníze? Nebo něco udělal? Něco řekl? Nevěděl ani, co vlastně s tím mrtvým zástupcem měla. Složitost světa stále ještě dokázala Jen Keho občas překvapit. K tomu ty její časté cesty do Šanghaje, kdoví co tam chystala. Jen Ke začal pochybovat i o jejich depresích, co když i ty jen hrála? Možná i to její tloustnutí a podrážděnost byly jen na oko. Pochopitelně ne zcela, ale částečně to mohla hrát. Jen Ke zjistil, že za osm let si Cchii Li za jeho zády ukrajováním dortu přišla už na padesát miliónů jůanů. Být to dříve, pro Jen Keho by ta částka byla nic neznamenala, ale dnes, když se loď potápí, to znamená mnoho. Když si Cchü Li vyslechla, že na její tajné vývody peněz přišel, vůbec ji to nerozhodilo, jako by byla dávno připravená na to, že ten den jednou přijde. Jen Keho tím opět udivila. Dokonce jevila známky jisté netrpělivosti:

	„Tak když to došlo až sem, řekni, co chceš dělat?“

	Za daných okolností jí Jen Ke mohl pouze nabídnout obchod. Jednání o transakci nešlo tak hladce jako s předsedou Tia a Linem, Jen Ke musel smlouvat a ustupovat, ale nakonec se dohodli:

	1. Z padesáti miliónů mu dá k dispozici polovinu na záchranu jeho podnikání, a až se Jen Ke postaví na nohy, peníze jí vrátí; 2. Když mu půjčí, smaže tíin všechno, co mu kdy provedla; 3. Na půjčku vystaví dlužní úpis; 4. Cchů Li si vymínila, že mu půjčí v den, kdy se rozvedou, a tím dnem bude mezi nimi všemu definitivní konec. Jen Ke se podmínkami dohody sice cítil potupen, peníze byly vlastně jeho, a teď z nich bude půjčka, původně chtěl všechno, a ona mu poskytne jen polovinu, navíc k penězům přišla nezákonně a nemorálně, a teď jí potvrdí, že jsou její. Ale Jen Ke si řekl, že při rozvodu by jí stejně musel dát polovinu majetku. To jen teď by se nedělily peníze, ale dluhy. Dneska jsou dluhy Jen Keho a peníze patří Cchů Li. Ale hlavně, dvacet pět miliónů byla dnes částka, která ho může zachránit. Po dlouhém dohadování Jen Ke nakonec souhlasil. Za dva dny udělal dva obchody se svými nejbližšími: nejbližší osobou v soukromém životě – vlastní ženou, a dvěma nejbližšími osobami společenského života – s předsedou Tia a vedoucím Linem. Ale dvacet pět miliónů a osmdesát miliónů dají už přes sto miliónů, Jen Ke se může zachránit. A obchod je obchod, každý ví, na čem je. Včera se Jen Ke najednou uprostřed noci probudil s myšlenkou, která ho vyděsila: za těch deset let, co jsou spolu, Cchů Li několikrát potratila, co když to nebylo samovolné? Jestli ne, znamenalo by to, že se už dávno připravovala, že ho opustí, navíc by byla opravdu chladná mrcha, která s ním nechce mít děti, nebo která nechce, aby měl Jen Ke potomky. A další otázka: byly plody, které potratila, Jen Keho? Nebyly toho mrtvého zástupce? Jen Kemu ty otázky naháněly hrůzu. Člověk nikdy neví, jakého hada si hřeje na prsou, právě ti nejbližší se často ukážou být těmi nejzákeřnějšími. Jako jeho zástupce, který zemřel při nehodě.

	Jen Ke mu ve všem věřil, spoléhal na něj, a přitom byl časovanou bombou.

	Jak to tak bývá, když něco dospěje do krajnosti, dojde k obratu. Jen Ke uzavřel dva obchody a kupodivu se mu ulevilo. Zůstal na světě sám a pocítil jistou lehkost. Když si s Linem plácli, vydali se spolu k Jen Kemu domů pro flešku. Tu neměl schovanou tam, kde teď bydlel. Jen Ke teď přebýval v hřebčíně na předměstí. Ve společnosti koní se cítil lépe. Koně jsou morálnější než lidi. Flešku uschoval v domě ve městě, kde už nějakou dobu nebydlel, v areálu Beethovenových vii. Klíče neměl u sebe, měla je Cchú Li. Původně měl i on klíče od vily, ale předloňské léto ho ve vile přistihla manželka s jistou herečkou, ztropila scénu a vyměnila zámek. Vlastně se nemůže divit, že ho vlastní žena zradila, posteskl si Jen Ke, sám na tom nese svůj díl viny. A právě proto, že do vily neměl přístup, rozhodl se uložit flešku s nejdůležitějšími tajemstvími do vily na místo, kde ani manželku, ani nikoho jiného nenapadne hledat. Schoval ji tam jednoho dne, kdy věděl, že vila bude prázdná. Dovnitř se dostal oknem. Do vlastního domu se vloupal jako zloděj. S Linem ale nemůže oknem. A tak museli zajet pro Cchú Li, aby je pustila dovnitř. Setkání Jen Keho s Cchú Li proběhlo dobře, obchod byl uzavřen, rozvod zpečetěn, oba se k sobě chovali zdvořile. Když vešli do vily, Cchú Li se vydala nahoru do ložnice, zatímco Jen Ke dole sbíral flešky. Měl celkem šest záloh. Ve vile měli dřevěné podlahy. Každá ze záloh se skrývala pod jiným prknem. Všichni, kteří přijímacím pokojem chodili, neměli ponětí, po jakém tajemství šlapou. Jen Ke se spustil na všechny čtyři a se zadkem vyšpuleným lezl a vyšroubovával prkna.

	„Ty seš fakt dobrej,“ neodpustil si Lin, aby se mu nevysmál.

	Jen Ke vybíral flešky z úkrytů a dával prkna zpět na svá místa. Pak přešel k oknu a zmáčkl knoflík pod parapetem. Pod oknem se otevřela tajná schránka. Jen Ke z ní vytáhl notebook a společně s šesti fleškami položil všechno na konferenční stolek.

	„Tady to máš, to je všechno.“

	„Je to fakt všechno? To víš jenom ty,“ opáčil s kamennou tváří Lin. „Předseda Tia často vopakuje: peníze nic neznamenají, hlavní je charakter člověka.“

	Jen Ke, orosený z právě skončené námahy, si setřel z čela pot.

	„To je pravda, to podepisuju.“

	Naznačuje snad, že je Jen Ke padouch? Ale než stačil říct cokoliv dalšího, seshora se ozval výkřik. Lin a Jen se vyděsili.

	„Co se děje?“

	Rozběhli se po schodech nahoru. Když dorazili do ložnice v druhém patře, zjistili, že měli ve vile zloděje. Oba se vylekali. Pak ale prohledali pokoj a našli ve skříňce pod televizorem lup. Zloděj vyskočil z okna s prázdnou. Ulevilo se jim. Jen Ke si v duchu gratuloval, že flešky schoval pod podlahu a notebook do tajné schránky pod oknem, o těch skrýších zloděj vědět nemohl. Ostatní věci, i kdyby je nakrásně odnesl, by velkou paseku nenadělaly. Jen Ke vzal lupičův vak z rybí kůže a všichni sešli do přízemí.

	„Nemoh ten chlápek slyšet, vo čem jsme tu mluvili?“ strachoval se Lin.

	„Byl ve druhém patře, těžko,“ odtušil Jen Ke.

	Vtom se ozvalo bušení na dveře. Jen Ke otevřel, dovnitř se nahrnulo několik příslušníků ostrahy a bez slůvka vysvětlení se chtěli rozběhnout po vile chytat zloděje a volat na policii. Než Jen Ke stačil cokoliv říct, Lin je zadržel:

	„Nic nehlaste.“

	A ukázal na vak z rybí kůže.

	„Byl to hlupák, nic nevodnes, celej lup tu nechal.“

	Jen Kemu se taky rozsvítilo a dodal:

	„Planý poplach. Na policii nic nehlaste. Nám by to bylo konečně jedno, ale vás by nadřízení hnali k odpovědnosti. Minule, když v areálu došlo k loupeži, pár z vás přece vyhodili. Měli byste zbytečně problémy, a přitom tyhle noční jsou pěkná fuška.“

	„Děkujeme, pane řediteli, děkujeme,“ přikyvovali vděčně strážci.

	Když dostatečně vyjádřili své díky, vycouvali ven. V domě zůstali jen Jen Ke, Lin a Cchú Li. Ta, oblečená v županu, sebrala z konferenčního stolku krabičku cigaret, zapálila si a kecla zadkem na pohovku.

	„Jak to, že nic neodnes? Cmajznul mi kabelku.“

	„Tak to je ztráta,“ vydechl Jen Ke, „byla pěkně drahá, anglická výroba, na světě existuje jen pár kousků.“

	„O kabelku mi nejde, spíš co bylo uvnitř,“ konstatovala Čchú Li.

	„Kolik jsi tam mohla mít?“ mávl rukou Jen Ke. „Na mizinu nepřijdeš.“

	„Říkám vám, že v kabelce byla taky fleška.“

	Teď už se Jen Ke i vedoucí Lin opravdu vyděsili.

	„Co na ní bylo?“ vyhrkl Jen Ke.

	Cchů Li ukázala na kupku na stole:

	„To samé co na těchhle,“ řekla lhostejným hlasem.

	Oba muži na ni zírali neschopni slova. Do Jen Keho jako když hrom bací. Plácl se do čela:

	„Takže to tys nakázala mému zástupci, aby to nahrál!“

	„Co ty seš vlastně zač?“ Jen Ke nevycházel z údivu. „Kolik let s tebou žiju, a vůbec tě neznám.“

	„Tys mě zradil první.“ Cchú Li vyfoukla kouř. „Musela jsem se před takovým děvkařem, jako seš ty, chránit.“

	„Je ta ukradená fleška zaheslovaná?“ chtěl vědět Lin.

	„Chtěla jsem ji zaheslovat, kdyby se náhodou dostala do nepovolaných rukou, ale neudělala jsem to. Co kdyby se mi náhodou něco stalo?“

	Tím jim vzala dech. Jen Ke se na ni vrhl, že jí něco udělá, ale Lin ho zastavil.

	„To je náš konec,“ vydechl Jen Ke s třesoucíma se rukama.

	„Co už,“ zasmál se Lin, „teď musíme spojit síly dohromady, konec nepřátelství.“

	„Jak zloděj věděl, kam jít? V areálu je tolik vii…“ vyslovil Lin své pochyby.

	V místnosti okamžitě zavládla nervozita. Jen Ke pochopil, že Lina napadlo, že to všechno byla lest, že ta loupež mohla souviset s jejich rozkolem. To ho znepokojilo. Co na tom, že to lest nebyla, že to s nimi nemělo nic společného. Zloděj šel sice na jistotu do Jen Keho vily, nebyla to náhoda. Černá maska ale dostal tip od bratra Cchaa z drůbežárny. Nápad vykrást Jen Keho vilu nebyl nový, měli ji vyhlídnutou dávno. A to ne kvůli generálnímu a jeho problémům s předsedou, tip jim dal Wen, Cchú Lin šofér. Od chvíle, kdy prasklo to s tou chůvou – u Jena, ne u Wena –, se dal řidič Wen na pokání a přestal se s tou slečnou vídat. Ani by nemohl, i kdyby chtěl. U Jena ten rok vyměnili dvě ze tří posluhovaček, jedna z těch propuštěných byla právě ona dívčina z An-chueje. To by ale nebyl Wen, kdyby neměl zálusk na ženský. Kromě služebných ale neměl moc příležitostí. Ono to vlastně ani nebyla jenom Wenova vina, že chodil na zálety. Wenovi bylo osmačtyřicet, byl stále při chuti a při síle, ale jeho žena už neměla na sex ani pomyšlení. Proto si chodil vybíjet energii jinam. Když přišel o posluhovačku a už to nemohl vydržet, rozhodl se vyhledat šlapku. Jenova rodina v Beethovenově vile už nějaký ěas nebydlela, Jen Ke se prakticky odstěhoval do hřebčína. Jednoho dne se stalo, že Cchů Li poslala svého šoféra do vily pro pár věcí. Wen si řekl, že využije jízdy do města, najde si na ulici „slečnu“ a zabije dvě mouchy jednou ranou. V Cchů Lině bavoráku zastavil u jednoho kadeřnictví, masérka se mu líbila, dohodli se na stovce, a tak holka nastoupila a odvezl si ji do vily, kde si to s ní rozdal na pohovce. Když natáhl kalhoty, stihli se ještě pohádat o honorář za služby. Domluvili se sice na stovce, ale když holka viděla, že má drahý auto a dovezl si ji do vily, myslela, že bourák i barák jsou jeho, netušila totiž, že je pouhým šoférem. Požadovala pět set. Wen se rozčílil, osočil ji, že nedrží slovo. Holka že za stovku to je v kadeřnictví, venku to je za pět set. Wen ne že by těch pět stovek neměl, ale dožralo ho, že ho chce natáhnout. Nejdřív se jen dohadovali, pak se do sebe i pustili. Wen jí vrazil facku a ukázal na telefon:

	„Věř nebo ne, zavolám fízly, ať tě seberou!“

	Šlapka tam na něj byla sama, přeprat ho nemohla, sebrala tedy stovku, kterou Wen předtím hodil na pohovku, a s brekem utekla. K Wenovi a oné vile pojala nenávist. A tahle šlapka měla kamarádku, jistou Su Sun-ěching, ta zas měla mladíka, který pracoval pro jednu restauraci, zajišťoval jim rozvážku. Byl to právě ten, který s holohlavcem Cchuejem překvapil na konci uličky Černou masku. Mladík vystudoval střední školu a měl zálibu v lidové mluvě. Žil se šlapkou a sám sebe považoval za moderní obdobu sungského básníka Liou Junga, který nejenže do poezie vnesl lidové výrazivo, ale byl také velmi oblíbený mezi kurtizánami. „Kde se probudím z dnešní noci plné vína? Břeh osázený vrbami, ranní vítr, blednoucí měsíc,“ napsal sungský Liou Jung. Ale soudobého „Liou Junga“ si šlapka Su Sun-čching zcela omotala kolem prstu. Poslouchal ji téměř na slovo. Zatímco ona veřejně poskytovala své tělo mnoha mužům, od něj vyžadovala naprostou věrnost. Žít s nevěstkou není vůbec lehké, navíc to není ani levná záležitost, za lehkou ženu utratí chlap víc než za spořádanou. „Liou Jung“ si tedy k rozvážce pro restauraci přibral melouchaření pro bratra Cchaa, hlavně ve formě dodávání tipů. A tak, když si kamarádka postěžovala Su Sun-ěching, co se jí v jedné z Beethovenových vii přihodilo za příkoří, Su Sun-ěching se zmínila „Liou Jungovi“ a ten si uvědomil, že do vilového areálu často jezdí s rozvážkou. Aby se před svou vyvolenou blýskl a pomstil se majiteli vily, který se tak škaredě zachoval k její kamarádce, a taky aby si zas něco přivydělal, začal mladík „Liou Jung“ vilu při svých cestách do areálu sledovat. Po pár týdnech nahlásil bratru Cchaovi, že ve vile nikdo na stálo nepřebývá, ale že je luxusně zařízená, plná drahých krámů, bylo by škoda je tam nechávat ležet ladem. A tak se stalo, že se Černá maska nakonec vydal Jen Keho vilu vykrást. Tak se taky stalo, že se jedné šlapce podařilo nevědomky opět zamíchat kartami mezi generálním Jenem a vedoucím Linem. Loupež ve vile neměla původně s jejich záležitostí nic společného, ale teď už ano, a to kvůli jedné zcizené flešce.
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Synátor a Madona

	Liou Jüe-ťin sebral ze země kabelku, zřejmě kradenou, přitiskl si ji těsně k tělu a rozběhl se pryč, co mu síly stačily. Nedíval se napravo nalevo, kolika uličkami prokličkoval, kolik křižovatek proběhl, kolik nočních autobusů vystřídal a jak se vlastně dostal zpátky na staveniště, to si vůbec nepamatoval. Pelášil rovnou za nosem, jako by měl v patách hordu ozbrojenců. Když se dostal zpátky na staveniště do jídelny, otevřel dveře a vešel do svého brlohu, zasunul za sebou závoru a svalil se na postel. Až v tu chvíli si uvědomil, že má oblečení durch propocené. Pět dní neúnavně pátral po své ztracené ledvince, ale dnes si sáhl na dno. Měl sice kabelku, ale za cenu úplného vyčerpání. Zlodějina není lehké živobytí, jak právě zjistil. Pak si vzpomněl, že v uličce naproti brány do Beethovenových vii nechal své kolo. Neodvažoval se tam však vracet. Naštěstí bylo už staré, bourané, nemělo téměř žádnou cenu, snad jen toho nově vyměněného předního kola je škoda, bylo sice z druhé ruky, i tak za něj zaplatil třicet jůanů. Po chvíli, když se trochu uklidnil, si rozsvítil světlo. Hned ho ale zhasl. Zašátral pod polštářem a vylovil malou baterku. Rozsvícenou si ji strčil do pusy a v jejím světle obhlížel svůj úlovek. Takovou kabelku viděl prvně. Měla podivný válečkovitý tvar a byla z materiálu mnohem měkčího než plastové nebo koženkové tašky. Ale kabelka je jen kabelka, víc ho zajímal obsah. Otevřel ji a začal se v ní přehrabovat. Do chvíle, než zašátral v kabelce, si kuchař myslel, že to pro něj tu noc nedopadlo tak zle. Celou noc se sice trmácel za zlodějem po městě a stejně mu nakonec pláchl, svou ledvinku stále nemá, ještě musí dál pátrat, ale aspoň má kabelku, navíc na první pohled kabelku bohaté ženy, bude v ní jistě kdoví kolik peněz nebo i briliantový prsten, když stála Černé masce za námahu s převlekem. Ztratil sice ovci, ale kdo ví, možná že si domů přinesl koně. Obsah kabelky byl ale pro kuchaře velkým zklamáním. Našel v ní něco přes pět set juanů, ale kromě toho už jen platební karty, nějaká malovátka jako pudřenku, kartáček na obočí a nůžtičky, vytáhl taky dvě vložky. Platební karty by nebyly špatné, kdyby znal PIN. Ovšem majitelka pravděpodobně již nahlásila zcizení, takže i kdyby znal kód, riziko by bylo příliš velké. V Liou Jüe-ťinovi se zvedla vlna vzteku, neproklínal však kabelku, ale zloděje:

	„Vyjebat ti ségru! Chudákům kradeš prachy a boháčům ženský serepetičky? Seš úchyl nebo co?!“

	Zašátral znovu a vylovil flešku. Počítačům Liou Jüe-ťin nerozuměl, neměl ponětí, co je ta věcička zač. Malá, podlouhlá, elegantní, asi taky něco pro dámy, na co se to používá, ale nevěděl. Jak si ji tam prohlížel, ozvalo se bušení na dveře. Liou Jüe-ťin se polekal, že už ho našli. Rychle zhasl baterku, flešku si strčil do kapsy a kabelku hodil do keramického soudku na zemi, jakých se v příbytku kuchařů obvykle nacházelo nespočet. Soudek ještě zakryl, pak skočil do postele, přikryl se a schválně ospalým hlasem zaskřehotal:

	„Kdo je?“

	Za dveřmi se ozval netrpělivý hlas:

	„To sem já, pusť mě!“

	Byl to hlas hlídače Tenga. To kuchaře uklidnilo. Pak ho ale napadlo, co když ho pronásledovatelé využili, aby jim otevřel?

	„Kdo je s tebou?“ zeptal se pro jistotu.

	„Já ti nestačím?“ Teng byl očividně podrážděný. „Slečnu ti nevedu.“

	Kuchař si oddechl, odhrnul přikrývku a šel hlídači otevřít. Když stanuli tváří v tvář, Teng na něj vyštěkl:

	„Kde seš celou noc?“

	„Kde bych byl? Tady,“ dělal Liou Jüe-ťin nechápavého. „A moc sem toho nenaspal.“

	Hlídač s ním nechtěl ztrácet čas řečněním, šel rovnou k věci:

	„Je po tobě sháňka.“

	„Kdo mě shání?“ V kuchaři opět hrklo.

	„Tvůj syn. Během hodiny volal už pětkrát. Máš ho vyzvednou na Západním nádraží.“

	Kvůli kabelce ho naštěstí neshání, i tak tam kuchař stál jak solný sloup.

	„Ten syčák je v Pekingu? Jak to, že vo tom nic nevím?“

	„Nevíš, že nemůžu spát? Zas další noc v prdeli,“ spustil vyčítavě Teng. „Ten zkurvysyn Žen Pao-liang musel dát telefon zrovna do skladu, ale já mu ho jednou roztřískám!“

	Byly už dvě v noci, když Liou Jüe-ťin dorazil na Západní nádraží. Přes den byla na nádraží hlava na hlavě, teď v noci bylo téměř osiřelé, jen tu a tam někdo prošel. Ve vestibulu na zemi polehávali lidé v nejrůznějších polohách, ten chrápal, jiný skřípal zuby, spali tu celému světu na očích. Byli tu i tací, co nespali, dřepěli na schodech, ukusovali sladké housky a očima těkali po okolí. Další skupinka seděla na kufrech, vykládali si a na střídačku zívali, pusy dokořán. U sloupů bylo vidět několik párů mladých, dívka opřená o sloup a mladík nalepený na ni ji olizoval. Liou Jüe-ťin obešel vestibul třikrát tam a zpátky, ale syna nikde neviděl. Liou Jüe-ťina začínaly nahlodávat obavy. Syn přijel do Pekingu poprvé, snad se neztratil. Snad nikomu nenaletěl. Snad ho nikdo neunesl. Přijít o syna by bylo horší než přijít o ledvinku. Možná právě proto, že ztratil ledvinku, neposlal synovi peníze na školu, se syn v tísni rozhodl přijet si pro školné osobně. Jestli se teď ztratí ještě syn, všechno to bude kvůli té zpropadené ukradené ledvince. Liou Jüe-ťin v duchu proklínal zloděje, zatímco vytrvale kroužil po nádraží. V západním rohu haly, zrovna když obcházel jeden ze sloupů, za sebou uslyšel ostré zakašlání. Ohlédl se a za tlustým sloupem spatřil stát svého syna Liou Pcheng-ťúho. Půl roku ho neviděl, chlapec se změnil. Vyrostl, zbrunátněl, nad rty mu rašilo chmýří, taky zmohutněl. Táta byl čím dál vychrtlejší, synáček se naopak zpravil, pěkně se vykrmil. Není divu, že ho předtím neviděl, i když tudy prošel už třikrát. Syn ho ale přece viděl mohl, proč na něj nezavolal? Mohl mu ušetřit obavy. Na Liou Jüe-ťina čekalo však ještě další překvapení: za sloupem po synově boku stála slečna, mohlo jí být přes dvacet, namalovaná, v tílku a těsných růžových šortkách, ňadra dmoucí, na holých nohách jen žabky. Syn byl zřejmě příliš zabrán do líbání, když tudy Liou Jüe-ťin před chvílí procházel, proto si ho nevšiml. Liou Jüe-ťin byl z té nenadálé situace celý vykolejený, nevěděl, odkud má začít. Asi proto, že nevěděl, co říct, vypadla z něj jako první výčitka:

	„Jak to, že nejseš ve škole? Co děláš v Pekingu?“

	Jen co to vypustil z úst, zalitoval. Takhle se přece syn nevítá, navíc jestli přijel kvůli dlužnému školnému, sám si naběhl. Ošlehaný hromotluk mu však vytřel zrak:

	„Porád škola škola, tak já ti to řeknu na rovinu: do školy už tři měsíce nechodím.“

	„A to můžeš jen tak nechat školu?“ rozčílil se Liou Jüe-ťin. „Že bys něco kváknul dopředu? A vůbec, kdyžs sek se školou, co mě uháníš vo školný?“ hudroval dál. „I vlastního tátu chceš natáhnout vo prachy?“

	Liou Jüe-ťina nejvíc namíchlo, že právě proto, že šel na poštu poslat synovi peníze na školné, došlo k tomu, že ho okradli. Kdyby ho syn nechtěl pumpnout o peníze, nic by se z té šňůry neštěstí nestalo. Nejraději by ho nakopal. Ale jeho pohled sklouzl na slečnu po synově boku a zahartusil:

	„Když nechodíš do školy, co téda celý dny děláš?“

	„Máma mi zařídila, že jezdím s otčímem prodávat.“

	Tak to už přestává všechno, pomyslel si kuchař. Tak on se šest let dře jak kůň, aby syna uživil na studiích, když před šesti lety z hrdosti a ze vzteku odmítl výživné, a když má těsně před maturitou, synátor nejenže se vykašle na školu, ale ještě se uchýlí k matce. To celých těch šest let cedil pot a krev úplně zbytečně?

	„Tak ty žiješ u mámy?“ zaskřípal zubama zhrzený Liou Jüe-ťin. „Víš, co je tvoje máma zač? Běhna, šlapka, stará nevěrnice! Prej otčím! Víš, co ten je zač? Prodává pančovanej chlast! Dávno ho měli postavit ke zdi!“

	„To bylo dřív, teď už nepančuje,“ pronesl lhostejným hlasem syn. „A neřvi. Včera sem se s nima pohádal, už u nich nechci bejt, přijel sem za tebou.“

	Těch zvratů bylo na Liou Jüe-ťina opravdu příliš moc najednou.

	„Jak pohádal?“

	„Mámě se minulej měsíc narodilo děcko. Co maj toho parchanta, už se ke mně nechovaj jako dřív. Chtěl sem to škvrně zardousit, ale nenašel sem vodvahu.“

	Liou Jüe-ťin se nestačil divit. Jeho bývalé ženě bude přes čtyřicet, pančovníkovi chlastu musí táhnout na padesát, v tomhle věku spolu maj ještě škvrně? To se na to podívejme.

	„A co státní politika jednoho dítěte? To nikomu nevadí?“

	Dohadování mezi otcem a synem ukončila slečna v tílku, která zatáhla Liou Pcheng-ťíiho lehce na paži. Liou Pcheng-ťíi se vzpamatoval a řekl:

	„Zapomněl sem vás představit, to je moje přítelkyně Maj Tang-na.“

	Liou Jüe-ťin se přestal hádat a zaměřil pozornost na slečnu. Prohlédl si ji od hlavy k patě a v duchu reptal dál, tentokrát ne kvůli jejímu oblečení a líčení, ale pro ten její kukuč, který ostentativně dával najevo, jak jsou jí všichni srdečně ukradení. Na první pohled to nebude slušné děvče. Přesně takhle se tváří Jang Jů-chuan z Man-lina holičství. Pokud je ta holka děvka, vysvětlovalo by to její ohoz a výraz, ale jestli je opravdu synova přítelkyně, tak to není dobrý. Liou Jüe-ťin zatáhl syna za sloup, ale neodvažoval se zeptat přímo. Najednou ho něco napadlo:

	„Maj Tang-na, to jméno mi je ňáký povědomý.“

	„S tebou to nemá nic společnýho, přejmenovala se, páč ji rodiče pojmenovali Maj Tie, jako „klas“, a jí to přišlo moc venkovský. Říká si podle tý zpěvačky.“

	Liou Jüe-ťin se rozhodl, že po jméně dál pátrat nebude, a zašeptal:

	„Vodkdy ste spolu?“

	„Dva měsíce,“ odpověděl syn neochotně.

	Liou Jüe-ťin chodil dál kolem horký kaše: „Dyť vypadá vo tolik starší.“

	„Je to moje nebo tvoje holka?“ ohradil se syn otázkou a vrátil se ke slečně. Liou Jüe-ťinovi nezbylo než jít za ním. Madoně bylo jejich špitání ukradený. Když viděla, že se ti dva nepohodli, usmála se a sama se obrátila na Liou Jüe-ťina:

	„Strejčku, Liou Pcheng-ťú mi vo vás často povídá, prej se vám v Pekingu daří. Když se teď pohádal s mámou, dohodli sme se, že pojedem hledat štěstí u vás.“

	„Hledat štěstí? Co tu chcete dělat?“

	„Furt se holedbáš, že máš šedesát litrů, kde sou?“ uhodil na tátu syn, kterému docházela trpělivost. „Tady Madona je skvělá masérka,“ ukázal na slečnu, „chcem si v Pekingu vodevřít masérskej salón.“

	Liou Jüe-ťinovi bylo do pláče. To má z toho, že se před synem do telefonu chlubil s penězi, když se hádali a syn ho nařkl, že je chudej jak veš. Syn ale nevěděl, odkud ty peníze jsou, nevěděl ani, že má jen dlužní úpis, zatím nevyinkasovaný, a už vůbec nemohl tušit, že úpis mu před několika dny i s ledvinkou ukradli.
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Lazebničin bývalý

	Se synem a přítelkyní v Pekingu teď Liou Jüe-ťin přišel i o střechu nad hlavou. Celou cestu z nádraží na staveniště se otec se synem hádali. Syn po tátovi pořád vyzvídal, jestli téda má nebo nemá ty slibované peníze, Liou Jüe-ťin mu to vysvětlit nemohl a nechtěl, a tak mlžil:

	„Mám, ale eště na ně nemůžu šáhnout.“

	„Proč ne?“

	„Mám je uložený v bance, na termínovanej vklad, kdybych je teď vybral, přídu vo hodně.“

	Tohle už říkal do telefonu tolikrát, že syn začal pochybovat o pravdivosti otcových slov. Následovaly další výčitky otce synovi, tentokrát ne proto, že dopředu nezavolal, než přijel, ani že šel bydlet k matce a tomu podloudníkovi, ale proč tam nezůstal a pořádně nepodojil ty dva smilníky, že z nich mohl vymámit víc. Jak to, že od nich jede po třech měsících s prázdnou? To tátu zradil pro nic za nic? Kuře nechytil, a ještě přišel o návnadu. Syna tím namíchl.

	„Nechceš snad říct, žes mě nechával na suchu schválně, abych šel bydlet k nim a tys mě nemusel živit? To se dělá?“

	„Tak sem to nemyslel, dyť tys vlastně na tom našem rozchodu s mámou taky slušně vydělal. Takže ten podvodník je teď spořádaným podnikatelem?“ rozohňoval se dál Liou Jüe-ťin. „Tak jemu to všecko prošlo? To je mi pěkná spravedlnost, to ho nikdo nepožene před soud?“

	Když pak stále v hádce dorazili na staveniště k jídelně, kuchař odemkl dveře od svého přístavku a všichni vešli se zavazadli dovnitř, hádka rázem utichla. Mladí totiž uviděli oprýskaný příbytek a na zemi pino soudků a džbánků, a zklamaně pochopili, že člověk, který žije tady, nebude mít šedesát tisíc.

	„Takovejch roků, a umíš se jenom vykrucovat a lhát,“ zabrblal Liou Pcheng-tu.

	Liou Jüe-ťin se cítil zahanben, ani neodpověděl. Pak mu došlo, jak se tam všichni tři uloží? Než si však stačil odpovědět, ozval se otrávený Liou Pcheng-tu:

	„A kde budeš spát ty, tati, dyž tady budem spát my dva?“

	Liou Jüe-ťina tou otázkou zaskočil. Sotva syn vkročil do dveří, už se tu roztahuje, jako by mu to tam patřilo. Tohle byl jeho bejvák, co ho má co vyhazovat? Druhá věc, která Liou Jüe-ťina namíchla, byla ona samozřejmost, se kterou syn deklaroval, že tam zůstávají se slečnou sami, budou tam spát spolu, copak to je nějaké randění? To je jasné smilstvo. Než se však stačil rozčílit, ozvala se Madona:

	„Strejčku, moc místa tu nemáte, co dybysme šli přespat na ubytovnu?“

	I když to asi myslela v dobrém, i tak bylo jasné, že ti dva spolu spí. A nebude to prvně, tohle se jistě táhne. Liou Jüe-ťin by jim to rád zatrhl, ale bylo pozdě v noci, sám byl z těch nekonečných hádek utahaný, takže se jen zamračil:

	„Vyspíte se tady, já mám kam jít, nestarejte se.“

	Sotva Liou Jüe-ťin vystrčil paty ze dveří, syn za ním zabouchl dveře a zamkl. Liou Jüe-ťin se ohlédl, světlo uvnitř ještě nezhaslo a syn se už vrhl na svou Madonu a objal ji. Za záclonou se mihl stín jejich propletených těl. Pak padli na postel a světlo zhaslo. Ozvalo se špitání a chichotání, zrychlený dech a výskot. Liou Jüe-ťin tam stál neschopen pohybu. Ne že by chtěl špehovat syna, ale vzpomněl si na sebe před dvaceti lety, to byli s Chuang Siao-ěching čerstvě svoji, taky byli pořád při chuti. Liou Jüe-ťin si povzdechl, ne že by se cítil starý, jen mu všechno připadalo jako z jiného světa, z jiného života.

	Vyšel z jídelny a uvědomil si, že nemá kam jít. Mohl jít sice do noclehárny, měli tam společné palandy, přespávaly tam stovky námezdních dělníků, jedno místo by se vždycky našlo. Liou Jüe-ťinovi se tam ale nechtělo. Ne proto, že tam byla špína a smrad, ale že se s chlapama nechtěl bavit. Dřív si s nima i rád vykládal, ale ne teď. Kdyby se nic nedělo, klidně by s nima i klábosil, ale teď nebyla dobrá chvíle. Mezi chlápkama bylo nemálo těch, kteří rádi strkali nos do cizích věcí, vyptávali se na to či ono, jen aby se dobrali podstaty věci, ještě by se prořekl nebo by se to celé zašmodrchalo, kdepak, do noclehárny nemůže. Liou Jüe-ťin toho ale ten den zažil tolik, že měl pocit, že mu praskne hlava, jestli se nevypovídá. Chlapům se svěřit nemůže, ale je tu jeden člověk, komu by se vypovídat mohl: lazebnice. Bylo už po třetí, Man-li už asi dávno spí, bude se zlobit, jestli jí teď přijde klepat na dveře. Jeho nohy ale jako by ho neposlouchaly, nesly ho přímo k holičství. Už zdálky viděl, že v holičství se na podiv pořád svítí. Srdce mu zaplesalo radostí. Přidal do kroku a brzy stanul u dveří. Byly zavřené, Liou Jüe-ťin přesto uslyšel uvnitř hádku. Nahlédl oknem dovnitř. Stále ta stejná písnička. Cao Siao-ťůn se už zase s bejvalkou o cosi přetahovali. Mladá Jů-chuan měla dávno padla, v místnosti byli jen oni dva. Liou Jüe-ťin si pomyslel, že Cao přišel z Man-li opět páčit peníze, protože mu její brácha pořád dlužil třicet tisíc, hádka se zvrtla a došlo i na pěsti. Tentokrát se ale mýlil. Cao byl v obličeji celý rudý, očividně přebral, nohy se mu pletly, přesto držel Man-li v náručí a strkal ji dozadu.

	„Aspoň jednou, iba jednou.“

	Tak pro tohle si dneska přišel, pro Man-li. Situace je vážná. Cao byl sice pod parou, pořád měl však větší sílu než Man-li. Nebo možná právě proto, že byl pod parou, alkohol mu dodával sílu a kuráž. Man-liny nohy se sotva dotýkaly podlahy, kopala kolem sebe, snažila se mu vymanit. Rukama se jí podařilo zachytit veřejí, zadek vyšpulený, ječela:

	„Nechej mě, ty dobytku, nejsu tvoja stará, tohle je znásilnění!“

	S Caem ale nebyla kloudná řeč.

	„Tak znásilnění, říkej si tomu klidně, jak chceš, ale dneska ťa dostanu.“

	Ti dva sváděli boj o futra. Nikdo z nich netušil, že vnitřní pokojík přidělali dost fušersky, futra byla jen přichycená hřebíky a z tenkých hranolů, jak se do nich Cao Siao-ťún opřel, povolila a skácela se k zemi společně s těmi dvěma. Cao žuchnul přímo na zem, hlavou se praštil o stoličku, která se pod náporem rozlítla na kusy. Cao zůstal ležet na zemi a nehýbal se. Man-li dopadla na něj, nic vážného se jí nestalo. Vyskočila, popadla ze stolu nůžky a hotovila se k obraně:

	„Ještě si na mňa něco zkusíš a propíchnu ťa!“

	Cao tam ležel napolo omráčený, chvíli nechápal, co se děje. Když se vzpamatoval a uviděl nůžky v Man-lině ruce, vyštěkl:

	„Když ne tamto, tak naval prachy!“

	A zase byli zpátky u dluhů. Man-li se nedala:

	„Nic ti nedlužím.“

	„Jste jedna rodina. Dyž zdrhnul, dostanu je z teba.“

	„Není moje rodina! Co se dal do spolku s tebou, už není moje rodina.“

	Cao se ze všech sil snažil vysoukat na nohy.

	„Když nechceš navalit prachy, tak si mě zas vezmi za muža.“

	Man-li si odplivla:

	„Tos uhád!“

	Caovi se konečně podařilo zapřít o stůl a zvednout se. Sebral ze stolu břitvu, ale nevrhl se na Man-li, přiložil si ji na krk.

	„Esli si mě nevemeš, zabiju sa!“

	Liou Jüe-ťin, který to všechno pozoroval oknem, se vylekal. Ne že by mu vadilo, že se Cao chce zabít, ale že ho nenapadlo, že si pořád myslí na Man-li. Chodil za ní ustavičně mámit peníze, Liou Jüe-ťin ho měl za vyděrače, on měl přitom ale ještě i jiné úmysly. Když ji pořád chce, proč se s ní rozváděl? Man-li mu na to ale neskočila:

	„Jen do toho, podřízni se! Chudáčku malá, děláš, jako bys žádnou neměl. To ti nezbaštím!“

	Cao pochopil, že Man-li ho má přečteného, že tady mu pšenka nepokvete. To ho rozlítilo a vrhnul se na Man-li s břitvou, Man-li zašermovala nůžkama, že to s obranou myslí vážně. Tohle bylo opravdu o život. Liou Jüe-ťin se už dál nerozpakoval, rozkopl dveře, vrazil dovnitř a sevřel Cao Siao-tuna oběma rukama. Ale co dál? Do hádky mezi bývalými manželi se může těžko míchat, jemu nic není do jejich dluhů a nabídky k sňatku. Jednou se do toho vložil a stačilo, takovou chybu už neudělá. Nezbývalo než to uhrát na Caovu opilost. Liou Jüe-ťin s ním zatřepal, co mu síly stačily:

	„Prober se, chlape, koliks toho vypil?“

	Cao byl skutečně pod parou, jak s ním kuchař zamával, rozhoupalo se s ním celé holičství. Zavrávoral a zabořil hlavu Liou Jüe-ťinovi do hrudi:

	„Kdo si?“

	Co na to má říct? Normálně by věděl, ale v téhle situaci?

	„Přítel,“ řekl neurčitě.

	„Do prdele, dyť mi dlužíš litr,“ dodal v duchu.

	Když Cao uslyšel slovo „přítel“, udiveně mžoural na Liou Jüe-ťina, pořád mu nedocházelo, koho to má před sebou. Liou Jüe-ťin využil příležitosti, sebral mu z ruky břitvu a zašeptal mu do ucha:

	„Poďme si to vyříkat jinam.“

	Caovi těžkl jazyk:

	„Kam?“

	„Na panáka.“

	V tu chvíli se ukázalo, že Cao Siao-ťun byl skutečně hodně opilý, jen co uslyšel o pití, zapomněl, co se právě stalo, a zaradoval se:

	„Nehraj to na mňa, já nésu ožralý.“

	„Já vím, že nejseš, pojďme si dát eště.“

	Liou Jüe-ťin podepřel Caa a vyvedl ho z holičství na ulici. Kam ale teď s ním? Původně ho chtěl jen dostat ven, to s pitím byla vějička. Když vyšli ze dveří, Liou Jüe-ťin viděl, že Man-li odhodila nůžky, svezla se na zem a rozplakala se. Až se zbaví Caa, vrátí se do holičství, utěší ji a zjistí, jak je to vlastně s tím jejch vztahem a bývalým manželstvím. Man-li se Liou Jüe-ťinovi nikdy nesvěřovala a on se dříve nechtěl vyptávat. Po takové scéně snad už nebude dělat nedostupnou. Liou Jüe-ťin rázem zapomněl na své strasti. Řekl si, že Čaa dotáhne na nějakou větší třídu, kde jezdí autobusy, na zastávkách bývají lavičky, tam se může natáhnout a vyspat se z opice. Na frekventovaných třídách byl někdo pořád i v noci, nic se mu tam nestane. Ovšem i v té značné opilosti, přestože si nic jiného nepamatoval, nezapomněl Cao Siao-ťún na Liou Jüe-ťinova slova, že jdou na panáka. Když viděl, že ho vede k hlavní třídě, vyvalil na něj oči:

	„Kam to ideme? Chceš mňa napálit, či co? Musím zpátky, eště sme si to nevyříkali.“

	Liou Jüe-ťinovi nezbylo než ho vláčet dál. Přešli dvě křižovatky a došli k nonstop podniku. Jmenoval se Restaurant Ordos a vedli ho Mongolové z Vnitřního Mongolska. Restaurant byla ve skutečnosti špeluňka s pěti umakartovými stolky. Prodávali skopové špízy, jednoduchá jídla s masem a zeleninou a nudle, žádná vyšší třída. Když Liou Jüe-ťin dotáhl Caa až sem, Cao se při pohledu na restauraci rozzářil. Blížilo se svítání, v podniku už nebyl žádný host. I kuchaři už šli spát. Teplé jídlo nebylo. Ve skleněné vitríně leželo několik talířků se studenými předkrmy, ležely tam už dlouho, taky vypadaly dost unaveně. Obsloužila je korpulentní Mongolka s červenými tvářemi a rudě podlitýma očima, přinesla jim pár talířků a láhev pálenky a pak se vrátila za pult, položila hlavu na ruce a okamžitě zase usnula. Liou Jüe-ťin původně nechtěl Caa dál nalívat, ten na to však měl jiný názor. Popadl sklenku a nejprve do sebe obrátil tři stakany, pak trval na tom, že si musí ťuknout. Liou Jüe-ťin si v tu chvíli rozpomněl na všechna protivenství, jak ho okradli a jak našel cizí kabelku, jak ho v Pekingu dohnal vlastní syn s přítelkyní, všechno se mu to vrátilo, nechtěl pít. Cao Siao-ťún se za stolem rozdurdil:

	„Cože? Ty se mnú nebudeš pít? Nésu ti dost dobrý?“

	A popadl umakartovou stoličku, že si to s ním rozdá. Liou Jüe-ťinovi nezbývalo než to do sebe kopnout. A jak to tak chodí, po první přijde druhá. Po druhé třetí a pak už není zastavení. Čao do sebe klátil jednu sklenku za druhou, nijak se to na něm ale neprojevovalo, zato Liou Jüe-ťin, jak byl vyčerpaný z honu na zloděje a ze všech událostí posledních dnů, byl po pár sklenkách namol. Přestože se zařekl, že pít už nesmí, že mu to nenese nic dobrého, po těch pár sklenkách kupodivu zapomněl na celý svět a po dlouhé době pocítil radost. Po pár dalších zapomněl, i co tam dělá a s kým tam sedí. Ti dva se vlastně neznali, Čao dlužil kuchaři tisíc júanů, ale tehdy k ránu si vykládali a vykládali, najednou z nich byli velcí kamarádi. Kuchař si ne a ne vzpomenout, na co že se ho chtěl zeptat, aha, na Man-li a jejich rozvod a co že ji chce zpátky. K jeho velkému překvapení Čao, který dosud vypadal, že mu nic není, na otázku zareagoval výbuchem pláče. Popadl Liou Jüe-ťina za ruku a pevně mu ji sevřel:

	„Bratku, ty nevíš, já sám si tu jámu vykopal. To sem sa rozvedl kvůli jednej takovej poběhlici, a proč? Kvůlivá těm jejím cicinám, velké je měla, nejako Man-li. To sem měl prachy, veselka sem, rozvod tam, co na tom. Teďka su na dně, prachy fuč, frajerka fuč, kde nic tu nic. O obě ženské sem přišel, nic mňa nezůstalo. Jsem chudák ožebračený. A povím ti, ta Man-li, ta je taky pěkně vychcaná, víš, že byly s tou druhou nejdřív přítelky? Kdoví, esli to na mě neušily spolu, aby mě vysály. Před třema rokama se taky s kýmsi zapletla, nemysli, ale já sa to domákl. Věděls, že sú i chlapi, co se jim líbí mužatky?“

	Čao se do toho dost zamotával, nedávalo to hlavu ani patu, kuchař z jeho slov pochopil pouze to, že Ma Man-li vůbec není takový svatoušek, jak si myslel, že bude dost komplikovaná. Zato když slyšel, že Čaa opustila žena, jal ho soucit s tím nebohým mužem, mají toho tolik společného. Jeho taky opustila žena. Tak popojedem, do dna. Liou Jüe-ťin plácl dlaní do stolu:

	„Dyž sme u těch nevěrnejch ženskejch, sme na tom stejně.“

	Pak se zarazil, zamyslel se, vždyť jemu žena neutekla, jemu ženu odloudil jiný. Zavrtěl hlavou:

	„Nejsme na tom stejně.“

	Vtom jej zaplavila vlna hněvu, ne vůči Caovi, ale vůči všem:

	„No a co, tak ti přebral ženskou. To je furt dokola. Už je mi z toho šoufl. A stejně mě to furt sere.“

	Cao Siao-ťún pokyvoval hlavou:

	„Život je na hovno, kámo. Řekni sám, na co žít?“

	Liou Jüe-ťin si znovu uvědomil, jak jsou si podobní:

	„Já vím. Před šesti rokama sem se chtěl voběsit, bylo to vo fous.“

	Ti dva si byli čím dál tím blíž. Cao se najednou zvedl od stolu, vrávoravě ho obešel, přisedl si k Liou Jüe-ťinovi a natáhl paži:

	„Kámo, když si přítel, půjči mi prachy. Vyděláme oba, škodný nebudeš.“

	Liou Jüe-ťin se poplácal po hrudi:

	„Věřím ti. Pučím.“

	Pak si na něco vzpomněl a dal se do breku:

	„Pučil bych, ale dyť já vo ně přišel.“

	A jak v sobě všechno několik dní dusil, posilněn alkoholem z něj začalo všechno prýštit. Od toho, jak mu ukradli jeho ledvinku a on pak našel cizí kabelku až po příjezd nezvedeného synka s přítelkyní do Pekingu, všechno to od začátku do konce vypověděl Caovi. To, co neřekl nikomu ze známých, vyklopil cizímu člověku. Ale jak byl opilý, jazyk mu těžkl, občas se v tom ztrácel, dopověděl kus a nevěděl, jak dál. Když konečně došel v příběhu až k dnešnímu dni, venku už svítalo a on zjistil, že Cao ho ani neposlouchal, že už dávno leží na stole a spí. Liou Jüe-ťin se natáhl, zatřásl s ním a Caovo měkké, bezvládné tělo se s žuchnutím sesulo pod stůl.

	
19
Soukromé očko

	Pan Sing pracoval pro investigativní agenturu Moudří pochybují. V Číně se jeho profese nazývá vyšetřovatel, na západě by se mu říkalo soukromé očko. V posledních dvou letech začaly detektivní kanceláře růst v Číně jako houby po dešti. Sing pocházel z prefektúry Chan-tan v provincii Che-pej. Letos mu bylo pětačtyřicet let, vypadal však spíš na čtyřiapadesát. Prošedivělé vlasy, obličej plný vrásek, obočí přerůstající do skrání. A nejenže vyypadal starší, dělal i dojem drbana. Kdyby se oblékl do vesnických šatů, každý ho bude mít za rolníka z povodí Žluté řeky, kdyby navlékl montérky, nikdo nebude pochybovat, že je dělník z oceláren. Teď měl na sobě oblek a kravatu, i tak dělal dojem spíš námezdního dělníka, který přijel do Pekingu ve svátečním, než jasnozřivého, inteligentního detektiva. Když ho generální uviděl poprvé, jeho zklamání nemělo mezí. Zjistil taky, že Sing se rád směje. To by nebyl problém, ale on se hihňal. Když spolu mluvili, Je Ke říkal něco smrtelně vážného, a pokaždé, když detektiv Sing nacházel v jeho slovech sebemenší nepřesnost, zakryl si ústa a zachichotal se, což bylo dost otravné. Sing navíc mluvil pomalu a rozvážně. Generální byl z krádeže flešky velmi rozrušený, hovořil poněkud překotně, detektiv Sing ho však nabádal:

	„Hezky pomalu, jedno po druhém, popořadě a v klidu.“

	Copak mohl zachovávat klid? Fleška mohla připravit několik lidí o krk. Obsah flešky měl být nástrojem vydírání jiných, pokud se však dostane do nepovolaných rukou, bude z ní Damoklův meč nad jeho vlastní hlavou. Bylo na ní pár videí, na nichž jsou předseda Tia a vedoucí Lin zachyceni s prostitutkami, tyhle pro Jen Keho žádnou hrozbu nepředstavovaly, ale byla tam i videa dokumentující jejich transakce s úplatky, a to je trestný čin pro toho, kdo bere i dává. Sečtené cifry úplatků by je všechny mohly postavit ke zdi. Trest pro ty, kdo se na úplatcích nabalili, by byl trestem spravedlivým. Ale Jen Keho nejvíc žralo, že trest smrti by dostal i on, který peníze rozdával, navíc on sám by byl strůjcem prozrazení. Hrozba se otočila proti němu, je v tom s nimi až po uši. A nejhorší bylo, že nevěděli, u koho fleška skončila, takže nebude lehké ji najít. Nejdřív bude třeba najít zloděje kabelky, i to bude oříšek. Musí zjistit, jestli zloděj rozumí počítačům a obsah flešky si prohlédl, pokud ano, bude to další svízel. V opačném případě, pokud zloděj flešku zahodil, kdoví komu se mohla dostat do rukou, to by byla ještě větší lapálie. Osud generálního už nebyl v rukou předsedy Tia, spolu s fleškou se přesunul do rukou onoho zloděje. Včera v noci přišla krádež kompromitujícího materiálu vedoucímu Linovi nejprve náramně zábavná, rozesmála ho podobně jako detektiva Singa z agentury Moudří pochybují.

	„Co už, teď musíme spojit síly dohromady, konec nepřátelství,“ řekl Lin.

	Pak ho ale přepadly pochyby, možná to je celé léčka. Zakabonil se, sebral šest nashromážděných flešek a notebook, spěšně se rozloučil a zmizel. V pět ráno zazvonil telefon, vzkaz od předsedy Ťia zněl lakonicky: máš deset dnů na to, abys ztracenou flešku našel. Najde-li se, dohoda platí, v opačném případě netřeba dál hledat, všichni si počkáme na konečný rozsudek. Jen Kemu ztuhla krev v žilách. Ne kvůli ultimátu, ale že ultimátum znamenalo, že předseda Tia je taky v úzkých, a to nebylo dobré znamení. Ale proč zrovna deset dní? Proč bude za deset dnů se všemi konec? Jen Kemu unikala důležitost čísla, on toho starého lišáka snad nikdy neprokoukne. Když mu dal předseda deset dnů, jistě k tomu měl dobrý důvod, o kterém však Jen Ke neměl potuchy. A ještě jedna věc se ztrátou flešky zkomplikovala: kauza Cchů Li. Obchod s manželkou taky zůstane trčet ve vzduchoprázdnu. Z padesáti milionů, které si žena za jeho zády za osm let po kousíčkách nakradla, mu měla půjčit polovinu a měli se v klidu rozvést. I tenhle obchod teď půjde stranou. Člověk by řekl, že fleška s materiálem týkajícím se předsedy Tia a vedoucího Lina nemá s jeho ženou nic společného, ale nebyla to pravda. To ona přikázala jeho vlastnímu zástupci, aby inkriminované rozhovory a videa natáčel. Ona stála za vznikem usvědčujícího materiálu a jí tu flešku ukradli. Za vším hledej ženu. Měla by si sypat popel na hlavu, ale na rozdíl od předsedy Tia zůstávala naprosto klidná. Vypadala, jako by jí vůbec nevadilo, že na ni padala vina za možné vyzrazení navýsost důležitých tajemství. Snad si i myslela, že měla být vyzrazena dávno. Včera v noci, když vedoucí Lin odešel, přišla Cchú Li celá situace podobně jako detektivu Singovi k smíchu:

	„Vypadá to, že z tohohle už fakt není cesty ven,“ zasmála se. „Ale co, když konec, tak konec, čím dřív, tím líp.“

	Pak se zvedla a odešla nahoru do postele. Cchů Li v posledních dnech nepřestávala svého muže překvapovat. Kvůli viasům dělá scény, a když jde o něco skutečně vážného, zůstává naopak ledově klidná. Tolik let s ní žije, a vůbec ji nezná. Přitom ztráta flešky ohrožuje i jejích pětadvacet milionů. A jestli se loď převrhne a všichni půjdou ke dnu, nemá smysl se vůbec chytat stébla, takové stéblo nikoho nezachrání. Ale Jen Ke neměl ani pomyšlení na to manželce něco vysvětlovat, teď je hlavně nejdůležitější najít zcizenou flešku. Jen ta ho teď může vytáhnout z bryndy. Jak ale hledat? Na policii jít nemůže. V rukou policie by fleška představovala větší nebezpečí než v rukou zloděje. Vtom si vzpomněl na soukromé agentury. Ani na detektiva se nemůže obrátit jen tak na ledajakého. Vždyť se vlastně před dvěma lety na večeři seznámil s ředitelem jedné takové agentury. Pamatoval si, že byl z města Tchien-ťinu, čelo se mu lesklo a na otázku, co zrovna vyšetřuje, začal vykládat jakési neslýchané historky, většinou se jednalo o milostné pletky. Všichni se smáli včetně Jen Keho. Když se dost nasmáli, Jen Ke si pomyslel, že by o intimních avantýrách cizích neměl mluvit na veřejnosti, ani pro pobavení přátel. Po večeři onen ředitel najednou zvážněl a pronesl:

	„Nevěřte ničemu, co jsem tu vykládal, všechno jsem si vymyslel. Dělám sice špinavou práci, ale profesní kodex dodržuju.“

	Jen Ke si na něj sice poopravil názor a vyměnili si vizitky, brzy však na něj zapomněl, služby detektiva tehdy nepotřeboval. Teď si vzpomněl a rozjel se do své jízdárny, kde vysypal šuplík plný vizitek na zem. Vida, byla tam. Jen Keho pobavil název agentury Moudří pochybují, odkazující na starý citát o tom, že i moudrý muž, přestože jedná s důkladným rozmyslem, se někdy dostane do problému. Vytočil číslo a kupodivu se dovolal. Detektiv se nezapřel. Když se Jen Ke představil, i po dvou letech věděl přesně, kde se viděli a kde ten večer generální seděl u stolu. Jen Ke mu vysvětlil, že má takový soukromý problém, že by se mu šikla pomoc „chytrého detektiva“, problém není nijak vážný, ale spěchá to a rád by tomu přišel na kloub. Muž z Tchien-ťinu ho ujistil, že vše se brzy vyřeší, není třeba se obávat, na nic se nevyptával. Za hodinku bude chytrý detektiv u něj. Hodinka uběhla, ale nikdo nepřicházel. Jen Ke znovu vytočil číslo a dozvěděl se, že ten nejchytřejší z agentury byl v Pao-tingu, kde vyšetřoval jistý případ, už jej ale odvolal a detektiv je na cestě k Jen Kemu. Kolem poledne se rozdrnčel domovní zvonek. Jen Ke otevřel a uviděl pana Singa. V první chvíli si pomyslel, že to bude zahradník, který si spletl dveře. Sing mu podal vizitku detektivní agentury. Ten muž nevypadal vůbec chytře. Byl zpocený a umaštěný, snad že jel z Pao-tingu a byl v přestrojení, aby zapadl, utěšoval se Jen Ke a v duchu proklínal ředitele agentury, že na něj není spolehnutí. Ale když si sedli a pustili se do práce, po deseti minutách hovoru si na pana Singa poopravil názor. Vzhledem ke své počáteční nedůvěře nešel hned k věci, nemluvil o ukradené flešce, ale mlel páté přes deváté. Pan Sing mluvil pomalu, občas se uchichtl, ale po každých pár větách přesně uhodil hřebíček na hlavičku. Když Jen Ke mluvil k věci, pokývl hlavou, když odcházel od tématu, zachichotal se. Na závěr třemi větami stručně a přesně shrnul to podstatné. Pan Sing sice budil dojem, že neumí do pěti napočítat, přitom mu to pálilo. Možná právě díky tomu, že se na první pohled nezdál, byla práce soukromého vyšetřovatele pro Singa ta pravá. Jak se říká, zdání klame. Po chvíli se Jen Ke začal zajímat o Singovu profesní minulost:

	„Jaké případy jsi vyšetřoval?“

	Pan Sing se zadíval na koně za oknem: „Co asi? Vesměs milenky.“

	„A kolik jsi jich loni chytil?“

	„Přesně jsem to nikdy nepočítal,“ zamyslel se Sing, „určitě přes třicet hrdliček.“

	„Ten náš svět je pěkný bordel,“ povzdechl si Jen Ke. „A ty ještě přiléváš oleje do ohně.“

	Pan Sing souhlasně přikývl:

	„Pravda, neměl bych kvůli prachům rozbíjet rodiny.“

	Jen Ke si Singa znovu prohlížel:

	„Máš zajímavou práci, celé dny pátrat po lidech.“

	„Zajímavou?“ nesouhlasil tentokrát Sing. „Ono dost záleží, koho člověk hledá. To není jako vyhledávat starý známý, aby si člověk zašel na večeři. Pátrat po cizích žádná sranda není.“

	Jen Ke si pomyslel, že na tom něco bude. Vyptával se dál, Singovi to očividně nevadilo. Dozvěděl se, že detektiv původně studoval archeologii, po škole pracoval v Archeologickém ústavu Akademie věd. Ale bylo mu tam smutno, celý dny zavřený s mrtvými. A taky protože byl z vesnice a nesnesl chudobu, nejen on, ale hlavně jeho rodina doufala, že bude vydělávat, dal po nějaké době výpověď a pustil se do podnikání. Za deset let podnikání občas něco vydělal, občas prodělal, podtrženo sečteno byla ztráta větší než zisk, na obchodování prostě neměl buňky. K tomuto zjištění se ale propracoval pozdě, až když měl pino dluhů. Tak nechal podnikání a šel dělat soukromého detektiva.

	„Kdybych zůstal u vyhrabávání ostatků, občas dal nějaký ten nález do vitrínky, tisíc let staré kosti vydával za deset tisíc let staré, všichni by byli spokojení a měl bych klid. A takhle? Od hledání mrtvých jsem skončil u hledání živých. Ze starověku rovnýma nohama do současnosti.“

	Jen Keho jako by se jeho slova něčím dotkla. Povzdechl si spolu se Singem. Ten se už však díval na hodinky.

	„Co chceš vlastně vyšetřit?“ změnil téma rozhovoru.

	Jen Ke byl v myšlenkách stále v nepřízni minulosti, detektiv Sing už stál nohama na zemi tady a teď. Je racionálnější než já, uvědomil si Jen Ke a stále ještě rozhozen poněkud bezmyšlenkovitě řekl:

	„Nejde o milenecký poměr, chci najít zloděje.“

	„Když ses neobrátil na policii, ale na mě, ten zloděj asi nebude jen tak,“ odtušil detektiv.

	„O zloděje nejde, jde o tu ukradenou věc. Ukradl mojí ženě kabelku.“

	Detektiv se přestal vyptávat a trpělivě vyčkával, co z Jen Keho vypadne.

	„V kabelce nebyl velký obnos ani žádná cennost, jen fleška s důležitým firemním materiálem, přísně tajným materiálem. Nechci na policii, abych nikoho nevyplašil…“

	Detektiv přikývl, že rozumí:

	„Viděl jsi toho zloděje?“

	„Já ne, moje žena ano. Na levé tváři má velkou tmavou skvrnu ve tvaru meruňkového květu. A na místě činu nechal dovážkové kolo, je na něm jméno restaurace.“

	„Pochopitelně už vzal asi do zaječích, už tam pracovat nebude,“ dodal Jen Ke po chvilce zamyšlení.

	Detektiv Sing znovu přisvědčil a vytáhl z aktovky štos papírů.

	„Ten případ beru. Zbývá už jen odměna agentuře.“

	„Dost to spěchá,“ Jen Ke položil ruku na štos papírů. „Musím to najít do pěti dnů. Jestli se to potáhne, zloděj flešku zahodí, dostane se do rukou někomu jinému, bude nemožné ji najít. Zvláštní případ vyžaduje zvláštní přístup a odměnu: jestli zloděje najdeš do dvou dnů, dostaneš dvě stě tisíc. Do tří sto padesát. Do pěti sto tisíc.“

	Jen Ke očekával, že tím detektiva zaskočí a že se bude zase hihňat, to se však nestalo.

	„Pane řediteli, nemysli, že mi tím vyrazíš dech,“ řekl se vší vážností Sing, „to je tak zhruba moje běžná odměna.“

	Jen Kemu tím tedy dech vyrazil.
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Kuchař

	Liou Jüe-ťin se na chodníku prospal až do oběda, kdy ho probudilo horko. Kousek od něj se nad chodníkem zvedal do výše železobetonový mrakodrap. Ráno tu bylo příjemně chladno, v poledne se však slunce přehouplo a brzy tam bylo jako v pařeništi. Nejprve si všiml, že má šaty celé mokré, jako by právě vylezl z vody. Na triku i na kalhotách měl bílé solné skvrny. Kuchař v první chvíli nevěděl, kde se to ocitl. Chvíli mu trvalo, než rozpohyboval mozek a vzpomněl si, že se včera opil. Posadil se, ale svět se s ním točil tak, že si musel zase lehnout. V ústech měl vyprahlo. Vybavil si, že nepil sám. Zvedl se a rozhlížel se kolem sebe, Cao Siao-tuna však nikde neviděl. Zato si nemohl nevšimnout, že vedle něj někdo hodil šavli. Zvratky se v oblouku plazily po zemi jako had, sluncem už vysušené, trochu připomínaly ukousnutý psí ocas. Liou Jüe-ťin si nevybavoval, jestli to je Caova, nebo jeho práce. Rozpomněl se ale, že opilí usnuli v restaurantu Ordos, jeden na stole, druhý pod stolem, jak se ocitl na chodníku? Asi lidi z restaurace našli ráno při úklidu dva ožralý a vyhodili je na ulici. Tihle Mongolové jsou ale všiváci. Když je ale vyhodili oba, kde je ten druhý? Cao se asi musel probrat dřív, sám se sebral a šel po svých. Pít s ním, to jo, opilého ho ale klidně nechá na ulici, tenhle Cao je taky vypečený ptáček. Přitom se přece opil kvůli němu, vzpomínal dál kuchař. To si zas jednou zavařil, za dobrotu na žebrotu. Pak si najednou vzpomněl, že za ním věera přijel do Pekingu jeho syn s přítelkyní. Nechal je spát u sebe a šel ven, pak se opil a spal až do oběda. Ten jeho povedený synátor mu bude jistě vyčítat, že je tam nechal celé dopoledne schválně. Pomalu se mu vracely události posledních dnů, jak ho okradli, jak našel cizí kabelku, ve které sice nic nebylo, v jeho ztracené ledvince však bylo šedesát tisíc. Svou ledvinku pořád nemá, a teď přišel o celé dopoledne. Kuchaře přepadl nával lítosti nad sebou samým. Všechno to začalo před třemi měsíci, kdy si na svatbě dcery starého Chuanga, co prodává vepřové krky, sáhl na ženu slepiěáře Třetího Wua a ten mu do obličeje vychrstl talíř se zbytky jídla, což o to, horší bylo, že musel zaplatit tři tisíce šest set za „šviháckou ruku“. Za všechno může chlast. Když došel v myšlenkách až sem, vyškrábal se rozrušený Liou Jüe-ťin na nohy. Celý svět se s ním točil, ale to teď musí stranou. U stánku si koupil vodu, aby se mohl cestou svlažit, a co nejrychleji se dopotácel zpátky na staveniště.

	Doma ho čekalo další překvapení. Otevřel dveře a zjistil, že synátor s Madonou nikde, zato jeho věci byly všechny zpřeházené. Deka na posteli skopaná do chumlu, šuplíky stolu byly vytažené, bedna s jeho šaty otevřená dokořán a oblečení rozházené. Keramické džbánky na zemi byly odkryté, pokličky ležely poházené po zemi. Liou Jüe-ťin na to nevěřícně zíral a vůbec nic nechápal. K tomu opět začal působit včerejší alkohol, hlava se mu motala a před očima se mu dělaly mžitky. Pak si všiml, že na stole leží obal od pečeného kuřete a na něm má načmáraný vzkaz:

	 

	Táto,

	jedeme domů. Nevadí, že nemáš peníze, ale neměls mi lhát.

	Vzali jsme si něco na výdaje na cestu, tu tisícovku a něco, cos měl schovaný za obrázkem. A tu kabelku, tobě je k ničemu, Madona ji užije. Budu tvrdě dřít, vydělám prachy a na stará kolena se o tebe postarám, neboj.

	Tvůj syn Liou Pcheng-ťů

	 

	Liou Jüe-ťin rázem vystřízlivěl. Vyskočil na postel a sundal ze zdi plakát s hvězdnou kráskou. Za plakátem se objevila díra ve zdi, v níž si schovával své poslední úspory, tisíc šest set padesát dva júanů. Měl je zabalené do igelitu, aby nenavlhly. Teď byl fuč sáček i peníze. Střádal je dlouhé měsíce prodejem pomyjí. Zpočátku je dával stranou, aby se nepletly s jinými výdělky. Později se staly jeho poslední záchranou. Liou Jüe-ťin by na ně nesáhl, ani kdyby se blížil konec světa. Každou středu a neděli, v zimě v létě, ve dvě v noci sedal na kolo, na které po obou stranách zavěsil dva barely plné splašků, zbytky rýže, knedlíků a šťáv, a vozil je čtyřicet kilometrů do prasečáku na přeměstí Sun-i. Splašky z vývařovny nebyly nijak tučné, moc si tím nevydělal, drobák ke drobáku, byl to trudný výdělek. A teď je pryč. Minulý měsíc, když dostal horečku, devětatřicet a půl, ani tehdy na své tajné úspory nesáhl. Liou Jüe-ťin seskočil z postele a šel se podívat do prázdného džbánku na tofu, do kterého uložil včera nalezenou kabelku. Pochopitelně tam nebyla. Liou Jüe-ťin vztekle zadupal:

	„Ty syčáku! Táta ti přišel na buben, a ty ho ještě dorazíš!“

	Dosedl na postel, hlavu v dlaních. Po chvíli si uvědomil, že v místnosti to je nějak divně cítit. Začichal. Byla to směsice vůně Madonina pudru a tělesného pachu, jak tu ti dva včera v noci na posteli obcovali. Liou Jüe-ťin si prohrábl vlasy, měl je zpocené a taky už páchly.

	„Tak já se tu honím za chmatákem,“ zamumlal si, „a přitom si největšího zloděje hřeju celou dobu na prsou.“
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Chmaták

	Černá maska konečně našel Tuan-tuan. Pět dní ji marně hledal, nakonec na ni narazil úplnou náhodou. A pochopil, jak moc se mýlil. Ta loupežná banda totiž nebyla regulérní bandou, takoví mají podobně jako zloději své pevně dané území, jehož hranice nesmí překročit. Tihle byli potulná banda, nikdy nikde nezůstávali dlouho. Někoho přepadli a okradli a posunuli se o dům dál. Organizovaní profíci právě proto hleděli na tyhle potulné svrchu. Janga oloupili v postranní uličce východního Pekingu, proto si myslel, že tam bude jejich rajón. I když se nevrátili do své špeluňky, nebudou daleko. Jablíčka nikdy nepadají daleko od stromu. Pět dní tedy procházel východní čtvrtí Čchao-jang, uličkou u řeky Tchung-chuej se stánky s občerstvením, ale po lupičích jako by se země slehla. Do toho se připletli lidi od bratra Cchaa z drůbežárny a vyslali ho vykrást jednu z Beethovenových vii. Nemohl odmítnout, když jim dlužil prachy. Při krádeži ho přistihli a on musel prchnout bez lupu, sebral jen kabelku, o kterou stejně přišel. Vyloupit vilu nebyla žádná maličkost, Černá maska se bál, že po něm jde policie i Cchaovi lidé. Proto se neodvažoval vrátit do východního Pekingu, schoval se naopak na západním předměstí, než se bouře přežene. Černá maska totiž pocházel z provincie

	Šan-si, a pobertové ze Šan-si měli svůj kutloch právě na západě Pekingu, v chudinské čtvrti Š’-ťing-šan. Když byl Černá maska ve vile zaskočen návratem majitelů, schoval se za závěsem, odkud zahlédl nahé tělo majitelky vily ve sprše. Jeho mužství, o něž ho Tuan-tuan a spol připravili, se probralo k životu. Černá maska byl radostí bez sebe, získat zpátky ztracenou potenci je lepší než celý lup. Tohle stálo za to. Pak si ho ta ženská ale všimla, zaječela, on se vyděsil a opět ochabl. Když se mu podařilo utéct do zlodějské základny v S-ťing-šanu, šel rovnou dovnitř, kumpánům ani na pozdravy neodpověděl, stejně si s nimi nemá co říct. Byl naštvaný, že se krádež nevydařila, i tu kabelku zahodil. Celý mrzutý si rozpomněl na své problematické přirození, to bylo stejně ze všeho nejdůležitější. Musel vyzkoušet, jestli funguje. Lehi si a začal si ho honit, ale nic. Ne že by vůbec nic, ale nic pořádného. Jang Č’ mu bylo jedno, že je unavený, že právě zažil šok. Tohle nepočká. Sebral svou tašku a vydal se ven najít si šlapku. S holkou v náručí se ze všech sil snažit myslet na nahé tělo ve sprše, vybavovala se mu však jenom Tuan-tuan. Pak si vzpomněl na pilulky, které našel ve vile, a rychle jich pár spolkl. Ani po půl hodině však nezabraly. Tohle je jeho definitivní konec. Ani na druhý den Černou masku trudomyslnost neopouštěla. Večer se zase vydal do ulic najít si další šlapku. Zplihle kráčel ulicemi ozářenými neony a barevnými světly, ale svět mu připadal šedivý. Věděl, že holky se zdržují v kadeřnictvích nebo v hájku, má to ale vůbec cenu se ještě o něco pokoušet? Dřepl si na obrubník a zapálil si cigaretu. Vtom se k němu z hájku donesly hádající se hlasy. Nijak zvlášť si jich nevšímal, po chvilce mu však ten přízvuk připadl povědomý. Podíval se tím směrem a oči mu zajiskřily radostí. U hájku stála Tuan-tuan a ti tři pořízci z Kan-su. Chlapi se kdoví kvůli čemu hádali, Tuan-tuan se je snažila mírnit. Tak mu sami spadli do klína! Černá maska vyskočil na nohy, že se na ně vrhne, včas se ale zarazil. Vyšel ven bez nože, šel si přece původně najít běhuli. A ta kansuská banda bude jistě ozbrojená. Domů si pro nůž jít nemůže, to by mu mohli mezitím zmizet. Zatímco Černá maska nerozhodně přešlapoval na místě, ti čtyři se odlepili od stromů a vydali se směrem k hlavní ulici. Černá maska nepozorován za nimi. Přitom se rozhlížel, jestli neuvidí obchod s domácími potřebami, mohl by si koupit sekáček, břitvu nebo aspoň kudlu, i obyčejná rybička by byla lepší než nic. Procházel ale jen kolem samých obchůdků s nápoji, tabákem, octem a sójovkou, železářství nikde. Konečně jedno uviděl, ale bylo pozdě, měli zavřeno. Pak se objevila velká samoobsluha, uvnitř se svítilo, lidi vcházeli a vycházeli, určitě budou mít nějaké nože, ale než něco najde a zaplatí, ti čtyři už budou kdoví kde. Černá maska alespoň ze zídky jednoho květinového záhonu sebral uvolněnou cihlu a strčil si ji do tašky, i taková zbraň se může hodit. Ti tři muži a žena kráčeli dál, občas se zastavili a pořád se hádali. Za chůze i při zastávkách. Ponořeni do své hádky si naštěstí nevšimli, že je někdo sleduje. Černá maska se rozhodl, že je nebude konfrontovat, půjde za nimi a zjistí si, kde teď přebývají. Později si zavolá posilu z řad šansijských kumpánů. Původní plán zabít Tuan-tuan se mu dnes zdál málo. Za to, že ho tihle Kansuští vykastrovali tak, že mu ani viagra nepomůže, musí zaplatit všichni. Nikoho neušetří.

	Ti čtyři došli na křižovatku Pa-ťiao-ťie a zmizeli v metru. Černá maska přidal do kroku. Na nástupišti je viděl nastoupit do vozu vpředu, sám naskočil vzadu. V metru byla hlava na hlavě. Černá maska se prodíral davem doprostřed vagónu, aby jim byl blíž, ale ne zas moc blízko, tak na tři metry, aby ho nezmerčili. Souprava se s hukotem řítila vpřed. Kansuští kupodivu ztichli. Kde vystoupí, kam pak půjdou a kdy se vůbec vrátí do svého doupěte, tyhle otázky vířily Jang Č’ mu hlavou. Uslyšel, že se zase začali hádat, nevěnoval tomu ale pozornost, vždyť se hádali celou cestu. Přijížděli do stanice Mu-si-ti. Černá maska zpozorněl. Jejich chování ani mimika nijak nenaznačovaly, že by se chystali vystoupit. Takže v klidu. Ovšem ve chvíli, kdy se lidé na nástupišti začali hrnout do vozu, jeden z mužů najednou ukázal ven a něco vykřikl. Ostatní se podívali směrem, kterým ukazoval, a rychle se drali ven. Černá maska si usilovně razil cestu za nimi. Dveře se už měly každou chvíli zavřít, ale zdálo se, že to stihne, už byl téměř venku, když ho jiný muž chytil za paži. Černá maska se vyděsil, snažil se neznámému vyškubnout:

	„Co robiš? Chceš po čuni?“ vyjekl zhurta.

	Ale sevření toho muže bylo pevné, Černá maska byl v kleštích. Chlápek měl široký hranatý obličej a podsaditou postavu, paže krátké, zato silné. Pod jeho stiskem Černé masce zakřupalo v kostech. Pochopil, že narazil na silného protivníka. Změnil taktiku, přestal se vztekat a přešel k prosíku:

	„Spěchám, brácha, pusť mě.“

	Chlápek se usmál, nahnul se k Jangovu uchu a zašeptal:

	„Ani hnout, nebo budeš litovat.“

	Černá maska nedovedl od pohledu odhadnout, co je ten člověk zač, možná policajt, který po něm pase. Přestal se vzpouzet.

	Chlápek ale nebyl policista, byl to soukromé očko z agentury Moudří pochybují. Detektiv se dostal Černé masce na stopu díky rozvážkovému kolu, které zůstalo v Beethovenových vilách. Generální si myslel, že jim k ničemu nebude, poněvadž ten, kdo na něm tu noc jel, jistě už vzal dávno roha. Mýlil se. Černá maska sice vzal roha, avšak mladík skutečně pracující v restauraci ne, netušil totiž, že se loupež zvrtla. Detektiv Sing šel po stopě, bez problémů našel restauraci a v ní mladíka studentíkovského vzezření, ostříhaného na ježka, onoho „básníka Liou Junga“. Ten nejprve dělal překvapeného a tvrdil, že mu kolo ukradli. Až když mu detektiv pohrozil policií, vyklopil, že kolo někomu půjčil, jinak ale o ničem neví. Sing vyžadoval, aby ho k tomu „někomu“ dovedl, a chtěl vědět, kolik jich bylo. Básník se rozhodl vyzradit Černou masku, nikdo jiný s tím nemá nic společného, dušoval se. A vymínil si, že když Černou masku najde, detektiv ho nechá být. Spočítal si celkem jednoduše, že když všechno hodí na Janga a bratra Cchaa z toho vynechá, bude z toho venku. Černá maska přece nepatřil k Cchaovým lidem, byl pro ně cizí. Detektiv Sing podmínku přijal. „Liou Jung“ vzal detektiva do Š’-ťing-šanu, kde již dříve holohlavec Cchuej s drůbežářskými kumpány zloděje marně hledali, Černá maska se tehdy v Š-ťing-šanu nezdržoval. Teď se uklidil na starou základnu, než se bouře přežene, cítil se tam bezpečněji. Jak byl posedlý svým nefungujícím mužstvím a vycházel ven na lov vhodných profesionálek, nevzdaloval se od základny daleko. Zrovna když dřepěl na obrubníku, kouřil a zvažoval, zdali má smysl zkoušet to znovu se šlapkou, uviděl ho „Liou Jung“. Cestou se pak soustředil na kansuskou bandu a nevšiml si, že je sám sledován. A kvůli detektivovi mu teď Kansuští proklouzli mezi prsty.

	Když měl teď detektiv zloděje v hrsti, začal být vlídnost sama. Vytáhl ho z metra a dovedl ho do blízké putyky, kde jim poručil pálenku. Představil se a Černá maska si oddechl, že není policajt. Akorát škoda těch čtyř, co mu vyklouzli. Jak tak jedli a popíjeli, Černá maska zjišťoval, že detektiv má sice sílu za čtyři, povahu má ale spíš mírnou, rád se chichotal. Vykládal a mlžil, dlouho neřekl, o co mu vlastně jde. Začal tím, že je z Chan-tanu a chtěl vědět, odkud pochází on, pak se pozastavil nad nelehkým údělem všech kumpánů z mokrých čtvrtí, samé třesky plesky. Černá maska měl plnou hlavu svých starostí, nechtělo se mu ztrácet čas, rozhlížel se po restauraci a začal se ošívat.

	„Pročs vlastně sledoval ty čtyři v metru?“ uhodil na něj detektiv najednou otázkou k věci.

	Takže o nich věděl. Jang byl už trochu pod parou, v posledních dnech se mu smůla lepila na paty, potřeboval si vylít srdce. A tak to, co neřekl nikomu ze známých, vyklopil cizímu detektivovi. Vynechal ale tu část, kde před poštou okradl kuchaře Liou Jüe-ťina a jak sám loupil v Beethovenových vilách, rozpovídal se pouze o tom, jak ho ve východním Pekingu okradli, dokonce i svého měkkýše vypustil. Detektiv ho vyslechl a utěšoval ho:

	„Ztráta jedný ledvinky není nic strašnýho. Na světě se dějou horší věci, kolikrát člověka podřežou kvůli pár stovkám, jen aby ho umlčeli. Tobě se vlastně nic nestalo.“

	„Jak nestalo?“ rozlítil se Černá maska.

	A tak došlo i na trable s erekcí. Detektiva tím poněkud zaskočil, zachichotal se, ale než se na něj Černá maska rozlítil podruhé, rychle zase zvážněl a řekl:

	„To je téda fakt vážná věc.“

	„A můžeš za to ty,“ zahrozil Černá maska detektivovi prstem, stále rozzuřený. „Kdyby ses do teho nemotal, moh jsem je dneska všecky pozabijet.“

	„Stejně by ti nepomohlo, kdybys je zabil,“ chlácholil ho detektiv, „v tvým případě teď potřebuješ psychologa.“

	Ve zloději to všechno vřelo, byl jak na trní.

	„Tak dost už dřystu, vyklop, co mi chceš?“

	Detektiv natáhl ruku před sebe a dlaní krátce zatlačil do vzduchu dolů:

	„Ztlum to, brácho, v klidu si to řeknem a v klidu se rozejdem. Mám pro tebe obchodní nabídku.“

	Teď byl na oplátku zaskočený zloděj.

	„Jakou nabídku?“

	„Věera v noci jsi byl krást v jedné z Beethovenových vii.“ Jangovi přeběhl mráz po zádech. Takovejch keců, a on je tu kvůli veěrejšku. A to si myslel, že je v suchu, jak ho mohli tak hnedka najít? Je ten chlap vůbec detektiv? Černá maska zbystřil a přestal se vztekat.

	„Jakou vilu? Včera jsem nikde nebyl,“ zkoušel dělat blbého, ale zadrhával se.

	Detektiv se zachichotal. Černou masku tím tuplem vystrašil. Zatloukat nemá smysl.

	„Tak jo, byl jsem tam, ale překvapili mě, nic jsem nešlohnul.“

	„Kabelku, takhle velkou,“ detektiv Sing ukázal velikost rukama.

	Sakra. Zdá se, že ten chlápek ví všechno. Soukromé očko ukazoval dál:

	„Kabelku nechme být, uvnitř byla fleška, takhle malá.“ Pak vytáhl portmonku:

	„Dej mi ji, a dostaneš za ni deset tisíc. To je dobrý obchod, ne? Co říkáš?“

	Černá maska na něj nevěřícně zíral a pak si povzdechl:

	„To jo, ale já to u sebe nemám.“

	Teď byla zase řada na Singovi, aby vypadal překvapeně.

	„Tak kde je?“

	„Když mě načapali, vyskočil jsem a makal pryč, no a cestou sem ji zahodil, musel ji sebrat někdo jinej.“

	„Kdo?“

	„Co na te flešce bylo? Něco důležitého?“ odpověděl Jang Č’ otázkou.

	„Pro mě ne, pro jinýho ano.“

	„Pro koho?“

	„Vyslýchám já tebe, nebo ty mě?“ obořil se na něj detektiv. „Kdo sebral tu kabelku?“

	Černá maska začal opět dělat blbého:

	„Byla tma jak v řiti, neviděl sem, jak vypada.“

	Detektivovi bylo jasné, že to na něj hraje.

	„Tak já na tebe po dobrým,“ povzdechl si, „a ty si toho nevážíš. Zamysli se víc, zapátrej v paměti, uvidíš, že se ti vybaví. Jestli jo a pomůžeš mi ho najít, dostaneš svých deset táců, jestli ne, nehneš se odsud, dokud se ti nevybaví.“

	Černá maska se začal potit.

	„Musim na hajzl.“

	Detektiv si ho změřil, pak si prohlédl tašku, kterou měl zloděj položenou na stole. Byla sice z umělého vlákna, ale naditá, vypadala, že v ní má pino věcí. Detektiv si pomyslel, že si chce asi zatelefonovat, to mu bylo jedno, možná se potřebuje s někým poradit, jestli to stojí za prozrazení. Kývl hlavou. Jang Č‘ se zvedl a odcházel na záchod. Když procházel kolem dveří restaurace, rozběhl se a vyrazil ven. Tašku nechal ležet na stole a zmizel v davu.

	Detektiv Sing si vyčítal, že byl tak laxní. Měl ptáčka v hrsti, a teď mu frnknul. Stejně ho nedohoní, nemá cenu za ním běžet. Natáhl se pro Jangovu tašku, možná bude nějaká stopa uvnitř. Našel ale jen kus cihly, kdoví k čemu ji měl. Šátral dál, ale našel jen asi šest stovek, nějaké šperháky a dráty, zlodějské nádobíčko. V boční kapse byla barevná krabička a v ní viagra z dovozu. S tou erekcí tedy Černá maska nelhal. To se ten zlodějskej musel pořádně plácnout přes kapsu. Detektiv zavrtěl hlavou a pak si nad Jangem i nad sebou zhluboka povzdechl.
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Soukromé očko

	Stopa v podobě lupiče Černé masky vychladla, detektiv Sing to teď bude mít těžší. Ptáček frknul, a tak nezbývalo než se vrátit do hnízda. Na druhý den ráno se detektiv vydal znovu do restaurace s dovážkou, „básník“ se už ale mezitím taky zdejchnul. Tak tahle stopa taky vychladla. Bude muset zpátky do Beethovenových vii a porozhlédnout se kolem po nových důkazech. Po prvním kolečku se musí opět vrátit na místo činu. Detektiv v duchu nespílal jiným ani sobě, ať se děje, co se děje, je třeba zachovat klidnou hlavu. Tohle radil vždy a všem, i sobě. Na místě činu však nic nového neobjevil, ostraha nevěděla nic víc, než co zjistil už z jejich videozáznamu. Byl na něm jenom lupič, jak prchá nocí s kabelkou. Detektiv se na něj podíval jednou, pak podruhé, Černá maska stále jen prchal, tohle mu nepomůže zloděje najít. Navíc ho ani hledat nepotřeboval, když teď věděl, že kabelku stejně cestou zahodil, sebral ji někdo jiný. Musí najít toho druhého. Druhého ale kamera nezachytila, ostraha nikoho neviděla, jak zjistí, kdo to byl? Jang Č‘ ho viděl, ale detektiv podruhé Černou masku nenajde tak lehce. Celé to nedávalo smysl, což detektivovi začínalo dělat vrásky. Odešel z vilového areálu a pustil se do pátrání v přilehlých uličkách. Vyptal se místních, pouličního opraváře kol, prodavače pečených batátů, popcornu, placek, vařené kukuřice i opraváře obuvi, nikdo včera v noci nic neviděl ani neslyšel. Pochopitelně že nic neviděli ani neslyšeli, v noci každý slušný člověk spí a nefláká se venku. Detektiv Sing se vyptáváním v uličkách zdržel až do odpoledne, ale bezvýsledně. Proč jen byl včera tak neopatrný, povzdechl si, teď však pozdě bycha honit. Lítost ničemu nepomůže, i tak ale litoval. Nervovat se taky ničemu nepomůže, přesto se ho začínala zmocňovat nervozita. Co kdyby zkusil ještě jednou tu oblast na předměstí S‘-ťing-šan? Možná tam vypátrá Černou masku a ten ho dovede k tomu, co sebral kabelku. Sing ale dobře věděl, že by to byla zbytečná cesta, lupič se tam nevrátí, když už ho tam jednou vyhmátl. Právě když zvažoval, kam se vydat, a váhavě přešlapoval na místě, zjevil se před ním stařík s hrbem. Byl asi nedoslýchavý, protože mluvil hodně nahlas:

	„Sleduju tě už drahnou chvíli, mladíku, ty někoho hledáš, viď?“

	Detektiv přisvědčil.

	„Hledáš sígra, viď?“

	Bylo to dost vágní vyjádření, detektiv nevěděl, jak odpovědět. Znovu přitakal.

	„Já vím, co je zač.“

	Detektivovi bylo jako žíznícímu, kterému podali doušek vody, div že nevyskočil radostí:

	„Dědo, vy jste poklad, řekněte mi, kdo to je, a já vám koupím paklík cigaret.“

	Hrbatý děda našpulil pusu a uchechtl se podobně, jako to dělával detektiv Sing:

	„Ty seš mi z lacinýho kraje, mladej. Řek bych, že ti ten padouch dělá velký starosti, tady nejde vo žádnou maličkost.

	Myslíš, že to spraví pakl cigaret? To by sis už dávno sám pokuřoval. My dva ale můžem uzavřít obchod.“

	Detektiv vypadal zaraženě. Licitování by mu nevadilo, ale fakt, že stařík chce uzavřít obchod, ho poněkud vyvedl z míry.

	„Jak to myslíte, dědo?“

	Stařík ukázal tři prsty.

	„Tři sta?“

	To už se stařík nadurdil:

	„Tak chceš se něco dozvědět, nebo ne?“

	Detektiv pochopil, že myslel tři tisíce. Taky pochopil, že stařík rozhodně není z laciného kraje. Kvalita ale bývá vždycky drahá. Chvilku smlouvali, než se cena ustálila na půl druhého tisíce. Stařík vybídl detektíva, ať jde za ním, a vydal se uličkou do nitra staré zástavby. Zahnuli kolem zdi a došli k dědově příbytku. Původně starý dvorec dávno neobývala jedna rodina, ale dobrých sedm, osm. Rozdělili si ho, rozparcelovali a přistavěli další přístřešky a dostavby. Ve vnitřním dvoře stálo u haldy briket opřené rozvrzané jízdní kolo. Stařík na něj ukázal:

	„Tohle tu ten zloděj nechal.“

	„Když nemůžu v noci spát, chodím se ven cournout,“ dodal stařík na vysvětlenou. „Předevčírem si takle vyjdu a narazím na chlápka, jak se skovává na konci uličky. Hned jsem tušil, že to bude lump. Vrátím se domů, ale schválně jsem zůstal vzhůru, co se bude dít. Po půl hodině slyším venku dusot. Vyjdu ven a vidím dva, proběhli kolem, na první pohled zloději. Ty dva bych nedohonil, ale našel jsem kolo.“

	Detektiv byl značně zklamaný.

	„Dědo, a jak asi podle kola najdu zloděje?“

	Stařík se ale tvářil spokojeně. Zpod sedla kola vytáhl kus starých novin. Na bílém kraji na spodu novin bylo kostrbatě napsáno: pan Li, prasečí farma v Šun-i a pod jménem telefonní číslo. Stařík ukázal na poznámku a rozhodně prohlásil:

	„Ten zloděj nebude nikdo jinej než tenhle Li z prasečáku v Šun-i.“

	Detektiv vzal noviny, podíval se na jméno a číslo. Bylo jasné, že Li z prasečáku tím zlodějem určitě nebude. Kdo by si taky psal vlastní jméno a číslo na kus novin a ty by si schoval pod sedlo? Na druhou stranu, když si neznámý to jméno a číslo zapsal, bude mít s oním Liem z Šun-i jistě něco do činění. Ostatní stopy nikam nevedly, konečně má aspoň něco. Co však bylo důležitější, tu noc jel Černá maska na dovážkovém kole restaurace, které zůstalo v trávě u Jen Keho vily. Tohle kolo někdo nechal v uličce, nepatřilo Černé masce, bude patřit tomu druhému, co sebral kabelku. Detektiv se v duchu zaradoval, bez dalších řečí vytáhl tisíc pět set, podal je staříkovi, opřel se do řídítek a šel. Venku vytočil číslo na novinách, opravdu fungovalo. Detektiv do telefonu zalhal, že chce koupit prase, že dostal na pana Li doporučení od známého. Li svým chraplákem hned nadiktoval adresu, U Suchých vrbiček. Nebylo to ani daleko, ani blízko. Detektiv jezdil starou hondou. Naložil kolo do kufru, nechal ho nedovřený a vyrazil na předměstí Šun-i k Suchým vrbičkám. Když dojel na farmu a vyhledal pana Li, překvapilo ho, že řezník s chraplákem nebyl žádný rudolící pořízek, ale hubeňour jako třtina. Na otázku, kdo ho doporučil, vytáhl detektiv Sing kolo z kufru a zeptal se, jestli ho poznává.

	„To je přece kolo Liou Jüe-ťina z Che-nanu,“ vypadlo bez rozmyslu z řezníka.

	Když se však detektiv se zeptal, kde Liou Jüe-ťin bydlí, řezník zpozorněl. Došlo mu, že se ti dva neznají, že si chlápek vůbec nepřijel koupit prase, jak tvrdil. Jeho vlídnost byla ta tam.

	„Co mu chceš?“ loupl po detektivovi okem. „A jak se k tobě dostalo jeho kolo?“

	Sing se zachichotal:

	„Včera večer jsem jel za kamarádem a na zpáteční cestě jsem pod Nebeským mostem našel tohle opuštěný kolo. Kolo vzal ďas, ale na sedadle měl přivázanou tašku s věcma. Řek jsem si, že majitel ho určitě hledá. Pod sedlem jsem našel kus novin s tvým jménem a číslem, tak jsem tady.“

	„Asi včera někde přebral a kolo ztratil,“ dodal detektiv.

	Na doklad svých slov vytáhl onen kus novin a podal ho řezníkovi, ať se přesvědčí sám. Pak se natáhl do auta pro tašku, co mu včera nechal na stole Černá maska, a ukázal ji řezníkovi, jako že to je ta Liou Jüe-ťinova. Když viděl, že řezníka stále sužují pochybnosti, přitvrdil:

	„Dneska to je fakt za dobrotu na žebrotu, člověk chce projednou udělat dobrý skutek, a nikdo mu nevěří. Víš co, nechám tu to kolo s taškou a ty mu to odvez sám.“

	Řezník Li konečně uvěřil.

	„Sám ses do toho navez, sám si pomož. Liou Jüe-ťin dělá kuchaře na stavbě, je to někde u stanice Kuo-mao, chenanská parta.“

	Detektiv nastartoval a vrátil se do města. Ještě než na mostě Kuo-mao sjel z dálnice a zabočil do města, uviděl v dálce velké staveniště, jeden z mrakodrapů se už tyčil do výšky sedmdesáti pater, visel na něm výstražný nápis, z něhož vyplývalo, že investorem není nikdo jiný než firma milého generálního. Detektiv se zachichotal. Takže kabelka generálního skončila na jeho vlastní stavbě. To je jako v tom pořekadle: velká voda smetla chrám dračího krále, člověk nejméně zná své vlastní lidi. Detektiv však Jen Kemu zatím nic neřekl a sám se vydal na staveniště. Dovnitř se ale nedostal, u brány ho zastavil hlídač Teng. Teng v noci hlídal sklad, přes den bránu. Kdyby šel Sing za někým jiným, hlídač by se vyptal a pustil ho dál, ale jak slyšel, že jde za Liou Jüe-ťinem, odmítl ho vpustit. Hlídač a kuchař si totiž šli po krku. Ne že by si snad něco udělali nebo že by jeden druhému dlužil, prostě se neměli v lásce. Hlídač Teng navíc trpěl nespavostí, včera kvůli Liouově telefonátu nespal celou noc. Nemohl usnout už předtím, než začal telefon zvonit, natož pak potom. A když v noci nezamhouřil oka, přes den byl pak celý malátný a podrážděný. Svůj vztek si vylil právě na detektivovi.

	„Co mu chceš?“ zavrčel na příchozího na úvod. „Na stavbu můžu pustit cizí osoby jenom s povolením vedení.“

	Teng detektiva za kuchařem nepustil, zavedl ho do kanceláře stavbyvedoucího. Zen Pao-liang zrovna dřepěl na dvorečku pod cicimkem, rozpálený doběla. Právě se pohádal s několika nespokojenými dělníky. Dělníci byli nespokojení ze stejného důvodu, kvůli kterému kuchař vyhrožoval sebevraždou: stavbyvedoucí jim dlužil výplaty. Žen by je rád vyplatil, ale neměl peníze. Generální mu už taky dlouho nezaplatil. Stavbyvedoucí měl na kuchaře už nějakou dobu pifku, už od chvíle, kdy se začalo proslýchat, že šidí stavbu při nákupech potravin pro jídelnu. Vlastně na něj měl pifku už dřív, od té doby, kdy ho kuchař za jeho zády před dvěma lety pomluvil. Nemohl mu to zapomenout. Před pár dny si kuchař požádal o volno, do práce nechodil, celé dny běhal kdoví kde po městě, možná se dal na scestí. Jenže stavbyvedoucí měl v těchto dnech svých starostí víc než dost, neměl čas zabývat se kuchařem. A teď ho tu shání kdosi cizí, ten taky nebude slušný člověk.

	„Co mu chceš?“ houkl na Singa stavbyvedoucí, aniž by zvedl zrak od země.

	Detektivovi nezbylo než vytáhnout Jen Keho. Je známý generálního a potřebuje se Liou Jüe-ťina na něco zeptat, o nic nejde. Jakmile stavbyvedoucí uslyšel jméno šéfa, okamžitě změnil přístup. Co ale může mít známý generálního do činění s kuchařem? Zen Pao-liangovi se to moc nezdálo. Sice o poznání roztál, zato si postěžoval:

	„Generální to už přehání, za práci a matriál půl roku necáluje. Jestli se to potáhne dál, brzo má na krku revoltu. Zejtra půjdu k nim domů a předvedu mu bugr, co mi tu každej den dělaj chlapi,“ dodal ještě.

	Detektiv se zachichotal:

	„Já mu to vyřídím.“

	Jak to stavbyvedoucí slyšel, zaradoval se a roztál úplně. Loupl okem po hlídači Tengovi a sám se nabídl, že Singa za Liou Jüe-ťinem dovede. V jídelně u dveří vedoucí do kuchařova přístavku však zjistili, že dveře jsou na zámek a kuchař není doma.

	Liou Jüe-ťin opět v ulicích naháněl zloděje. Strávil hledáním další dva dny, po Černé masce se ale slehla zem. Ruku na srdce, nebyly to celé dva dny, včera vynechal, nehledal Černou masku, ale syna s přítelkyní. Ovšem pokud syna může nazvat zlodějem, byl vlastně dva dny na stopě zlodějovi. Když se věera v poledne vrátil domů a zjistil, že ho syn okradl, okamžitě vyrazil na nádraží. Nešlo mu ani tak o peníze za pomyje ani odcizenou kabelku, chtěl hlavně synáčka ve vzteku řádně nakopat do zadnice, aby pochopil, zač je toho loket. To se dělá, okrádat vlastního tátu? Co když se příště nezastaví ani před vraždou nebo žhářstvím? Možná to neměl ze své hlavy, možná mu to nakúkala ta jeho povedená přítelkyně. Předchozího dne bral ohledy, ale jestli je najde, tentokrát na ni bez milosti uhodí. O ukradené věci nejde, kuchař si potřeboval především ulevit. Když dojel na Západní nádraží, vypadalo to tam úplně jinak než v noci. V hale i v čekárně se tísnilo pino lidu, hlava na hlavě, nebylo téměř kam šlápnout. Liou Jüe-ťin se prodíral davem a rozhlížel se na všechny strany, mezi miliony lidí ale syna ani Madonu nikde neviděl. Párkrát se mu zdálo, že je zahlédl, vždycky se ale ukázalo, že to je někdo jiný. Hledat zloděje je jako hledat jehlu v kupce sena. Že by ti dva už nastoupili do vlaku a odjeli? Nebo že by vůbec nešli na nádraží? Kuchaře, který před chvílí doma rázem vystřízlivěl z opice, teď přemohla druhá vlna nevolnosti. Ráno se s ním točil svět, teď se dostavila bolest, hlavu měl jako střep. S přemáháním však vydržel hledat syna do půlnoci, dokud nevypravili všechny vlaky. Až když bzukot nádraží utichl a zbývající cestující se uložili na zem ke spánku, kuchař si povzdechl a vyčerpaně kecl zadkem na schody před hlavním vchodem. Na druhý den ráno si kuchař přivstal a vydal se znovu hledat Černou masku. V otázce pátrání zvážil pro a proti a rozhodl se, že nalezení zloděje je naléhavější než nalezení syna. Nebo lépe řečeno, jeho ledvinka je důležitější než cizí kabelka a výdělek z pomyjí. Na syna dojde později. Oběhl znovu poštu, tržiště, autobusové zastávky, stanici metra, zajel na východní předměstí, kam předtím Černou masku sledoval, ale nic. Večer si to namířil ke Stánkům u řeky Tchung-chuej. Tady na Masku předevčírem narazil a odtud ho nezpozorován sledoval. Doufal, že by se zloděj mohl na starém místě znovu ukázat. Nábřeží zářilo barevným osvětlením. Voda líně tekla na východ, na hladině se zrcadlily mrakodrapy protějšího břehu, přímo pohlednicový obrázek prosperujícího města. Liou Jüe-ťin prošel uličkou několikrát sem a tam, ale ze zloděje nezahlédl ani stín. V tuto chvíli už bylo jasné, že se vyděsil a někam se schoval, hledat ho teď nemá smysl. Kuchař se s těžkým srdcem vrátil na staveniště, do jídelny, do své skrovné špeluňky. Jen co vešel, rozsvítil a zavřel za sebou dveře, ozvala se rána a dveře se kopnutím rozlítly. Vešli dva muži: jedním byl stavbyvedoucí Zen Pao-liang a druhým detektiv Sing. Čekal tam celou dobu na kuchařův návrat. Stavbyvedoucí ho pozval i na večeři, když je ten kamarád generálního. U večeře se Žen znovu zeptal, proč Sing kuchaře vlastně hledá, a detektiv mu to tentokrát prozradil. Zůstal však poměrně vágní, řekl jen, že pomáhá generálnímu Jen Kemu najít kabelku. I to však stavbyvedoucího dost vylekalo. Kuchaře teď zase pro změnu vylekal příchod cizího muže, detektiva totiž neznal. Než se však stačil vzpamatovat, stavbyvedoucí na něj vybafl:

	„Takovejch roků se známe, Liou Jüe-ťine, řekni, mluvíš ty vůbec někdy pravdu?“

	Liou Jüe-ťin nechápal, odkud vítr vane:

	„Co se stalo?“

	„Tvrdils mi, žes dostal na bendžo, ať ti dám volno, abys moh k doktorovi, a cos udělal ty? Šels k doktorovi, nebo šels krást? Jídelna už ti nestačí, co?“

	Liou Jüe-ťin z toho nebyl o nic moudřejší. Nechápavě zíral na stavbyvedoucího a pak zas na Singa.

	„Jsem z detektivní agentury,“ ozval se Sing. „Pátrám po jednom zcizeném předmětu. Předevčírem v noci jsi našel kabelku, je to tak?“

	Při zmínce o kabelce kuchař zbystřil. Tak to prasklo. Vlastní ukradenou ledvinku stále nenašel, zato jeho našli, a to kvůli cizí ukradené kabelce. Kabelku už ale nemá, odnesli ji další zloději, syn s Madonou. První, co kuchaře napadlo, je dělat blbého:

	„Jakou kabelku? Ste si mě s někým splet, ne?“

	„Mě vokradli,“ Liou Jüe-tin se podíval významně na stavbyvedoucího a dodal, „já nekradu. U doktora sem byl, taky hledám zloděje, já žádnej zloděj nejsem.“

	„Nikdo netvrdí, žes něco ukrad,“ máchl rukou netrpělivě detektiv. „O kabelku nejde, jde o něco, co bylo v ní. Stačí, když mi dáš tu flešku.“

	Původně chtěl detektiv kuchaři za vydání flešky nabídnout deset tisíc jůanů, ale jednak že u toho byl stavbyvedoucí a pak taky že se poučil od Černé masky, kterého nabídkou odměny zřejmě naopak vyděsil, rozhodl se odměnu zatím nezmínit. Kuchař stejně nevěděl, co je to fleška, nevěděl ani, proč ji ten chlápek hledá, a tak dál dělal blbého:

	„Co to je, ta fleška? Něco drahýho?“ vyzvídal pro jistotu.

	Než detektiv otevřel pusu, vložil se do toho stavbyvedoucí:

	„Jasně že drahá, rozhodně koštuje víc než ty! To je člověk od generálního,“ ukázal na detektiva, „dobře si rozmysli, co vodpovíš!“

	Tím spíš se ale kuchař neodvážil kápnout božskou. Teď ale aspoň pochopil, že ten zloděj šel vyloupit Jen Keho vilu. A Jen Ke je jejich šéf, teď už vůbec nemůže s pravdou ven. Liou Jüe-ťin to na ně hrál dál:

	„Nemám tucha, vo čem je řeč.“

	„Jestli mi nevěříte, klidně si to tu prohledejte,“ předstíral, že se zlobí.

	A rovnou začal nadzvedávat poklopy na kameninových soudích na zemi. Stavbyvedoucí se chtěl na kuchaře znovu obořit, ale detektiv ho předešel:

	„Jestli to máš, sem s tím! Nehraj to na mě. Na tý flešce nic není, generální tam má nějaký fotky, vzpomínky z dětství, pro něho mají cenu, pro jinýho ne. Tobě to bude k ničemu.“

	Liou Jüe-ťin ale zatvrzele trval na svém, že nic nevzal. To už se stavbyvedoucí neudržel a rozčílil se doopravdy, tentokrát ne kvůli hledané kabelce a flešce, ani kvůli kuchařovým zlodějinám v jídelně, ale že určitě za jeho zády zase něco šije. Minule dělal, že se kvůli dlužným výplatám oběsí, teď na něj určitě poštval ostatní námezdní dělníky, kteří mu dělají na stavbě peklo. Kuchař se celý brunátný bránil, že na stavbě v posledních dnech skoro nebyl, že celé dny běhá po městě a hledá ledvinku, co mu ukradli, jak by asi mohl někoho štvát proti Zenovi? Detektiv tam stál a koukal na ty dva, jak se hádají, a začaly v něm klíčit pochyby. Kam se téda ta kabelka poděla? Kdo lže? Lže mu tenhle kuchárskej, nebo mu včera večer zalhal ten zloděj Černá maska a kabelku má pořád on? Proč by jinak včera z restaurace utíkal? I vlastní tašku tam nechal.

	
23
Chmaták

	Když stavbyvedoucí a soukromé očko odešli, zmocnil se kuchaře pocit zoufalství. Když se před chvílí hádal se stavbyvedoucím, dokonce i jeho naštvanost byla hraná. Ve světle závažnosti ukradené ledvinky a kabelky se jejich rozepře na stavbě zdála najednou malichernou. Liou Jüe-ťin si zoufal ne ani tak nad vývojem událostí posledních dní, ale že měl pocit, že se všechno strašně komplikuje a nic není tím, čím se zdálo být. Zastrčil závoru na dveřích, opřel se o dveře a sesul se k zemi. Zapálil si cigaretu a snažil se utřídit si myšlenky. Před šesti dny přišel o svou ledvinku, v níž měl čtyři tisíce sto júanů. Peníze by oželel, horší bylo, že v ní měl doklad o rozvodu manželství. Ani ten by nebyl důležitý, kdyby v něm neměl dlužní úpis, na jehož základě mu mělo být vyplaceno šedesát tisíc júnů, odstupné za manželku, která ho před šesti lety opustila. S těmi šedesáti tisíci měl kuchař nějaké plány! Musí ledvinku najít, děj se co děj. Po dnech marného hledání svou ukradenou ledvinku neměl, zato našel jinou tašku, cizí dámskou kabelku. Dlouho se u něj však neohřála, obratem mu ji ukradl vlastní syn. Po první krádeži hledal on zloděje, teď se však karta obrátila, a naopak oni hledají jeho. Každý okradený chce pochopitelně své věci zpátky, jak je ale vidno, je sakra rozdíl, kdo hledá. On byl na všechno sám, nikdo mu nepomohl. Obrátil se na policii, ti ho ale poslali k šípku. Obrátil se na bratra Cchaa z drůbežárny, tam ale dostal nakládačku od holohlavce Cchueje a jeho lidí. A když náhodou našel cizí kabelku, ukázalo se, že patřila manželce jejich generálního. Došlápli si na něj ne jeden, poslali na něj detektiva i se stavbyvedoucím. Každý hledá ukradenou tašku, všem jde ale hlavně o její konkrétní obsah, o jedinou cennou věc, která v té či oné tašce byla. Kuchař chce zpátky svůj dlužní úpis, jim jde o flešku. Kabelku sice odnesl syn, ale fleška v ní nebyla, ta zůstala u kuchaře. Když tehdy kabelku prohledával, ta věcička se mu zdála zvláštní, schoval si ji. Jak říkal detektiv Sing, pro něj žádnou cenu neměla, pro jiné ano, prý že ji má vydat a bude po všem. Ale Liou Jüe-ťinovi se to nezdálo, tohle bude složitější. Detektiv tvrdil, že flešku hledají kvůli fotografiím z dětství, ani to se kuchaři nepozdávalo, to bude určitě lež. Nikdo nebude kvůli pár fotkám z dětství spouštět tak velkou pátrací akci. Detektiv ho jistě zkoušel, jestli přece jen kabelku nevzal on. Pokud by se přiznal, vytasili by se s něčím jiným. Liou Jüe-ťin našel v kabelce kromě líčidel a dámských serepetiček i platební karty, jistě hledají ty karty, a ty odnesl syn s kabelkou. Být kabelka ještě u něj, mohl by ji i vydat, ale ona není, možná už je i se synem v Che-nanu. Tak jako tak, pokud chtějí karty, nejdřív by museli najít jeho syna. Kuchař nechtěl své nezvedené sémě nijak chránit, na druhou stranu ani nechtěl ztrácet čas se synem, potřeboval nejdřív najít svého zloděje. Jeho ledvinka byla důležitější, v tom měl kuchař jasno. Ať hledají, co hledají, bude to něco cenného, něco, co souvisí s penězi. Pro generálního nějaký milion sem milion tam nic moc neznamená, pro kuchaře však bylo šedesát tisíc otázkou života a smrti. Stačilo málo a byl by se kvůli nim oběsil. Takže ne kvůli jejich ztracené kabelce, ale kvůli své ukradené ledvince dělal kuchař blbého a nic detektivovi neprozradil. Dost dobře ale věděl, že tím to pro něj nekončí. Když už je do toho namočený, s postupem času to bude jenom horší, problém sám od sebe nezmizí. Teď je ale nejdůležitější najít rychle vlastní ledvinku. Kde se sakra ukrývá ten zloděj? Jednou ho už dopadl. Podruhé bude o poznání těžší ho najít. Liou Jüe-ťin měl z toho všeho velkou hlavu, čím víc na to myslel, tím větší měl starosti. Lehi si do postele, dlouho ale nemohl usnout. Až kolem čtvrté ráno konečně zabral, pronásledoval ho ale jeden zlý sen za druhým. První se odehrál v jeho rodišti v Ché-nanu, po vesnici ho honil zuřivý pes a on ne a ne ho setřást. Na dvorku Druhého strýce vylezl na strom, pes ale kupodivu uměl lézt po stromech, vyšplhal za ním a raf, kousl ho do nohy. To kousnutí ho probudilo. Ve druhém snu spadl do vody. Liou Jüe-ťin uměl plavat, ale ve snu kolem sebe máchal rukama, a jeho tělo přesto klesalo ke dnu. Na břehu stálo pino lidí, měli tam schůzi. Nikdo si ho nevšímal. Liou Jüe-ťin volal o pomoc, co mu síly stačily, zvuk tlampačů na břehu byl ale hlasitější, nikdo ho neslyšel. Třetí sen se odehrával v ulicích Pekingu, hledal zloděje. Pročesal hlavní třídy i ty nejzapadlejší uličky, nikde ho však nemohl najít. Když pak celý uřícený a zpocený přecházel přes náměstí Nebeského klidu, všiml si, že Černá maska sedí na střeše Brány nebeského klidu, vesele se směje a mává na něj. Liou Jüe-ťin vykřikl: Chyťte zloděje! Černá maska se odrazil a skočil do Zlaté vody, proměnil se v ropuchu a uplaval. Liou Jüe-ťin vyjekl, někdo mu zezadu poklepal na rameno, on se ohlédl a za ním stál nikdo jiný než Černá maska Jang Č’.

	„Konečně tě mám!“ chytil ho kuchař pevně za paži.

	V obavě, že sen skončí a zloděj mu zase pláchne, svíral kuchař zloděje pevně, když vtom uslyšel, jak mu Černá maska říká: „Probud se, to bolí.“

	Kuchař se probudil a jaké bylo jeho překvapení, když viděl, že Černá maska se mu naklání nad postelí. Nejprve si myslel, že se mu to pořád zdá. Rozhlédl se kolem, skutečně je u sebe ve své špeluňce na stavbě. Kuchař byl u vytržení. Tak on ho hledá jako blázen, a ten lump se u něj jen tak objeví?

	Černá maska si skutečně kuchaře našel sám. Jejich životní osudy se poprvé zkřížily před šesti dny před poštou u Chrámu nekonečného milosrdenství. Ten den Černá maska vůbec neměl v plánu krást, ale když viděl, jak jistý chlápek spílá starému pěvci a tvrdí, že je šéfem na stavbě, naštval se a dal si přesčas. Ukradl mu ledvinku a schoval se s ní na záchodech. Tam zjistil, že uvnitř jsou jen čtyři tisíce sto, nebylo to málo, ale o mnoho míň, než očekával. Zaplašil zklamání a brzy na to zapomněl. Pak ho osud zavál do Beethovenových vii, kde ukradl dámskou kabelku. Na útěku starou zástavbou narazil na okradeného Liou Jüe-ťina, hodil po něm kabelkou, a ta se tak dostala do spárů kuchaře. I na to brzy zapomněl, šlo jenom o kabelku. Sám měl úplně jiné starosti, vždyť přišel o potenci a musel rychle najít volavku Tuan-tuan a její kansuské kumpány. Už je skoro měl, když ho odchytil detektiv Sing, právě kvůli té druhé ukradené kabelce. Někomu moc záleželo na tom, aby se našla fleška, která zůstala v kabelce. Někdo za ni byl ochoten zaplatit celých deset tisíc júanů. Soukromé očko oprávněně litoval, že zloději nabídl odměnu. Nebýt té částky, Černá maska by se nedovtípil, že situace je vážná, na flešce musí být něco opravdu důležitého. Když za ni nabídl deset tisíc, bude mít ta věc cenu nejmíň desetinásobnou, možná by za ni dostali i půl milionu.

	Černá maska chodil ve dnech volna do kavárny na internet, v počítačích se trochu vyznal a věděl, co je fleška, a tahle jistě skrývá nějaké závažné tajemství. Obchod je obchod, na deset tisíc žádnému detektivovi neskočí, z toho kouká mnohem víc. Myslí si snad, že je dylina? Nejdřív si řekl, že zkusí cenu usmlouvat, když ale viděl, jak se Sing chichotá, pochopil, že s tímhle chlápkem nejsou žerty. Kdo se rád směje, s tím nebývá lehké pořízení. V metru ho bez milosti sevřel v kleštích, nebyl žádná měkkota. Navíc flešku stejně nemá u sebe, jak by mohl smlouvat o ceně? Tak se pod záminkou potřeby vypařil. Zdrhnul, aby získal flešku. Až ji bude mít, najde si detektiva a dají řeč. K flešce ho ale může dovést jenom onen okradený předák ze stavby. Karta se obrátila, teď zas pro změnu potřeboval Černá maska najít Liou Jüe-ťina. Věděl o něm pouze to, že je ze staveniště a má chenanský přízvuk. Tehdy u pošty ukazoval na jednu stavbu opodál. Kolem pošty bylo stavenišť ale víc a on nevěděl, na které přesně ukazoval. Černá maska se rozhodl, že si zahraje na dodavatele stavebních materiálů a stavby obejde, dřív nebo později musí narazit na toho pravého. Za den obešel osm stavenišť a mluvil s osmi stavbyvedoucími, žádný ale nebyl Liou Jüe-ťin. Černá maska byl v koncích. Pak si ale vzpomněl, že když se srazili u Beethovenových vii, musel ho tam asi sledovat, stejně jako on tajně sledoval kansuskou partičku. Odkud ale? Jedině že se na něj ten večer přilepil u řeky Tchung-chuej. A předpokládejme, že po něm pořád pase, je dost možné, že ho bude znovu hledat u stánků u řeky. A skutečně, nedlouho poté, co tam dorazil, uviděl v davu Liou Jüe-ťina, jak se rozhlíží na všechny strany a očividně někoho hledá. Liou Jüe-ťin si myslel, že Černá maska neví, že ho sledoval, přišel sem tedy znovu zkusit štěstí. Ale chyba lávky, tentokrát u řeky Tchung-chuej našel Černá maska Liou Jüe-ťina. Ten se tak soustředil na hledání zloděje, že neměl potuchy, že zloděj hledá jeho. Černá maska původně zamýšlel najít Liou Jüe-ťina, promluvit s ním a společně uzavřít obchod. Liou přišel o pár tisíc, teď má ale u sebe věc za sta tisíce, ani o tom neví. Když mu to poví, vyřeší se dvě mouchy jednou ranou, tedy vlastně dvě krádeže jedním prodejem flešky. Když teď ale uviděl Liou Jüe-ťina, jak ho v davu nic netuše hledá, rozmyslel si to. Už se s kuchařem nechtěl setkat a promluvit si s ním, raději mu kabelku ukradne a obchod za statisíce uzavře sám. Schoval se za sloup železobetonového mostu a čekal. Liou Jüe-ťin se zdržel do půlnoci a pak se s nepořízenou vracel na staveniště, do skoku mu nebylo. Kdyby tak věděl, že zloděj jde jen pár kroků za ním. U staveniště se Černá maska neubránil úsměvu, tady přece už ten den jednou byl. Liou Jüe-ťin prošel branou a zamířil k jídelně, Černá maska se přehoupl přes plot. U jídelny se Černá maska ušklíbl podruhé, tak ty nejsi žádný stavbyvedoucí, ale obyčejný kuchař. Ten den před poštou sis hrál na pána, co? Černá maska se schoval v rohu skladiště. Počká si, až kuchař usne, pak se vplíží dovnitř a ukradne kabelku. Tentokrát to bude něco jiného než před poštou, tam lze říct, že kuchaře okradl, tady si jde vlastně jenom vzít zpátky, co mu patří. Černá maska se dokonce cítil být v právu. Jaké ale bylo jeho zděšení, když hned za kuchařem vpadli dovnitř detektiv Sing a stavbyvedoucí. Tak ho detektiv přece jen vypátral i bez jeho pomoci. Ten má ale pod čepicí. Černá maska byl jak na trní, co když mu kabelku vyfouknou? Teď už bylo pozdě bycha honit. Vědět to, mohl se přece jen na nábřeží u řeky Tchung-chuej s kuchařem dohodnout, začal litovat změny plánu. Pak uslyšel uvnitř hádku a křik. O něco později vyšel detektiv ven s prázdnou, ten druhý se uvnitř s kuchařem pořád hádal. Tak kabelku z nej nedostali, může si oddechnout. Černá maska si počkal, až se uvnitř zhasne, ale nešel hned na věc. Jednak že si chtěl ještě počkat, až kuchař usne, a pak taky ten chlápek ve skladišti, kde se ukrýval, špatně spal, pořád vstával a chodil sem a tam a cosi si mručel pod nos. Černá maska se schovával v jednom mrtvém rohu, vidět na něj nebylo, ale kdyby vyšel, hlídač by si ho všimnout mohl. Až kolem čtvrté ranní se ze skladiště ozvalo chrápání, černá maska se po špičkách vyplížil ven a rovnou do jídelny, ocelovým drátem si tiše otevřel okno u kuchařova přístavku a vsoukal se dovnitř. Kuchař spal, zdály se mu asi hodně bouřlivé sny, protože ze spaní cosi vykřikoval. Černá maska se musel usmát ten večer už potřetí. Pak se dal tiše do šátrání. Prohledal všechny šuplíky, truhlu, prostor pod postelí, keramické soudky na zemi, nikde však kabelku nenašel. Že by pod polštářem? Černá maska si dodal odvahy, ale ani tam nic. Kam mohl jen ten kuchař kabelku schovat? Maska se opřel o čelo postele a přemýšlel. Za oknem svítalo. Čas se krátí. Masce nezbývalo než kuchaře probudit a všechno mu říct. Zaklepal mu na rameno, kuchař se probral a vyděsil se. Když konečně pochopil, že tohle není sen, ale skutečnost, chytil Černou masku za klopy a vyjekl:

	„Mám tě, kurva! Naval ji sem, měl sem tam šedesát litrů!“

	Černá maska věděl, že mluví o své ukradené ledvince. Jednak že ho kuchař držel pevně a taky že mu podrápal hruď, když ho zuřivě popadl, Černá maska cítil, že do krve, a když slyšel o šedesáti tisících, rozlítil se:

	„Jakých šedesát litru? Že by se do te posrate ledviny vůbec vešel takový balik? Chceš se mnu vydupat? Slyšels někdy, že lhát se nemá? Že kdo lže, ten krade?“

	Liou Jüe-ťin byl taky rozčilením bez sebe:

	„Já nemluvím vo prachách, kde jsou ty papíry, doklad vo rozvodu?“

	„Jaky doklad o rozvodu?“ nechápal Maska.

	Kuchař si byl vědom, že se nevyjadřuje zrovna srozumitelně, teď mu to bylo ale jedno:

	„Nemluvím vo dokladu, kde je dlužní úpis, co byl v tý průkazce.“

	„Jaky úpis? Kromě peněz jsem si ničeho nevšimnul. A ty tvoje chechtáky stejně nemám, tu ledvinu mi čórla grupa z Kan-su.“

	Když kuchař uslyšel, že se tolik dní lopotí s hledáním zloděje marně, že Černá maska jeho ledvinku nemá, že ji ukradli zase jiní, zalapal po dechu, krev se mu nahrnula do hlavy a bác. Seklo to s ním. Kuchař se svalil na postel, kde zůstal bez hnutí ležet. Černá maska se polekal, nahnul se nad něj a začal ho propleskávat:

	„Prober sa, chlope, musim s tebou mluvit, je to důležité. Kde je ta moje kabelka?“

	
24
Manželka

	Jen Ke a Cchii Li dali vážnou řeč. Jen Ke si dříve myslel, že závažnost manželských sporů se pozná podle míry zuřivosti. Probíhá výměna názorů v klidu, nebo se křičí? Hádají se, nebo si nadávají? Mluví se k věci, nebo se odbíhá od tématu, vytahují se staré křivdy, z komára se dělá velbloud, z jednotlivostí se vyvozují obecné soudy, za všechno můžeš ty? Někdy mohou nadávky přerůst i v ránu, kopanec, tahání, strkání nebo kousnutí, a nakonec zazní ona krvežíznivá věta:

	„Jdi do prdele, chci rozvod!“

	Jen Ke s Cchü Li se dříve taky takhle hádali. Cchü Li byla za mlada klidná a vyrovnaná osoba, jakmile ale došlo k hádce, chovala se jako všichni ostatní. Jen Ke postupně zjišťoval, že nejen on, i jeho kamarádi a známí se doma hádali a všude to vypadalo stejně. Až po čtyřicítce si uvědomil, že takovéto hádky mohou vypadat zuřivě, ale vlastně o nic nejde. Skutečně lítý boj se neodehrává na povrchu. Po sebelítější výměně názorů si člověk na druhý den téměř nevzpomněl, proč si vůbec vjeli do vlasů. Když přešlo období hádek a ti dva se hádat přestali, přišla na řadu tichá argumentace. V klidu si sedli a začali si vyjasňovat svá stanoviska, od začátku do konce probrali daný problém, podrobně ho rozebrali, a čím víc šli do hloubky, tím víc z toho bylo člověku smutno a úzko. Hovory měly mnohem horší následky než hádky. Pod klidnou hladinou víří na dně moře mohutné proudy. Kdo nemá v soukromém životě nějaké ty víry a spodní proudy? Silné výboje na povrchu bývají nekonkrétní, zato chladné analýzy mívají jasný cíl. Tiché spory se vedou ne pro spor samotný, ale pro dosažení konkrétního výsledku. Zuřivost je emocionální, klidné jednání je cílené. Jakmile se člověk začne chovat účelově, začne kalkulovat, problémy se stanou skutečně vážnými, všechno se zkomplikuje, nic už nebude jako dřív. Kdo žije s vědomím cíle, ten už se dostal do druhé fáze. A mezi člověkem, který je plně soustředěn na svůj tajný cíl, a tím, který není, je propastný rozdíl jako mezi nebem a zemí.

	Hádky Jen Keho a jeho ženy se poslední dobou nepodobaly ani jednomu ze dvou způsobů. Jejich manželství už mělo fázi rozbouřené i klidné hladiny za sebou, nacházeli se ve fázi smíšené. Hladina a hlubiny se propojily v celek. Když se manželka dostala do varu, nadávala sice nepokrytě, ale už nepadaly facky. Pokud u ní dříve došlo na fyzické výlevy, bylo to kvůli jejich vztahu. Když se dozvěděla, že manžel někoho má, že si nabrnknul nějakou novou, ztropila scénu. Pak scény dělat přestala a začala sledovat svůj cíl, za zády manžela spřádala svá osidla. Za osm let se jí podařilo ukrojit si tajně ze zisků manželovy firmy padesát milionů juanů. A nejen to, spřáhla se s Jen Keho zástupcem a nechala natočit kompromitující materiály. Jen Ke si nejprve myslel, že materiály shromažďoval jeho zástupce sám, aby měl nadřízeného v hrsti. Pak měl ale dopravní nehodu, ta přišla jako na zavolanou. Jen Ke si vzpomněl, jak před šesti lety na procházce v letovisku Pej-taj-che předseda Ťia znenadání utrousil: „Oč lepší by bylo, kdyby pár lidí nebylo.“

	Tehdy ho to znepokojilo, teď už to chápal. Jeho zástupce ho chtěl potopit, nakonec mu naopak pomohl. Jen Keho ale nenapadlo, že za vším stojí jeho manželka. Jeho vlastní žena, s níž sdílel lože! Pořád mu dělala scény kvůli jeho avantýrám, kdo by si pomyslel, že scény jsou jen kouřová clona, za níž tajně střádá peníze a kompromitující důkazy. Jak ta se změnila. Tohle už bylo něco daleko závažnějšího než manželské spory, horší než prudké hádky i tichá vyjednávání. Obratně využila svých zkušeností z obou, aby běsněním zakryla chladné pletichy, manželskými hádkami zakrývala finanční machinace. Když se v novinách ocitla fotografie Jen Keho a hvězdičky, zinscenoval pro ni falešné pouliční prodavače. Její vyšetřování bylo přitom taky jen hrané. Možná i ta její psychická porucha byla hraná. To teď ale není důležité, podstatné je, že v hodině H pokazila Jen Kemu obchod. Všechno bylo dohodnuté, nebýt její kabelky, byla by ruka v rukávě. V kabelce měla Cchů Li flešku. Karta se opět obrátila. Onen lupič by zasloužil, jak Jen Kemu zamíchal karty, ale kdo byl největší zloděj? Jeho vlastní žena! Od krádeže uběhlo šest dní, a fleška stále nebyla k nalezení. Najatý soukromý detektiv Jen Kemu řekl, že lupiče vypátral, ale fleška u něj nebyla, skončila u jiného zloděje. Toho druhého taky vypátral, taky však u sebe flešku neměl. Možná byla skutečně u toho lupiče. Generální v duchu vyčítal detektivovi, že nemá dost za ušima, když zloděje vypátrá, ukradenou věc však najít nedokáže. Přece jen byl jeho první dojem z detektiva správný. Pochopil taky, že ona jediná fleška zamíchala vším natolik, že nic už není, co bylo. Jen Ke začínal mít obavy, čas se krátí. Proč dostal lhůtu deseti dnů? Jen Ke tomu nemohl přijít na kloub. Věděl, že to má svůj důvod. Z jeho pohledu bylo pochopitelně taky lepší najít flešku co nejdřív. Čím dřív se najde, tím dřív vstane z mrtvých. Čas je neúprosný, na nikoho nečeká. Za všechno může jeho žena, ta se však tvářila, jako by se jí celá ta věc pranic netýkala. Jen Ke si to vysvětloval tím, že Cchú Li nemá strach, že by spolu s ním skončila na dně. Dnes však pochopil, že se v ní opět zmýlil. Stejně jako dříve scénami kryla své tiché machinace, teď zase ledovým klidem kryla svůj strach. Naštěstí měl Jen Ke taky své špiony, takže věděl o každém jejím kroku. Dnes ráno mu řidič Paj nahlásil, že se od jejího řidiče Wena dozvěděl, že ho Čchú Li věera večer poslala koupit letenku do Šanghaje a přikázala mu, že se to nesmí nikdo dozvědět. Jen Kemu došlo, že její lhostejnost je jen předstíraná, že taky doufala, že se fleška najde, ale když uběhlo už šest dní a pořád nic, zřejmě se už nenajde. Rozhodla se pláchnout. Možná měla plán B. Jen Ke ji ale nechtěl nechat jít. Ti dva měli mezi sebou taky uzavřít obchod. I tenhle obchod bude záviset na tom, jak to dopadne s fleškou. Ovšem obchod neobchod, Čchú Li by teď neměla opouštět Peking. Jednak aby ji zase nenapadla nějaká hloupost, jednak jí to ještě všechno nespočítal. Až skončí kauza fleška, musí si spolu sednout a všechno si vyříkat, rozebrat to od začátku do konce. Kdo ví, co všechno kromě finančních úniků a materiálu na flešce ještě natropila. Jen Ke neměl obavy z toho, že by v Šanghaji se svou ženou ztratil spojení, bál se, že by v Šanghaji nemusela zůstat, mohla by zmizet úplně. Kde by ji pak v tak velké zemi hledal? Když je tak těžké najít kabelku, jak by asi bylo obtížné najít člověka? V poslední době nedělá nic jiného. Lidé mají nohy. Když uteče, nebude jí to moct na závěr spočítat. V Pekingu ji má naopak díky řidičům pod kontrolou. Jen Ke se dvakrát nerozmýšlel, že tím prozradí své špehy, napochodoval k manželce do ložnice a rozhodným hlasem jí zakázal letět do Šangháje, nesmí opustit Peking. Cchíi Li vypadala překvapeně. Pochopila, že ji řidič prozradil. Nijak ji to ale nerozhodilo. Odložila kartáč, kterým si rozčesávala vlasy, a zapálila si.

	„Rozvádíme se. Už ti do mých věcí nic není.“

	„To je pravda, ale teď se ztrátou flešky jsme v tom zase spolu.“

	Cchíi Li vstala, sebrala novou kabelku a prohlásila:

	„Můžu si jít, kam chci. Ty mi v tom nezabráníš.“

	Jen Ke se zamyslel, vždyť má vlastně pravdu. Jen s pomocí řidičů ji neuhlídá. Teď ví, že ji Wen zradil, už mu nebude věřit. Stačí, aby vyšla na ulici, zamávala si na taxíka a je pryč. Může zmizet kamkoliv, nemusí to být zrovna Šanghaj, schovat se může i v Pekingu. Když Jen Ke viděl, že se manželka chystá jít, zastoupil jí cestu:

	„Ode dneška se nehneš z domu na krok,“ zasupěl hněvivě.

	Cchů Li se taky naštvala:

	„Pusť mě!“

	Jen Ke ale nepustil. Začali se prát, jako zamlada. Vtom zazvonil Čchů Li telefon. Čchů Li Jen Keho odstrčila, popadla telefon a hovor přijala. V jejích očích se nejprve objevilo překvapení, rychle se ale ovládla, a když hlas na druhém konci domluvil, tiše řekla:

	„Dobře. Budu tam.“

	Pak zaklapla telefon, sedla si na postel a podívala se na manžela:

	„Nepoletím do Šanghaje, zůstanu v Pekingu. Spokojený?“

	Tohle Jen Ke nečekal. Nepřekvapilo ho, že Čchů Li změnila plány a nikam nepojede, překvapil ho ten telefonát. Cchú Li zůstane v Pekingu a nevezme nohy na ramena ne kvůli jemu, ale kvůli podivnému hovoru. Co to zase spřádá?

	„Kdo to byl?“

	„Přítel,“ řekla suše Cchů Li, otočila se na podpatku a odešla na toaletu, kde se zamkla.

	Jen Ke zůstal sám v pokoji, stál u postele a nevěřícně zíral.

	Cchů Li před chvilkou vůbec nevolal žádný přítel, byl to neznámý člověk. Nebyl to jen tak obyčejný hovor, byl to vyděračský hovor. Vyděrač jí řekl, že našel její kabelku, má i tu flešku a ví, že ji hledají. Jestli chce flešku zpátky, má přijít dnes v noci ve dvě hodiny k mostu S‘-ťi-čching na čtvrtém městském okruhu a vzít s sebou tři sta tisíc juanů.

	„Je to na tobě, zda tam budeš či ne.“

	Cchů Li se dvakrát nerozmýšlela a souhlasila. Vyděrač zavěsil. Cchů Li se zavřela na toaletě, aby se podívala na číslo. Veřejný telefon.

	Vyděračem nebyl nikdo jiný než Černá maska Jang Č‘. Když volal, Liou Jüe-ťin stál vedle něj. Ten den brzy ráno za rozbřesku se v kuchařově špeluňce odehrála scénka, na jejímž konci to s kuchařem seklo. Když zloděj probudil kuchaře podruhé, spustil na něj ne o ztracené ledvince, ale o nalezené kabelce, kabelkou se taky nezdržoval, rovnou mu řekl o flešce, která byla v ní. Tu flešku chce někdo koupit, můžou za ni dostat tři sta, možná pět set tisíc. Když ji kuchař vydá, půjdou do toho spolu, výdělek si rozdělí půl na půl. I kdyby kuchař mluvil pravdu a v jeho ukradené ledvince byl úpis na šedesát tisíc, i kdyby flešku prodali za přiměřenou cenu, ani draho, ani lacino, řekněme za čtyři sta tisíc, kuchař dostane půlku, to je dvě stě tisíc a to je třikrát tolik co šedesát. Proč by se měl honit za ztracenou ledvinkou? Ten příval slov kuchaře probral. Pochopil, proč ho zloděj hledal i proč za ním byl detektiv se stavbyvedoucím. A to si myslel, že ztracená ledvinka skrývá větší bohatství než nalezená kabelka, dokonce v duchu zlořečil lupiči, co to je za zloděje, když neumí krást. Tak se zdá, že fleška bude jeho záchrana. Ztratil sezamové semínko a našel meloun. Ztratil ovci a našel koně. Jak je to s tím štěstím v neštěstí? Kuchař rázem pookřál. Černá maska se taky zaradoval, tohle vypadá nadějně.

	„Ta kabelka byla ale původně moje,“ dodal pro jistotu důrazným hlasem.

	Kuchař přikývl. Jeho kývnutí však tentokrát nebylo na znamení souhlasu, ale že pochopil situaci. Když se dozvěděl, jakou má fleška cenu, rozhodl se, že ji nevydá. Kdyby nebyla tak drahocenná, vydal by ji bez mrknutí, ale teď si to musí rozmyslet. Nebo takhle: když má takovou cenu a je v držení Liou Jüe-ťina, co mu brání, aby ji prodal sám, proč by se měl spolčovat s Černou maskou? Kuchař uvažoval úplně stejně jako zloděj, když mu detektiv nabídl deset tisíc a když se pak u řeky rozhodl kabelku kuchaři znovu ukrást. Když to domyslel až sem, přikývl a začal mlžit, to mu šlo nejlíp:

	„To vůbec nezní špatně, ale já tu kabelku nemám.“

	„Tak kde je?“ vykoktal překvapený chmaták.

	„Tu noc sem šel po tobě, kabelku sem tam nechal. Když sem se tam vrátil, byla fuč, někdo ji musel sebrat.“

	Teď to pro změnu málem zase seklo s Černou maskou. Když se vzpamatoval, pomyslel si, že kuchař lže, ten však rozhodil rukama:

	„Dneska už tu byli dva, co ji taky hledali. Dyž tu nebyla předtím, vodkaď ji mám asi vyčarovat teďkon?“

	Měl na mysli detektiva a stavbyvedoucího.

	„Ty dva mi taky říkali, že dyž jim flešku dám, dostanu prachy. Kdybysem ji měl, proč bych jim ji nedal?“

	Detektív kuchaři odměnu nenabídl, to ale zloděj vědět nemohl. Zněl přesvědčivě. Ne že by Černá maska kuchaři věřil, sám to tu ale přece předtím všechno prošmejdil, a nic nenašel. Kuchařův příbytek byl krcálek, hledal všude, prohlédl každý soudek každou škvíru. Kam by mohl kuchař kabelku schovat? Takový kuchař by jen tak pro nic za nic neodmítl výdělek, který má na dosah ruky. Zbytečně s ním ztrácí čas. Lépe udělá, když vymyslí něco jiného. Černá maska se zvedl k odchodu. Kuchař ho ale zadržel, prý ať mu vrátí jeho ledvinku. Nebo ať mu vyplatí jeho šedesát čtyři tisíce sto. Maska měl plnou hlavu flešky, první krádež ho nezajímala. Kuchař ho ale nechtěl pustit a ti dva se začali přetahovat.

	„Pusť mě, až najdu tu flešku, vrátim ti to.“

	„Nejdřív najdi můj úpis, pak si hledej flešku,“ nedal se kuchař.

	Přetahovaná pokračovala. Najednou jako by si Černá maska na něco vzpomněl a vyjekl:

	„Pusť mě, už to mám!“

	Kuchař se lekl a pustil ho:

	„Co máš?“

	„Dyť ty sám jsi takova fleška,“ prohlížel si kuchaře zloděj.

	„Cože?“ nechápal Liou Jüe-ťin.

	„Rikáš, žes tu kabelku nežebral,“ vysvětloval Maska, „všeci si ale myslí, že jo. Ty dva, co tu byli, si to mysli, takže ty z vily si to budou myslet tež. Budou si to myslet, i kdyžs ji nežebral. Ať to je, jak chce, můžem dělat, žes ji žebral. A můžem na tom zarobit i tak. Hlavně musiš řict, že ji máš.“

	Liou Jüe-ťin se v tom nevyznal:

	„Jak to myslíš?“

	Černá maska si sedí na postel, stáhl Liou Jüe-ťina k sobě a začal mu to trpělivě vysvětlovat znovu. Před chvílí se rvali, teď vypadali jako dva nejlepší kámoši. Když téda ta fleška zmizela, prodají jim falešnou, převezou ty lidi, co ji hledají. Kuchař váhal:

	„Myslíš, že to projde?“

	„Co nám zbyva?“ povzdechl si zloděj. „Mrtvého koňa budem vydavat za živého.“

	„Akorát že tu flešku sme ani jeden neviděli, jak budem vědět, jak vypadá?“ přemýšlel dál nahlas.

	„Ale co,“ bouchl nakonec pěstí do postele, „budem to muset risknout. Koupíme tu nejdražší.“

	Kuchaři se do toho podniku nechtělo. Flešku má přece u sebe. Pak se ale zamyslel a řekl si, že za to nic nedá, když s pomocí zloděje a falešné flešky prozkoumá terén. Vždycky pak může sám vyrukovat s pravou. Plácli si. To už byl venku bílý den. Ti dva vyšli ven a našli veřejný telefon. Ten den, kdy Černá maska loupil ve vile, našel za radiátorem krabičku s vizitkami. Bylo mu divné, proč někdo schovává vizitky za radiátorem, navíc vypadaly nezvykle, byly trojúhelníkové. Jednu si strčil do kapsy. Na vizitce bylo Cchú Lino telefonní číslo. Vytočili ho. Skutečně fungovalo. Černá maska řekl Cchú Li, že mají flešku a že ji vydají za tři sta tisíc juanů, dnes v noci, pěkně z ručky do ručky. Říkali si sice, že by za ni mohli dostat i půl miliónu, ale nakonec si řekl jenom o tři sta tisíc. Jednak že tu pravou neměl, jednak že flešku pořád hledá ten detektiv, jestli ji najde, bude po kšeftu. Lepší vrabec v hrsti. Čím dřív to skončí, tím dřív budou volní. Stejně neměl v plánu se s kuchařem dělit. On to vymyslel, on slízne smetanu. Kuchaři maximálně nechá nějaké drobky. Jestli se zadaří, bude mít dost i na to, aby se vyplatil z dluhu u bratra Cchaa, aby mu dali drůbežáři pokoj. Bude zase svobodný muž. Očekával, že žena bude o ceně smlouvat, ta ale ani nemukla a souhlasila. Pozdě litoval, že šel pod cenu, zdá se, že ta fleška je fakt hodně cenná. Když zavěsil sluchátko, viděl, že na něj Liou Jüe-ťin zaraženě zírá:

	„Co blbneš? To je vydírání.“

	„To téda není. Únos je vydíráni. Když někdo prodá něco, co chce jiný kupit, tomu se říká obchod,“ poučil ho Černá maska.

	Pak se vydali do obchodního domu pro novou flešku. Černá maska vybral tu nejdražší, za devět set. Kuchař na první pohled poznal, že to není dobrý kauf, vypadala úplně jinak. Ta pravá byla červená, Maska koupil modrou. Fleška byla podvrh, situace ale byla skutečná, tady už začínalo jít do tuhého. Kuchař dostával strach. Celé se mu to přestávalo líbit, sám by do toho nikdy nešel. Bez zloděje by žádný obchod sám neuzavřel. Pak si ale řekl, že když tam půjdou spolu, jestli to vyjde, vždycky může v pravý čas vytáhnout pravou flešku, má ji u sebe. Z podvodu může být opravdu obchod. Jestli se nic nezvrtne, udělá z falešného pravé. Pokud se něco zvrtne, bude mít zadní vrátka otevřená, nepřijde o flešku pro nic za nic. To ho uklidnilo. Večer nasedli zloděj a kuchař na metro, přestoupili na autobus a dojeli k mostu S‘-ťi-čching. Na východ od mostu byla tržnice. Ti dva tam zapadli a zapálili si. Stánkaři na tržnici už měli zavřeno, všude vládlo ticho a klid. Ve dvě v noci přijel taxík, zastavil, z auta vystoupila žena s kabelkou a vydala se k mostu. Černá maska v ní hned poznal majitelku ukradené kabelky. Viděl ji nahou. Kabelka na jejím rámě vypadala naditě. Černá maska tleskl spokojeně do dlaní.

	„Vyšlo to.“

	Vyčkali ještě půl hodinky, rozhlíželi se na všechny strany, ale nikde nikdo, nic se nedělo. Černá maska vybídl Liou Jüe-ťina, ať s ním jde k mostu. Když mělo dojít na lámání chleba, kuchaře znovu přepadl strach, nohy se mu začaly třást, nebyl schopen kroku.

	„Jestli to nedopadne, skončíme v base,“ zamumlal s pohledem upřeným na Cchů Li u mostu. „Jak se mi mohlo stát, že přijdu vo prachy a skončím u vydírání?“

	„Ty jsi posera,“ strčil do něj Černá maska. „Nevidíš? Civiš na penize, ne na krim. Nikomu nepada zlato samo do klína, kdo chce zarobit jmění, nesmí se bat risku,“ dodal ještě.

	Liou Jüe-ťin ale vyměkl:

	„Esli chceš, běž si sám, já nikam nejdu.“

	Černá maska se podíval na kuchaře, pak na Čchú Li čekající u mostu, rozhlédl se kolem, všude klid.

	„Tak jo, pudu sám, ale zisk už nebude půl na půl ale tři ku sedmi,“ rozhodl Černá maska. „Taky dobře, aspoň nemusím vytahovat tu falešnou flešku, vyhnem se podezření. Řeknu, že je u tebe.“ Pak sevřel Liou Jüe-ťinovi rameno: „Ne že mě ale necháš ve štychu. Všeci vědí, že fleška je u tebe. Až tě zavolam, musíš vstat a ukazat se jí.“

	Liou Jüe-ťin se třásl strachy, ale přikývl. Přitom si pomyslel, že bude ve střehu, a kdyby obchod neměl vyjít, zdrhne do tržnice a tiše zmizí. Pokud obchod vyjde, může vždycky vytáhnout pravou flešku. Nechávat si ji by nebylo k ničemu. Černá maska se tedy sám vydal k mostu. I on měl jiný plán. Před chvilkou kuchaři lhal. Když viděl, že Čchú Li přijela sama v taxíku a taxikář hned odjel, vyvodil z toho, že žena to myslí vážně, nechce je natáhnout, a v kabelce bude mít určitě peníze. Rozhodl se, že už ji nebude vydírat, ale rovnou ji okrade.

	Sice to je sprostá lumpárna, ale co mu zbývá. Flešku nemá, stejně ji chtěl podvést, takhle to bude bez řeěí. Přijde k ní, jakýpak vybavování, vlastně jí nemusí říct ani slovo, sebere jí kabelku a uteěe. On je zdatný běžec, vytrénovaný, jak by ho mohla nějaká panička dohonit? Toho strašpytla Liou Jüe-ťina tam prostě nechá. Není to kamarádské, to uznává, ale s ohledy by nikam nedošel. Jen ať si jde po svých a dál hledá svou ledvinku. Černá maska si to takhle pěkně propočítal, zhluboka se nadechl, zatnul svaly a připravil se k boji, jako profesionální hráč, když vchází na hřiště. V jednom se ale přepočítal. Nemohl vědět, že jen co se k ženě přiblíží a vytrhne jí kabelku, vyskočí zpoza mostního pilíře chlapi, a než stačí zdrhnout, vrhnou se na něj a povalí ho na zem. Ty chlapi ale očividně nenajala ta žena, vyděsili ji úplně stejně jako Černou masku. Čchú Li mezi muži poznala manželova řidiče Paje. Takhle jí překazit obchod! Zase ten Jen Ke, poslal za ní své lidi, aby ji sledovali a případně zasáhli. Černá maska na zemi stále bojoval s útočníky, když Čchú Li přistoupila k Pajovi a vrazila mu facku:

	„Tohle je moje věc, vypadněte!“

	Ale Paj nepadal, ani jeho lidi se neměli k odchodu. Paj se za facku pomstil Černé masce, uštědřil mu několik ran pěstí. Černé masce vytryskla krev z nosu, žebro měl pochroumané, bolelo to děsně.

	„Syčáku zasraná, naval tu flešku!“ vyštěkl Paj.

	Černá maska pochopil, že je v pasti. Nedostala ho do ní ta žena, ale někdo jiný, ať je to kdo je, přerazil mu žebro. Flešku ale u sebe neměl.

	„Já ji nemám,“ bránil se.

	Dostalo se mu za to další spršky ran, křuplo druhé žebro.

	Černá maska vytáhl falešnou flešku. Čchů Li a řidič Paj na ni jen mrkli a vyhrkli jako jeden muž:

	„To není ona.“

	To už se na vyděrače naštvala i Čchů Li:

	„Co seš vlastně zač?“

	Řidič Paj a jeho chlápci mu přidali pár kopanců. Černá maska se bolestí rozbrečel. Podíval se k tržnici:

	„Do prdele, já tomu kuchařovi naletěl.“

	Ostatní se taky podívali tím směrem, ale zahlédli už jen prchající stín. Zmizel v nitru křivolakých uliček. Pajovi muži pochopili, jednoho nechali hlídat Černou masku a ve třech se rozběhli k setmělé tržnici.
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Lazebnice a prodavač ryb

	Před třemi lety se lazebnice Man-li dala dohromady s jistým Jüanem. Tenhle Jüan měl o dvě ulice dál na tržnici rybárnu. Prodával především tkaničnice, ale taky smuhy, makrely, mražené krevety, škeble a různé druhy mořských řas. Pocházel z jihu, z prefektúry Cou-šan v provincii Ce-ťiang. Tehdy mu bylo sedmatřicet. Man-li milovala smažené tkaničnice, chodila je nakupovat právě k Jüanovi. A Jüan se zase chodil stříhat a mýt si vlasy k Ma Man-li. Po nějaké době se z nich stali známí. Man-li chodila k Jüanovi, právě že milovala tkaničnice, zato Jüan chodil k Man-li s postranními úmysly, o vlasy mu tolik nešlo. Když se ti dva sblížili, Jüan řekl Man-li, že se mu moc líbí, líbí se mu její pas a hlavně se mu strašně líbí její oči. Man-li neměla žádná kukadla, měla spíš malá óčka. Nikdo jí nikdy neřekl, že má hezké oči. Jüan ale tvrdil, že ta její jsou sice malá, ale když se rozzlobí, rozšíří se a srší z nich blesky, a to je vzácnost, takovým se říká oči fénixe. Man-li mu moc nevěřila:

	„Já že mám oči fénixe?“

	„Přesně tak!“ tvrdil rozhodně Jüan z rybárny.

	Jüan jí taky řekl, že se mu Man-li líbí nejen kvůli očím, ale hlavně díky tomu, že má jiskru. Prý že za sedmatřicet let už viděl takových lidí, starých, mladých, mužů i žen, každý má trochu jiný kukuč, v něčem jsou si ale všechny podobné. V osmém roce věku se začne pohled kalit. Všechno, čím si člověk projde, mozek možná zapomene, v očích to ale zůstává. Po třicítce je ve všech očích tolik kalu, že se na to dívat nedá. Man-li je má normálně taky kalné, ale když se dívá na lidi, oči se jí rozjasní, a to je vzácnost. Man-li dost pochybovala, že by měla jasný pohled. Jüan jí taky řekl, že se mu líbí nejen pro tu jiskru v oku, ale hlavně a především proto, že hezky vzdychá. Když spolu mluví, Man-li si čas od času povzdechne. Každý, kdo má starosti, si občas povzdechne, většina ale vzdychá nad něčím konkrétním, o čem je zrovna řeč, dávají tím najevo svou nelibost či nesouhlas. Zato Man-li nevzdychá účelově, někdy z ní vyjede povzdech, který se vůbec nevztahuje k tomu, o čem je zrovna řeč, ale že si vzpomněla na něco jiného, jsou to hluboké povzdechy, to ho na ní přitahuje. Z dechu se pozná hloubka lidského srdce. Jüan taky říkal, že se mu na Man-li líbí její chůze, její hlas, její smích, jak krabatí čelo, když se mračí, prostě líbilo se mu na ní úplně všechno, líbila se mu, protože byla jedinečná. Svými řečmi se Man-li dostal pod kůži. Lazebnice Man-li si myslela, že Jüan z rybárny rozumí ženám, že rozumí jí, Man-li. Že ji chápe snad lépe než ona sama. To její manžel jí nerozuměl vůbec, neviděl nic z toho, co na ní viděl Jüan, viděl jen její nedostatky, viděl jen její malá ňadra. Když se ti dva pohádali, vždycky to vytáhl:

	„Mlč už, však ty nejsi ani ženská, však si jak chlap.“ Lazebnici Man-li se Jüan z rybárny taky líbil, ale z jiného důvodu. Jüan měl velkou hlavu a buldočí šíji, přezdívalo se mu Kebule Jüan. Byl malého vzrůstu a měl krátké nohy. O lidech z Ce-ťiangu se říká, že jsou jemní a pohlední, ale Jüan byl pravý opak. Jüan měl na Man-li rád úplně všechno, zato Man-li se na Jüanovi líbilo jen jedno: uměl mluvit. Ne že by se jí líbily jeho sladké řečičky, na to Man-li neměla čas ani povahu, líbilo se jí ale co, a hlavně jak to říká. Jüan měl totiž smysl pro humor. Man-li vždycky rozesmál. Z jeho úst znělo všechno tak nějak jinak. Nebyl jediný, kdo dovedl člověka rozesmát, Man-li takových potkala víc, ale Jüanüv humor byl přece jen jedinečný. Man-li se jeho slovům nesmála hned, na první poslech zněla normálně. Když si na ně ale později vzpomněla, musela se smát. A když si vzpomněla podruhé, zase se musela smát. Man-li pochopila, že u jiných se směje vtipu, zato Jüan má opravdu smysl pro humor. Humor a humor, v tom je zkrátka rozdíl. Například když si šla Man-li k Jüanovi poprvé koupit tkaničnice, to se ještě neznali, chtěla cenu usmlouvat a k tomu potřebovala jeho zboží zpochybnit:

	„Ty máš ale kuráž, za tyhle šňůrky od bot chceš pět a půl? Tamhle vedle mají taky čoušanské, vypasené, tlusťoučké, a maj je za čtyři osmdesát.“

	„Tamhle vedle“ pochopitelně jen tak plácla, aby měla nějaký argument. Jiný prodavač by se ušklíbl a ohradil nebo by její lež vyvracel:

	„Tak když maj vedle lepší, běž si koupit tam.“

	Ne tak Jüan, ten se ani neušklíbl, ani jí nic nevyvracel:

	„Milá paní, já za to ale nemůžu, za to může ten, co těm rybičkám vymyslel jméno, tkaničnice, tkaničnice, ty prostě musej vypadat jak tkaničky vod bot. Jestli tamhle vedle maj tlusťoučký, tak to asi že maj cukrovku a sou z nemoci celý nafouklý.“

	Man-li chtěla hlavně lepší cenu, chvilku se handrkovali, o nic vlastně nešlo. Když pak kráčela s tkaničnicemi zpátky do svého holičství, vybavila se jí Jüanova slova a vyprskla smíchy. A když hodila tkaničnice na pánev, znovu se musela smát.

	Jindy se zase Jüan přišel nechat ostříhat, to už se trochu znali. Na ceníku stálo, že stříhání stojí pět jůanů.

	„Jiní to mají za pět, tebe to bude stát deset,“ prohlásila Man-li.

	Jüan pochopil, že Man-li naráží na jeho velkou kebuli.

	„Ále, tak ty podle velikosti? To by sis měla otevřít zverimex.“

	Man-li nechápala:

	„Proč?“

	„Naposled, co jsem byl ve zverimexu, holili na pěst prťavýho mopslíka za dvě kila, úplně dohola, úplně všude.“

	Man-li se zadurdila, a pak ho ostříhala. Když Jüan odcházel, procházel zrovna kolem holičství mopslík na vodítku a Man-li vyprskla smíchy. V noci si v posteli vzpomněla na „úplně dohola, úplně všude“ a zase se musela zasmát. Tenhle Jüan, oplzlej je, přitom nic oplzlýho neříká.

	Nebo jindy, to už se začali sbližovat úplně, první den, Man-li se svlékala, a když šla dolů podprsenka, najednou ji přepadl stud. Její manžel jí tak dlouho vyčítal malá prsa, že sama pomalu uvěřila v jejich nedostatečnost. Jüan jí pomáhal rozepnout podprsenku, sice ho překvapila, ale neřekl, že jsou malá, pohladil je a řekl:

	„O velikost nikdy nejde, jde o to, co to umí.“

	Vzal její bradavku do úst a obemkl rty celé prso. Když ho z pusy vypustil, dodal:

	„Být větší, nevešlo by se do pusy celé, a řekni, k čemu takový plýtvání?“

	Man-li tentokrát vyprskla smíchy hned, a když se dosmála, vyhrkly jí do očí slzy.

	Vedle Jüana byl její manžel z úplně jiného těsta. Nebýt jeho, Man-li by se s Jüanem nikdy nezapletla. Jejich manželství trvalo šest let. Prvního půl roku jim to klapalo, pět a půl roku ne. Navíc to bylo ěím dál tím horší. Man-li bylo jedno, že jsou chudí, Jüan byl nakonec taky jenom trhovec, žádný milionář. Důležité je, jestli spolu muž a žena vychází. S manželem nikdy nežili v blahobytu. Její muž měl skoro metr osmdesát, dlouhé paže i nohy, velké oči, světlou pleť, vypadal k světu, mnohem lépe než prodavač Jüan. Man-li se za manžela provdala právě proto, že to byl pohledný mužský. Po svatbě se ale ukázalo, že vzhled vydrží tak na půl roku, po půl roce si přestávali rozumět. Cao Siao-ťůn byl překupník. I překupníci občas přijdou ke jmění. Nebo lépe řečeno, překupníci, kterým se zadaří, lehce přijdou ke jmění. Ale Caovi se nedařilo. Ne že by nekšeftoval ostošest, ale neměl trpělivost, chtěl zbohatnout hned, pořád se mu zdálo, že vedlejší hora je ta vyšší. Když už měl nějaký dobrý kšeft, přestalo ho to v půlce bavit a šel od toho. Vždycky nakonec prodělal a vydělali na tom jiní. A vždycky za všechno mohli ti druzí. Kšeftoval s cigaretami, alkoholem, rýží, kožešinou, zvířaty… chybělo málo, a kšeftoval by i s bílým masem. V obchodě je běžné, že někdy člověk vydělá a jindy prodělá, on ale nikdy pořádně nevydělal. Pořád se za něčím hnal a pořád byl nespokojený, všechno hrozně zveličoval. Z každé prkotiny dělal problém. Chodil pořád vyšňořený v obleku, za slunečných dnů zpocený, za deštivých zablácený. Zdálo by se, že je jediný pracovitý na světě. To všechno byla Man-li ochotna skousnout. Nejvíc jí ale vadilo, že se s ním nepobaví. Mluvil vždycky na rovinu a k věci, přímo. Každá cesta někdy uhne, ale Cao Siao-ťůn nikdy. Přímo tam a přímo zpět, neuměl si dělat legraci, asi mu chyběl smysl pro humor. Lidí bez smyslu pro humor je na světě habaděj, tady byl ale problém v tom, že když se začali hádat, Cao Siao-ťůn přestal mluvit k věci, všechno překroutil, plácal páté přes deváté, kdo ví, jestli to měl v hlavě pomíchané, nebo to dělal naschvál. Mluvit se s ním nedalo a hádat se s ním taky nešlo. Hádky o čemkoliv se vždycky stočily k jednomu: k penězům. I ty, kde o peníze na začátku vůbec nešlo, skončily zase u peněz. A když hupsli do postele, taky to vždycky skončilo u toho jednoho: u Man-liných ňader. Když byl manžel hotov, vždycky si povzdechl:

	„Dělám to vůbec se ženskou? Jako bych to dělal s chlapem.“

	Jejich společné dny se stávaly stále větším utrpením. Zpočátku jí nebylo jasné, co bylo vlastně špatně, později přišla na to, že nejde o peníze, nejde ani o ňadra, ale o nudu. Jako když stroji dojde mazací olej a kolečka se točí nasucho. Neměli se rádi. Rozdíl byl v tom, že Cao Siao-ťúnovi vadila na Man-li jen její malá prsa, zato Man-li na něm vadilo úplně všechno. A nejen to, už na něm nenacházela zhola nic, za co by ho mohla mít ráda. Před třemi lety se Cao zamiloval do jiné. Ta žena pocházela taky z Mandžuska, Tung Jůan-júan se jmenovala, Man-li ji dokonce znala. Dělala účetní v jednom nočním podniku. Říkala, že je účetní, kdoví co tam dělala do noci. Mezi oběma ženami z Mandžuska byl jeden výrazný rozdíl: Jůan-jůan měla mohutné poprsí. Napěchované v košíčcích vypadaly jako dvě bowlingové koule, vypuštěné na svobodu připomínaly dva velké bílé melouny. Když se Man-li dozvěděla, že si manžel začal s jinou, nevyváděla ani z toho nebyla smutná jako většina podváděných manželek, naopak se zdálo, že se jí ulevilo. Cao si zřejmě opravdu potrpí na velká ňadra. Když se dozvěděla, že její muž chodí na zálety, začala si tedy Man-li s Juanem. Zpočátku se manželovi možná chtěla trochu pomstít. Říkala si, že proč by se měla ona držet zkrátka. Především se ale s Jiianem královsky bavila. Neznala nikoho tak zábavného, jako byl on. Bylo to poprvé, co šla s někým do postele, že umí mluvit. Když se nad tím později zamýšlela, vrtěla nad tím sama hlavou.

	Lazebnice to s Jiianem z rybárny táhla dva roky. Dokonce s ním za tu dobu otěhotněla a šla na potrat. Zpočátku se scházeli tajně. Později se Man-li rozvedla, už se nemuseli skrývat, ale vzít se stejně nemohli. Jüan měl totiž v Cou-šanu manželku a dítě. Takže se vlastně pořád scházeli pokoutně. Man-li to nevadilo. Nezáleželo jí na tom, jestli jsou či nejsou oficiálně svoji. Svatba šťastné soužití stejně nezaručí. Cao toho byl pádný důkaz. I po rozvodu jí pořád dělal problémy a stále na to samé téma: peníze. S Jüanem se nevzali, ale bylo jim spolu dobře, v posteli i mimo postel. Později jí to ale vadit začalo. Ne proto, že se bála, že po čase ji Jüan opustí, ale že s přibývajícím věkem zatoužila po rodinném hnízdě. Bylo jí přes třicet. Jüan se ale otázkou na sňatek nenechal rozházet.

	„Pověz, co je těžší, vdát se, nebo se rozvíst?“ odpověděl jí taky otázkou.

	„Rozvést,“ nezaváhala Man-li.

	„Chyba lávky,“ nesouhlasil Jüan. „Rozvádí se ti, co spolu nemůžou žít. Naopak na vdavky musíš najít toho pravýho. A co je těžší, najít toho pravýho, nebo nepravýho?“

	Man-li pochopila, jak to Jüan myslí. Zasmála se, ne jeho humoru, ale že měl pravdu.

	„Tak kdy se téda rozvedeš?“

	„Dneska to nestihnu, co zítra? Počkat, za dva dny to taky asi nestihnu, dáš mi měsíc? Možná ani měsíc stačit nebude, co do půl roku?“

	Tak se řeklo do půl roku. Ale neuběhlo ani půl roku a Jüan zmizel. Ukázalo se, že prodavač Jüan, co měl na všechno pohotovu odpověď, byl podvodník. Nezmizel o své vlastní vůli, že se nechtěl rozvádět a ženit se s Man-li. Odvedla ho policie. Podvedl totiž nejen Man-li, ale i spoustu jiných. Před třemi lety tam u nich doma vylákal z lidí podvodně peníze. Ale ukecat lidi o peníze není tak lehké, jako je rozesmát. Bohatí mu na lep neskočili, peníze vytáhl jen z několika desítek chudáků. Nebyla to ani žádná závratná suma. A brzo to prasklo. Jüan utekl z domu a schoval se v Pekingu, kde začal prodávat tkaničnice. Na internetu byl hledaným mužem. Uběhly tři roky a Jüan už si mnul ruce, že je za vodou. Jednoho dne ho však na nádraží, kam si šel vyzvednout zboží, poznal krajan, který zrovna přijel do Pekingu za prací. Tenhle krajan byl jednou z jeho obětí. Hned ten den večer si pro Jüana na tržnici došla policie a odvedla ho. Man-li se pak dozvěděla, že nic z toho, co jí o sobě řekl, nebyla pravda. Jüan ani nepocházel z Cou-šanu, ale z Wen-čou. Pro Man-li to byla rána. Ale místo aby se litovala, že naletěla podvodníkovi, Man-li vyprskla smíchy. Nejpovedenější kousek si nechával pro sebe, tenhle Jüan. Man-li se dosmála a do očí jí vyhrkly slzy. Jüana soud nakonec poslal do vězení jenom na rok, částka, kterou zpronevěřil, nebyla vysoká. Man-li za ním do vězení nešla za celý rok ani jednou. Byl pro ni mrtvý muž. Občas si na něj vzpomněla a povzdechla si, ne nad Jüanem, ale nad sebou. Ten povzdech nebyl ani nad ničím konkrétním, prostě jen tak.

	Jednoho dne se ale Jüan zase objevil na scéně. Uprostřed noci se zjevil na prahu Man-lina holičství. Roční trest si odpykal a byl venku. Za ten rok se hodně změnil. Vlasy měl prošedivělé, vypadal staře. Man-li ho na první pohled ani nepoznala.

	Jüan měl vždycky velkou hlavu a tlustou šíji, delší tělo než nohy, teď byl však z muže v nejlepších letech najednou stařec. Loudavým krokem vešel do holičství. Jako by vešel tučňák. Mluvil taky jinak než dřív. Řekl, že ho právě propustili. Že by chtěl na tržnici zase prodávat ryby, možná ne už mořské, může prodávat tolstolobce nebo amury, zboží bude brát od přehrady Mi-jün, bude to jednodušší než z Cou-šanu. Nemá teď však ani vindru, nemá kam jít, říkal si, že by mohl zatím zůstat u Man-li. Při řeči se zadrhával. Káznice ho připravila i o všechen humor. Když ho Man-li poznala, zaplavil ji smíšený pocit radosti a smutku. Když ale domluvil, Man-li se rozzlobila. Nezlobila se proto, že ji svedl, že kvůli němu šla i na potrat, ale že má tu drzost chtít u ní bydlet. Žít na hromádce není žádná ostuda, ale Jüan už nebyl tím Jüanem, kterého měla ráda. Pozbyl duchaplnosti, už to nebyl on, jak může předstírat, že je ten samý Jüan co dřív? Podvodník se nezapře. Man-li se s ním nemazlila, prostě zařvala:

	„Vypadni!“

	Jüan se rozhlédl, chtěl něco namítnout, ale Man-li zařvala podruhé:

	„Zmizni!“

	Jüan pochopil, že ani Man-li už není tou Man-li, co bývala. Tak šel. Man-li zůstala sedět v holičství, pořád rozčilená. Vlastně se nezlobila, hlavou se jí honilo všeličo, samé neveselé myšlenky. Vtom kdosi zaklepal na dveře. Man-li myslela, že to je zase Jüan, nevšímala si ho. Klepání přešlo v bušení, čím dál tím naléhavější. Man-li vyskočila, odemkla dveře, prudce otevřela a zařvala potřetí:

	„Neslyšels? Zmizni!“

	Příchozího tím značně vyděsila. Nebyl to totiž podvodník

	Juan, ale kuchař Liou Jüe-ťin. S kuchařem měla Man-li úplně jiný druh vztahu než s Juanem z rybárny. Kuchař k ní chodíval poklábosit, ale nikdy spolu nespali. Kuchař by i rád, ale nevěděl, jak na to. Neměl sice smysl pro humor, zato nepodváděl, aspoň tedy v těch velkých a důležitých věcech ne. Byl sice trochu vypočítavý, ale těch pár psích kusů, co měl pod čepicí, nebylo nic velkého. V jádru to byl prostě dobrák, lépe řečeno, i kdyby se chtěl pustit do něčeho velkého, nevěděl by jak, vždyť ani lazebnici Man-li nedokázal svést. Proto taky dělal kuchaře. To si aspoň Man-li myslela. Liou Jüe-ťin smýšlel poněkud jinak, měl za to, že s Man-li to dají dohromady dřív nebo později, jinak by za ní pořád nechodil. Kuchař se lazebnici svěřoval se vším, Man-li se mu nesvěřovala, přesto si kuchař myslel, že si říkají vše. Onehdy v noci přišel za Man-li do holičství celý bez sebe, vypadal dost mimo, asi toho měl hodně na srdci. Ona však měla plné ruce práce se svým bývalým, který se na ni vrhl, i kuchaře tím vyděsil. Nakonec Liou Jüe-ťin opilého Cao Siao-ťúna odvedl a Man-li se rozbrečela. Byla kuchaři vděčná. Poté ho několik dní neviděla, až dnes. Kuchař vypadal víc mimo než tehdy. Byl zpocený a uřícený, sotva dech popadal. Měl očividně na spěch, zřejmě si ani neuvědomoval, že je celý bez sebe, Man-li se polekala:

	„Okradls někoho nebo okradli tebe?“

	Man-li to myslela jako vtip, kuchaře tím ale dostala do úzkých:

	„Uhádlas. Vobojí.“

	Liou Jüe-ťin zatlačil Man-li dovnitř, zavřel dveře a zamkl za sebou. Zhasl světlo. Pak zatáhl Man-li do vnitřní komůrky. Man-li se bránila, myslela, že ji chce dostat. Kuchař ji ale držel pevně. Nic jí nedělal, jen ze sebe začal chrlit, jak mu před sedmi dny ukradli ledvinku, jak ji všude hledal, přitom našel cizí kabelku, jak hledal zloděje, a zloděj nakonec našel jeho, jak přišel o peníze a jak se připletl do vydírání, jak zloděje před chvílí u mostu S‘-ťi-čching chytili a zmlátili, jak unikl o vlásek, jen proto, že dostal nahnáno, a tak dále. Jak byl mimo, dost se mu to pletlo, jeho slova neměla hlavu ani patu, bylo to strašně zamotané, lazebnice z toho moudrá nebyla. Pochopila jediné, že Liou Jüe-ťin má problém.

	„Vůbec ti nerozumím, řekni mně to znovu od začátku.“

	„Není čas,“ kuchař byl jak na trní, „stejně tomu rozumět nemusíš.“

	Pak vytáhl z kapsy flešku a ukázal ji Man-li:

	„Víš, co to je?“

	„Přece fleška,“ přisvědčila Man-li. „Dřív jsem občas chodila na internet, chatovat a tak, v poslední době už mě přešla chuť.“

	„Výborně!“ plácl se kuchař do dlaní, „pojďme se rychle někam podívat, co tam je.“

	Lazebnice na sebe hodila plášť a společně vyšli ven. O dvě ulice dál byla internetová kavárna, schovaná ve sklepě činžovního domu. Uvnitř bylo přítmí. Na pár řadách stolů stály dvě desítky počítačů a u každého z nich se tlačilo několik středoškoláků, kteří tam celou noc hrávali počítačové hry, většinou slavné bitvy starověkých válek. Vybočoval jen stařík, jenž seděl skrytý v rohu taky u počítače a nad něčím přemítal. Man-li a Liou Jüe-ťina však ostatní nezajímali. Rychle si koupili kartu na internet a zasedli k počítači. Man-li zastrčila flešku, otevřela složku a klikla na první soubor. Obrazovka nejprve zbělela, bylo slyšet jen hlasy a občas nějaký smích. Nahrávka šuměla, ti dva neměli ponětí, o čem je řeč, nebylo tomu moc rozumět.

	Pak se objevil i obraz, zřejmě hotelový pokoj. Nejprve se objevil Jen Ke, kuchaři se zatajil dech. Jen Ke pak dvěma mužům předal nějaké šperky a kaligrafie. Ti dva se objevili i na jiných videích, vždycky ti samí dva, jeden starší a jeden ve středních letech. Podle oblečení a chování šlo soudit, že to budou úředníci. Ti dva se ale nikde nevyskytovali spolu, vždycky každý zvlášť, nikde na videu se nepotkali. Kromě šperků a tušových svitků nosil Jen Ke taky plátěné kabely. Někdy jednu, jindy tři nebo i pět. Jen Ke se vždycky sehnul, otevřel tašku, uvnitř štosy bankovek. Mladšímu předával jednu kabelu, staršímu většinou tři nebo pět. Podobných scén tam nebyla jedna nebo dvě, bylo jich na tucet. Na každém videu dole blikala číslice: datum, hodina, minuta, vteřina. Kuchař i lazebnice na to koukali jako vyjevení. Kolik to muselo dohromady dělat peněz? Neodvažovali se odhadovat. Pak tam byla i jiná videa, stejný pokoj a stejní muži, každý zvlášť se oddávali sexu. Ne jednou nebo dvakrát, taky tucetkrát. Na každém videu dole opět blikalo datum a přesný čas. Ten ve středních letech se u toho vždycky děsně zapotil, hekal a sténal. Starouš nehekal ani nesténal, jako by se nikam nehnal, nebo spíš jako by mu docházely síly. Rozechvíval svou špičatou zadnici, nebo se rovnou natáhl na postel a nechal se cizinkou obšťastnit ústy. Když to ti dva viděli, jako když do nich hrom bací. Dokud kuchař nevěděl, co na flešce je, věděl jen, že na ní je něco důležitého a někdo ji chce koupit. Teď už ale věděl, co na ní je, a zrovna tohle! Vyklouzli ven z internetového doupěte, vystoupali ze sklepa na ulici a zastavili se před domovním vchodem.

	„Taková vobrovská taška, do takový se vleze aspoň mega, ne? A kolik těch tašek bylo, to musely bejt stamilióny!“ vyjekl kuchař. „Tolik prachů si nahrabali, co to má bejt? To je jasná korupce, za to se chodí ke zdi! Já si říkal, co že se po tom shání tolik lidí, tady nejde vo prachy, tady jde vo holej život!“

	Man-li, celá bledá, na Liou Jüe-ťina nevěřícně zírala.

	„Tak já vozím Liovi do Sun-i pomeje,“ vztekal se dál kuchař, „tam a zpátky vosumdesát kiláků, kvůlivá pár drobnejm, a voni? Jen tak mýrnyx týrnyx si nahrabou takovejch balíků, to snad nejsou ani lidi. Vlci to sou! Požíraj lidi zaživa.“

	Man-li stále hleděla na kuchaře.

	„Co je ti do jiných, zamysli sa nad sebú,“ řekla třesoucím se hlasem.

	„Co říkáš?“ nechápal kuchař.

	„Sebrals něco, cos neměl. A oni o tom vědí. Jsi v pěkném maléru.“

	Kuchařovi svitlo. Roztřásla se mu kolena:

	„Já si říkal, proč toho u mostu tak zmlátili, sotva duši nevypustil. Myslel sem, že jim jde jenom vo tu věcičku, ale jim jde vo život.“ Kuchař klesl na bobek a chytil se Man-li za ruku. „Už to chápu, chtěj se zbavit i svědků, chtěj nás umlčet. Určitě ho zabili. A teď jdou po mně.“

	„Tak mě vokradou,“ plácl po chvíli ticha nešťastný kuchař do chodníku, „už to je na chudáka dost velký neštěstí, a teď ještě todle.“

	„Sakryš, a já to taky viděla,“ uvědomila si Man-li a odstrčila kuchaře, „jsem v tom taky až po uši. Aby bylo mezi náma jasno, jestli ťa dostanú, slib mi, že o mně ani necekneš. Mám doma cérku, kdo by se o ni postaral?“

	Situace už snad ani nemohla být horší. Tváří v tvář blížící se katastrofě se v Liou Jüe-ťinovi najednou probudil smysl pro humor:

	„Nakonec je to dobře, vode dneška nás aspoň nic nerozdělí, spolu v dobrým i ve zlým.“

	Do Man-li jako když vjede, vrhla se na kuchaře a sevřela ho kolem krku:

	„Ty všiváku, já ťa uškrtím!“
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	Chan Šeng-li dostal od Lajových lidí další nakládačku. Laj byl ze Sin-ťiangu, etnický Číňan, ale tvar obličeje i nos měl jako pravý Ujgur. Každý se ho na potkání ptal: Ujgur? Zpočátku Laj ještě vysvětloval, že jeho rodiče pocházejí ze Šanghaje, že se před padesáti lety přestěhovali do Sin-ťiangu, kde se jim narodil on. Asi že se asimiloval, rád si dopřával hovězí a skopové, takže vypadá jako rodilý Ujgur. Pak i toho vysvětlování nechal, nač zbytečné řeči. Na severozápadě Pekingu ve čtvrti Chaj-tien se na sever od Parku purpurových bambusů nacházela oblast zvaná Wej-kung-cchun, kde se odnepaměti scházeli Ujgurové. Měli tu své pouliční stánky se skopovými šašliky, prodávali vyšívané ujgurské čapky, dombry, nože a jiné zaručeně ujgurské zboží. Člověk si nemohl být jist pravostí zboží, prodávalo se pokoutně, zato si mohl být jist zlodějinou. Laj byl kápem sinťiangského gangu. Svou pozici si musel tvrdě vydobít, z krvavých šarvátek však vyšel jako vítěz, a tak se stalo, že Číňan stanul v čele Ujgurů. Po nástupu k moci zavedl několik novot. Prvně zakázal veškerá přepadení, smí se jen krást. Krádež se provádí holýma rukama, přepadení je s nožem, a to je jen krůček k vraždě. Kdo chce dál operovat v oblasti Wej-kung-cchun, nesmí překročit hranici násilného trestného činu. Ujguři taky běžně operovali i mimo hranice svého území, což vedlo k ustavičným řežím s jinými gangy. Laj vyhlásil, že tak jako má stát své hranice, i oni mají své království a členové gangu nesmí už krást ani loupit mimo hranice Wej-kung-cchunu. Žij a nechej žít. Ujgurové na oko sice souhlasili, dál si však dělali vše postaru, nová pravidla nikdo nedodržoval. Laj se proto často zlobil. Před deseti dny se Chan Seng-li vypravil na Wej-kung-cchun za starým známým. Po návštěvě u kamaráda se zastavil v obchodním domě a jen tak ze zvyku okradl nějakou paní. Okradená byla pěkně oblečená, na nose brýle, vykračovala si s nosem nahoru, Chan Seng-li ji odhadl na bohatou dámičku. Ukradl jí peněženku a zmizel. Venku peněženku otevřel a zjistil, že uvnitř jsou jen tři stovky, peněženka byla naditá samými vizitkami. Chan Seng-li ženu špatně odhadl: Vždyť bohatí nemívají brýle, ty nosí jen chudí intelektuálové. Žena si krádeže nevšimla, zato si ho všimli ujgurští zloději. Uvniř v obchodním domě ho nechali jít, počkali si na něj venku. Krást v cizím rajónu, ať už se sami pravidlem řídili ěi ne, byl podle Lajových zákonů těžký zločin. Ujguři Chana chytili, nejdřív ho zmlátili, rozbili mu hlavu, a pak mu napařili dvacet tisíc pokuty. Chan Seng-li si byl vědom svého přečinů, ale za krádež tří stovek hned dvacet tisíc pokuty? To je šedesátinásobek, a to se nedělá, tomu se neříká pokuta, ale likvidace. Zloděj Chan se vytasil se svou obranou, čímž si Ujgury ještě víc popudil. Pokud byla vůbec možnost pokutu usmlouvat, svou argumentací ji úplně zazdil. Ujguři nejsou přátelé dlouhých řečí, přes Chanovy protesty odvlekli chyceného kapsáře do sklepa, kde ho připoutali k vodovodnímu potrubí. Prý že ho pustí, jestli uzná svůj dluh, jinak ho tam nechají chcípnout hlady. Chan Seng-limu sklepení plné krys nahnalo strach a podepsal Ujgurům dlužní úpis na dvacet tisíc juanů. Na splacení dostal deset dní, každý den dva tisíce. Aby se nemohl později splacení vyhnout, donutili ho, že se za něj musí někdo místní z Wej-kung-cchunu zaručit. Chanovi nezbylo, než je vzít za kamarádem, u kterého byl ten den na návštěvě. Kamarád se příjmením jmenoval Kao, pocházel taky z Luo-šueje v provincii Che-nan, na Wej-kung-cchunu v ulici U Tří stromů provozoval nudlárnu. Vařil chenanskou nudlovou a taky pálivou polévku. Když se gangsteři přesvědčili, že Kao tam má pevnou základnu, konečně Chan Seng-liho pustili. Ten si šel do nemocnice nechat zašít hlavu, bylo to osm stehů. Od zítřka bude muset pracovat s obvazem na hlavě. Od té chvíle musel začít krást nejen pro sebe, ale taky pro Ujgury. Chan byl zkušený čórkař, dělal to už dlouho, valného pokroku ve své branži ale nedosáhl. Ne že by byl strašpytel, Chan měl pro strach uděláno, ale že neměl odhad na lidi. Neuměl poznat vhodnou příležitost, často chyboval. Ona krádež peněženky byla jen jedním z mnoha případů. Špatný odhad oběti nakonec neměl žádné nedozírné následky, špatný odhad prostředí a šancí už ano. To člověka můžou chytit. Zlodějina je taky umění. Krádež je třeba umět přesně načasovat. Chan Šeng-li nedbal na detaily, všechno dělal tak nějak přibližně, na což doplácel. Když si člověk nechá utéct příhodný okamžik, ztratí kontrolu nad situací a dostane se sám do vleku událostí. Z deseti pokusů Chana tak sedmkrát přistihli a on musel brát nohy na ramena. Utíkat tedy uměl, nohy měl vytrénované. Dvakrát z deseti případů býval lapen, to pak dostal na budku nebo byl odvlečen na policii. Jeden z pokusů býval úspěšný, ale s nejistým výsledkem. Od chvíle, kdy ho chytili Ujgurové, musel se Chan ohánět mnohem víc než obvykle. Když kradl jen na sebe, měl čas ve vlastních rukou. Teď musel krást pro jiné, jen co ráno otevřel oči, měl na krku dva tisíce dluhu, nemohl si dovolit lenošit. Ani nutnost pilné práce však nedokázala změnit jeho odhad. Osmihodinovou šichtu si protáhl na třinácti nebo čtrnáctihodinovou, víc peněz ale stejně nenakradl. Dřív si za den přišel zhruba na pět stovek, a to jen v dobrých dnech. Někdy se potuloval celý den, a na nic nenarazil, i to se stávalo. Ale včera není dnes, dnes se to stávat nesmělo. Jediný den nesplnil Ujgury daný úkol. Každý den, když šel odevzdat hip, dostal pár kopanců. Díky záruce se Ujguři nebáli, že by Chan zmizel, ale pokaždé mu výhrůžně strčili ukazovák k nosu a řekli, že desátý den mu to spočítají. Chan v duchu nespílal Ujgurům, nespílal ani sobě, ale pouze svému krajanovi Liou Jüe-ťinovi. Kuchař mu už tři měsíce dlužil tři tisíce tři sta, a vrátil jen dvě stovky. Nejdřív mu věřil, že peníze nemá, že nemá smysl ho uhánět. Když ale kuchař přišel o ledvinku, ve které měl čtyři tisíce sto, a raději se nechal okrást, než by mu vrátil, Chan Seng-liho to dožralo. Jindy by oddalování splátky tolik nevadilo, ale že se kuchař nechytil za nos, ani když kamarádovi rozbili hlavu a uháněli ho o peníze, že ani to kuchaře neobměkěilo, to už není otázka peněz, to už je vážná vada charakteru. I s úroky by sice tři tisíce čtyři sta na splacení celého dluhu Chanovi nestačily, ale aspoň by ho v neúspěšných dnech vytáhly z nejhoršího, mohl slíznout o pár kopanců míň. Později začal všechno vyčítat sobě. Jak vidno, Ujguři i kuchař jsou všichni tvrdší než on. Co je vlastně za zloděje? Když však z kuchaře nedostal peníze dřív, teď už pozdě bycha honit, když i jeho okradli. Aby mu mohl splatit, musel by mu pomoct nejdřív ledvinku najít. Proto ho taky vzal za bratrem Cchaem. Pomohl mu, a ten syčák se ho při první příležitosti zase pokusil přechytračit, obešel ho a sám se na druhý den vydal do drůbežárny pro ledvinku.

	Cchaovi lidé naštěstí Černou masku nenašli, kuchař se v drůbežárně dostal s Cchaovými lidmi do křížku a dostal na budku. Když pak Chan Šeng-li znovu vyhledal kuchaře, zeptal se ho, proč ho zradil. Kuchař neodpověděl, zato mu vyčetl, že jít za bratrem Cchaem byla chyba, zbytečně přišel o stovku zálohy a dva dny času. Tady už nešlo jen o čas, šlo o to zloděje ledvinky najít. Jako by snad byl v právu. Jako by mu snad právě utržená nakládačka dodala kuráže, ukázal na zafačovanou hlavu a vyštěkl na Chana:

	„S tímhle na mě nechoď! Tebe zmlátili a mě snad ne?“

	Chan nevěděl, jestli se smát nebo plakat:

	„Co to pleteš, dostali sme voba, ale není to to samý. Rozbitý hlavy neřešme, splacení dluhu ale řešit musíme.“

	„Jestli tu ledvinu nenajdu, je se mnou ámen, co chceš řešit?“

	Nebyla s ním řeč. Chan Seng-li nevěděl, jak na něj. S Ujgury na krku neměl čas s kuchařem ztrácet čas. Liou Jüe-ťin neměl stejně ani vindru, co si na něm vezme? Musí ven, do ulic, pracovat, aby mohl zaplatit ujgurskému kápovi. Když ale žádný den nedokázal splnit úkol, po pěti dnech začali Ujguři dorážet nejen na Chana, ale i na Kaa z nudlárny. Kao z nich měl taky nahnáno a sám dorážel na Chana. Chan Šeng-li začal kamaráda Kaa přesvědčovat:

	„Na co chceš tu zaplivanou nudlárnu? Zdrhni a já taky zdrhnu, budeme volný voba.“

	Kao se rozhořčil:

	„Kdybych byl bejval věděl, nebudu se za tebe zaručovat. Ta nudlárna je sice malá a nájem drahej, ale zaplatil jsem za ni na tři roky dopředu, sedumdesát dva hadrů. A teď bych měl kvůli tvejm dvaceti přijít vo svejch sedumdesát? Ty prachy jsem si půjčil vod rodiny,“ loupl po Liou Jüe-ťinovi hněvivým okem.

	Sedmého dne měl Chan Šeng-li splaceno něco málo přes tři tisíce a do termínu zbývaly už jen tři dny. Být to jindy, tři tisíce za sedm dnů je na Chana slušný výkon, Ujguři ale nevěřili, že je tak mizerný zloděj, mysleli si, že schválně nesplácí. Nemít je jedna věc, nesplácet jiná. Sedmý den se nechali Kaem z nudlárny dovést k Chanovi domů, není třeba zmiňovat, že mu zase rozbili hlavu. Prý že to je varování. Jestli do tří dnů navalí zbylých šestnáct tisíc, půjdou si každý po svých, ale jestli ne, jeden z Ujgurů vytáhl z boty kudlu a namířil ji na Chana:

	„Vím, že máš rychlý nohy, tebe se to netejká.“

	A napřáhl ruku s kudlou ke Kaovi:

	„Vykuchám tvýmu synáčkovi šlachy z lejtek a nadělám z nich šašliky.“

	Kao se vyděsil. Rázem mu bylo jedno, že Chanovi z hlavy crčí krev, zahrozil mu pěstí:

	„Slyšels, Chane? To mi nemůžeš udělat!“

	Když Ujguři s Kaem odešli, Chan se vydal opět do nemocnice nechat si hlavu zašít. Na druhý den ráno vyrazil znovu do ulic si máknout. Na zafačovanou hlavu si nasadil baseballovou čepici. Včera ho zmlátili hůř než prve. Hůř neznamenalo, že teklo víc krve, ale ran bylo víc. Minule měl jen dvě tržné rány, tentokrát jich bylo pět. Minule to bylo na osm stehů, tentokrát patnáct. Jednu z ran měl přímo na čele. Přestože si nasadil čepici a kšilt si stáhl do čela co nejníž, obvaz byl i tak vidět. Člověků, na kterém je vidět zranění, se špatně krade. Ne že by všichni zranění byli nutně zločinci, ale svým výzorem na sebe přitahoval pozornost. Všichni kolemjdoucí se za ním otáčeli. I když ho nemuseli mít za zloděje, ztěžovali mu značně možnost dát se do díla. I tam, kde se oběť nedívala, kde se zdála být konečně příhodná chvíle, se na něj vždycky podíval někdo další a příležitost byla ta tam. Pokud dříve přicházel o tučné zisky kvůli chabému odhadu, teď kvůli vzezření už neměl vůbec šanci. Za celý den se mu namanuli jen tři potenciální oběti, z toho ho dvakrát přistihli a on se musel zdejchnout s prázdnou. Jednou se mu krádež povedla. Nebylo to v obchodním domě, ale na ulici. Nějaký muž ve středních letech usnul opřený o reklamní ceduli, s koženou aktovkou v náruěí. Vypadal jako hodně vytížený pán. Chan Šeng-li se rozhlédl na všechny strany, nikdo se nedíval. Vytrhl mu aktovku a dal se na útěk. Přísně vzato, tomuhle se neříká krádež, ale oloupení. Když doběhl dostatečně daleko do úzké boční uličky, otevřel aktovku a zjistil, že v ní nejsou žádné peníze, byla v ní hromada papírů, samé staré faktury. Ten spící chlápek prodával falešné faktury. Chan Seng-li si na nic nepřišel, jen nešťastníka připravil o byznys. Další den to bylo o něco lepší, ukradl peněženku, ve které bylo asi pět stovek. Ale s termínem a dluhem ve výši šestnácti tisíc na krku to bylo jako když plivne. Třetí den byl dnem, kdy měl zaplatit. Chan Seng-li vstal časně. Sedí si na postel, hlavu obtěžkanou starostmi. Kde má za den sehnat šestnáct tisíc? Jedině že by vyloupil banku. Na to ale odvahu neměl, nebo možná i měl, ale nevěděl, jak na to. Stejně nemá šanci nakrást za den šestnáct tisíc, rovnou ani nikam chodit nebude. Přemítal, jestli to přece jen nevyřešit útěkem a nenechat Kaa ve štychu samotného. Ale byli z jedné vesnice, věděli o sobě první poslední, kdyby zdrhnul, bude muset zdrhat do konce svých dnů. Musel by se celý život skrývat, nikdy by se už nemohl vrátit domů. Šestnáct tisíc za to nestojí. Znovu dostal vztek na kuchaře Liou Jüe-ťina, že mu ten syčák dluží a nevrací. Vztek mu je ale k ničemu, peníze mu to nevrátí. Kuchař pořád hledá svou ledvinu, a i kdyby o ni nepřišel, stejně mu dluží jen tři tisíce, Ujgurům by to nestačilo. Seděl na posteli a čím víc přemítal, tím hůř se cítil. Pak si najednou na někoho vzpomněl, možná by ho mohl ten někdo zachránit. Vypravil se za ním.

	Dotyčným nebyl nikdo jiný než bratr Cchao z drůbežárny. Bratr Cchao měl pod kontrolou celou čtvrť Cchao-jang, Laj vládl Wej-kung-cchunu, oba byli kápové. Chan Seng-li chtěl poprosit bratra Cchaa, jestli by se za něj nepřimluvil. Nechtěl dluh odpustit, doufal jen, že by mu mohli dát víc času, řekněme měsíc. Když Chan dorazil do drůbežárny, holohlavec Cchuej, mladý tlouštík a pár dalších měli právě plné ruce práce se zabíjením kachen. Bratr Cchao odpočíval na ratanovém lehátku a poslouchal rádio. K Cchaovu špatnému zraku se v těch dnech přidala chřipka, měl rýmu a teklo mu z napuchnutých očí, ani noviny si nepřečetl, poslouchal téda aspoň rádio. V rádiu hlásili, že konflikt mezi Palestinou a Izraelem se zase vyostruje, Palestinci spáchali teroristický útok, někdo se odpálil s bombou na těle, Izraelci odpověděli vysláním letounů. Cchao to všechno zaujatě poslouchal. Chan Šeng-li zůstal stát na prahu, neodvažoval se bratra Cchaa rušit. Když Palestina s Izraelem doválčili a v rádiu vyčíslili počet mrtvých, změnili téma. Další zpráva se týkala filmového světa, kdo s kým to a ono. Cchao vypnul rádio. Až v tu chvíli Chan Šeng-li překročil práh a zavolal na pozdrav:

	„Bratře Cchao!“

	Cchao se otočil po zvuku, Chana ale nepoznal.

	„Kdo je?“

	„Seng-li z Che-nanu. Mám na vás prosbu.“

	Cchao myslel, že jde znovu kvůli Liou Jüe-ťinově ztrátě, a zamračil se:

	„Zas tamto? Ten tvůj krajan neví, co se sluší.“

	„Vo tamto nejde. Jdu kvůli něčemu jinýmu,“ ujišťoval ho spěšně Chan.

	Pak přistoupil blíž a vypověděl Cchaovi všechno, co se mu v posledních deseti dnech stalo, celou tu záležitost s ujgurským gangem, pěkně popořádku od začátku do konce. Jak tak povídal, studem se rozbrečel. Moc dobře věděl, že bratr Cchao nesnáší pláč, takže se zase hned ovládl a zadržel slzy. Bratr Cchao ho nechal mluvit, a když si ho vyslechl, nejprve oznámil:

	„Je to tvoje vina, ne Ujgurů.“

	Chan pochopil, že bratr Cchao má na mysli jeho přestoupení hranice rajónu, a rychle přisvědčil:

	„Musel sem mít zatmění mozku. Esli jim dneska nezaplatím, nebojím se vo sebe, ale vo svýho kamaráda Kaa. Jeho synovi je jenom šest.“

	A přidal jejich výhrůžku, že jeho synovi vykuchají šlachy. Cchao porozuměl, ale namítl:

	„Wej-kung-cchun je od nás přes půl města, toho tvýho Laje já neznám.“

	Chan Šeng-limu spadlo srdce do kalhot, ale ještě to nevzdával:

	„Bratře Cchao, dyť ste slavnej. I když ste vo něm nikdá neslyšel, von určitě moc dobře ví, kdo ste. Stačí, když mu vzkážete, určitě to bude mít váhu. Já nechci, aby mi dluh odpustil, jenom aby mi dal víc času.“

	Bratr Cchao na to už nic neřekl, opřel hlavu do lehátka a zavřel oči. Deset minut bylo ticho. Chan si myslel, že bratr Cchao usnul. Jestli usnul, znamená to, že mu nepomůže. A když se Cchao rozhodne do věci nemíchat, člověk na něj nemůže tlačit. Chan Šeng-li se rozhlížel po drůbežárně. Holohlavec a spol se dál věnovali zabíjení kachen, nikdo si ho nevšímal. A když si ho nevšímají, Chan je taky nemůže otravovat. Zdá se, že to je marné. Chan se otočil, že půjde, když bratr Cchao otevřel oči a zavolal:

	„Cchueji!“

	Holohlavec okamžitě odhodil kachnu, otřel si ruce do zástěry a přispěchal k Cchaovi.

	„Kolik jim dlužíš?“ zeptal se bratr Cchao Chana.

	„Mám pět set, ještě mi chybí šestnáct tisíc.“

	„Zajdeš za nima a doneseš jim šestnáct tisíc,“ přikázal bratr Cchao holohlavci.

	Ten tam stál vedle svého kápa a nechápal, Chan Seng-li taky nechápal. Nikdo nečekal, že bratr Cchao udělá něco takového. Vždyť se s Chanem skoro neznali. Holohlavec udiveně zíral na Chana, který se rozbrečel:

	„Bratře Cchao.“

	Cchao máchl rukou:

	„To už není tvoje věc, Seng-li, běž si po svých.“

	Chan Šeng-li padl před bratrem Cchaem na kolena. Cchao nespokojeně svraštil obočí. Chan rychle vyskočil na nohy, neodvažoval se už nic říkat, jen děkoval na sto tisíckrát a pakoval se z drůbežárny. Celou cestu překypoval vděčností, srdce se mu zase vrátilo na místo. Se srdcem zpátky v hrudi ucítil, že se zase ozývají rány na hlavě. V posledních dnech měl plnou hlavu starostí s ěórkami, na zraněnou hlavu úplně zapomněl. Zašel si do nemocnice na převaz, nechal si to vydezinfikovat a dát mast, cestou zpátky se najednou zarazil. Bratr Cchao za něj zaplatí šestnáct tisíc, Ujgury má z krku, ale bratr Cchao za něj přece nebude jen tak pro nic za nic platit dluh. I když za něj bratr Cchao chtěl sám zaplatit, Chan Seng-li to tak nemůže nechat. Ode dneška bude vlastně dlužit šestnáct tisíc bratru

	Cchaovi. Dluh přešel od Ujgurů na bratra Cchaa. Od zítřka bude muset krást pro bratra Cchaa. Dřív byl volný jako pták, teď bude muset sloužit bratru Cchaovi. Konečně mu to došlo. Žádná pomoc není zadarmo. Nic naplat, bratr Cchao viděl mnohem dál. Na druhou stranu, kdyby mu dnes nepomohl, Chan Seng-li by měl dneska na mále. S Cchaovou pomocí se Chan zatím dostal z nejhoršího ven. Jak to bude mezi nima dál, to se uvidí, nezbývá než vyčkat a dohodnout se později.

	Chan ale nemusel čekat dlouho. Hned na druhý den pro Chana přišel tlouštík, že ho bratr Cchao volá do drůbežárny. Na matraci u zdi tam někdo ležel, napuchlý obličej samou modřinu, celé tělo zafačované, ztěžka dýchal. Pohled na něj Chan Seng-liho poděsil. Když přišel blíž a podíval se pořádně, zjistil, že ho vlastně zná, ten chlápek byl z Šan-si, říkalo se mu Černá maska Jang Č’. Před nedávnem se Černá maska s bratrem Cchaem rozkmotřili. Chan nevěděl, kdo ho tak domlátil, jestli Cchaovi lidé nebo někdo cizí. Ale kdyby to byli Cchaovi lidé, neležel by přece teď v drůbežárně, pomyslel si Chan, musel to být někdo jiný. A ten někdo měl pěkně pádnou ruku.

	„Kdo to udělal?“ vyletělo z Chana bezděčně.

	Bratr Cchao nechal otázku bez odpovědi a vyzval ho, aby přistoupil:

	„Seng-li, mám na tebe prosbu.“

	V Chanovi byla malá dušička. Myslel, že gangy se zase pustily do sebe a že ho bratr Cchao na někoho pošle. Šarvátky mezi zloději nejsou žádná legrace, vždycky teče krev. Ale včera ho bratr Cchao zachránil, odmítnout nemůže. Sebral odvahu a řekl:

	„Cokoliv bude v mých silách…“

	Bratr Cchao přikývl:

	„Nemysli, že když jsem ti včera pomohl, že tě chci hned využít, já nejsem takhle krátkozraký. Je to náhoda, že to takhle vyšlo, nedá se nic dělat.“

	Když to Chan Seng-li slyšel, zaplavil ho pocit vděku a rychle přikývl:

	„Povídejte, bratře Cchao.“

	„Ten Liou Jüe-ťin, kteréhos minule přivedl, je tvůj dobrý kamarád?“

	Chan Šeng-li nechápal, co s tím má Liou Jüe-ťin společného, proč je o něm vůbec řeč, a tak odpověděl popravdě:

	„Dluží mi prachy.“

	„To sem nepatří,“ mávl rukou bratr Cchao.

	Pak ukázal na Černou masku ležícího na matraci u stěny:

	„Ten tvůj kamarád mu sebral nějakou tašku. Zajdi za ním a přines ji od něj zpátky.“

	Tak o tohle jde? Chan Šeng-limu se ulevilo. Okamžitě souhlasil:

	„Já si říkal, vo co že všecko nepude. No tak když de jenom vo tašku, není co řešit.“

	Ale bratr Cchao chytil Chan Šeng-liho za paži:

	„Tak jednoduchý to není. Ta taška není ledajaká taška. Není ani důležitá. V tý tašce byla fleška, my chceme tu flešku. Jestli mi přineseš tu flešku, včerejší záležitost považuj za uzavřenou.“

	Chan Šeng-li pochopil. Jestli přinese to cosi Cchaovi, včerejších šestnáct tisíc, které za něj zaplatili drůbežáři Ujgurům, budou vyrovnány, už nebude nic dlužný. Chan Šeng-li se zaradoval, tohle je výhodný obchod. Zabušil se do prsou a svatosvatě prohlásil:

	„Liou Jüe-ťin mi dluží, musí mě poslechnout. A kdyby nedal na mě, zmíním vás, a von se neodváží to nevydat.“

	Bratr Cchao se zamračil:

	„O to právě jde. Kdybych si to mohl opatřit sám, nebudu posílat pro tebe. Ať se děje, co se děje, o mně ani slovo, jinak ho vylekáš.“

	Chan pochopil, jak to myslí:

	„Rozumím, nemůžu to po něm chtít natvrdo, musím to z něj vymámit.“

	Bratr Cchao přisvědčil, jakože to Chan pochopil správně. Pak se zamračil na znamení toho, že i když to tak je, takhle se to nahlas neříká.

	„Běž, spěchá to. A dej pozor, jdou po něm i jiní.“

	„Běžím rovnou za ním,“ rozloučil se Chan Seng-li a co řekl, to i udělal.

	Když se Chan Šeng-li dostal na stavbu za mostem Kuo-mao, zjistil, že to nebude tak jednoduché. Ne že by s Liou Jüe-ťinem opět nebyla kloudná řeč nebo že by z něj neuměl tu věcičku vymámit, ale od včerejška večera se po kuchaři slehla zem. Zmizel. I stavbyvedoucí Žen Pao-liang ho marně hledal.

	
27
Vedoucí kanceláře

	„Vymklo se ti to z rukou. Tohle je jasnej případ ztráty kontroly.“

	Tohle pronesl vedoucí Lin hned na uvítanou, když se opět setkal s generálním Jenem. Stalo se tak v čajovně U Starého Cchiho. Cajovníkovi bylo přes padesát, rodilý Pekiňan, kulička. Po čtyřicítce se dal na vegetariánství. Generální Jen taky nejedl maso, to měli s majitelem čajovny společné, jen s tím rozdílem, že Jen to nebral tak vážně, prostě nejedl maso, zato čajovník se stal přísným vegetariánem, což mu kupodivu přidalo na váze. Nebyla to jediná změna, kterou ve čtyřiceti udělal. Do té doby známý bonviván a stálý host nočních podniků kolem jezera Chou-chaj, který si rád dopřával jídla, pití, žen i karbanu, se kromě změny jídelníčku také obrátil na víru a uvěřil v Buddhu. Přijal buddhistické jméno „Ten, který se vzdal světského prachu“. Kdo se dá na buddhismus, začne míň jíst a zhubne. Jak je možné, že on se naopak jako buddhista zakulatil? Ptali se ho všichni.

	„Amitábha,“ sepjal ruce čajovník, „se srdcem tichým a myslí klidnou tělo kulatí.“

	Jeho pohled na tělesnou nadváhu se s tím Jenovým zásadně rozcházel, ovšem generální musel uznat, že i na tom jeho něco je.

	Čajovna U Starého Čchiho se nacházela u rušné křižovatky Pej-sin-čchiao nedaleko lamaistického a Konfuciova chrámu.

	V čajovně se vznášela lehká vůně tibetských vonných tyčinek, která osvěžovala a uklidňovala, z reprobeden se nesly tlumené hlasy mnichů odříkávající sútry, člověk musel uznat, že to má něco do sebe. Čajovník Čchi nepodával obyčejné čaje, žádnou dračí studnu, oolong, železnou bohyni, pchu-er a podobně, prodával čaje z tibetských velehor jako posvátný Ču-feng, červený orel nebo bílý jestřáb. Pročpak?

	„Ne pro ten čaj, ale pro tu čistou zemi,“ říkával čajovník.

	Dlužno říct, že konvice čaje byla u Čchiho dražší než jinde.

	V ostatních čajovnách stála konvice dračí studny z Lvího vrcholku kolem dvou stovek, konvice červeného orla u Čchiho přišla na sedm set osmdesát, konvice bílého jestřába na osm set osmdesát a konvice Ču-fengu na dvanáct set osmdesát. Zalité čajové lístky vůbec nevypadaly jako čaj, velké lístky, spousta stonků, čaj měl navíc zvláštní bahnitou pachuť. Takže k Cchiovi nechodili na čaj obyčejní lidé. Spíš by se mělo říct, že tam nechodili chudí lidé. A právě proto přes den zela čajovna prázdnotou, až večer se salónky v přízemí i prvním patře zaplnily lidmi. Kdo přišel pozdě, musel do fronty. Vedoucí Lin se s ěajovníkem Čchim znali osm let. Generální Jen poznal čajovníka právě až přes vedoucího Lina.

	„Tomu říkáš čaj?“ utahoval si Lin z majitele. „Tohle že dovážíš z Čumulangmy? Na horách necháš natrhat nějaký listí a tady nás tím oblbuješ, co?“

	„Amitábha,“ usmál se čajovník a sepjal ruce, „uhádls. Ne pro zisk z prodeje, ale že je třeba bohatým brát a chudým dávat.“

	Všichni se srdečně zasmáli.

	Čajovník uměl taky vykládat budoucnost. Schopnost číst osud z tváře prý nezískal až s vírou v Buddhu, uměl to už před čtyřicítkou. Člověk se posadil naproti čajovníkovi, ten se na člověka jen zběžně podíval, nijak důkladně si nikoho neprohlížel, a hned dokázal říct, co má člověk za sebou i před sebou. Dokázal na jeden pohled prohlédnout šedesát let života, tomu už se říká moudré oko. Mnozí chodili do čajovny ne kvůli čaji, ale že si chtěli nechat povědět, co je čeká a nemine. Čajovník však nevykládal osud nikomu, kdo přišel na čaj jednou nebo dvakrát, až tak po desáté návštěvě, když se trochu poznali, byl ochoten se na člověka mrknout. Tvrdil, že to nedělá proto, aby z lidí vymámil víc peněz za čaj, ale že cizímu člověku se špatně vykládá osud, člověk nemůže říct příliš, ale ani málo, u cizího je těžké odhadnout, kolik pravdy unese.

	Vedoucího Lina přivedl před osmi lety do čajovny jeden dobrý známý, právě že si chtěl Lin nechat vyložit svůj osud. Díky té přátelské vazbě mu na něj čajovník koukl hned při první návštěvě. Vymínil si ale, že mu řekne jen jeho prvních třicet let. Ti dva se vůbec neznali, přesto byl čajovník schopen přesně vystihnout vše podstatné z jeho dosavadního života, doslova ho vysvlékl z kůže, vedoucímu Linovi při tom tuhla krev v žilách a dlouho se nemohl vzpamatovat. Po půl roce mu čajovník doplnil i druhých třicet let, i u toho se Lin chvěl po celém těle. Jednou doprovázel Lin předsedu Tia do Vnitřního Mongolska na služební cestu. Po dni na inspekci zapředli ti dva večer v hotelu hovor a Lin se bezděčně zmínil o čajovníku Cchiovi. Po návratu do Pekingu, když skončila jedna z mnohých pracovních večeří, požádal předseda Tia nečekaně Lina, aby ho vzal do čajovny. Díky přátelským vazbám na Lina souhlasil čajovník Čchi, že se i na předsedu Tia mrkne taky hned ten první den. Předseda Tia se posadil, čajovník ho přejel pohledem, ale nic neříkal. Předsedovi se to zdálo divné, ale čajovník sepjal ruce a pronesl:

	„Amitábha, jaké nevyslovitelné štěstí, povídat není co.“

	„Hele, Cchi, co to na nás hraješ? Šéf nemá čas ti tu chodit na deset čajů.“

	Čajovník se usmál:

	„Do nebeského chodu není radno zasahovat.“

	Lin chtěl na čajovníka ještě dorážet, ale předseda Tia ho s úsměvem zastavil. Ten večer už pak jen v tichosti popili čaj. Vedoucí Lin pak vzal do čajovny i generálního Jena. Po deseti návštěvách Jen Ke čajovníka požádal, aby i jemu vyčetl, co ho čeká a nemine. Čajovník se na něj podíval a napsal:

	„Prvního dne šestého devítidenní nastane jaro, přežene se déšť a smáčí zemskou kůru.“

	Slova to byla zcela běžná, jejich smysl však Jen Kemu i vedoucímu Linovi zcela unikal. Když se tázali čajovníka, odmítl jim význam vysvětlit. Jen Keho to rozhodilo, dožadoval se odpovědi, ale čajovník jen řekl:

	„Bude to dobré.“

	Jen Ke se tedy dál nevyptával.

	Lin i Jen Ke začali chodit do čajovny původně pouze proto, aby jim Lehi vyložil osud, po nějaké době se z nich ale stali častí hosté. Přes den se občas zastavili odpočinout si od městského ruchu, večer se chodili pobavit. Nakonec si na čajovnu zvykli a začali se tam cítit jako doma. Když se potřebovali sejít jinde než u jídla, navrhovali jako první volbu čajovnu U Starého Čchiho. Jinam už téměř nechodili.

	V poslední době se ti dva scházeli výhradně kvůli flešce. Fleška byla původně zamýšlená jako obchodní zboží, nebo řekněme nástroj nátlaku. Když se situace nečekaně zvrtla, fleška se stala hrozbou. Jen a Lin, kteří se nedávno rozkmotřili, teď kvůli flešce opět začali spolupracovat. Pro její nalezení dělali všechno možné i nemožné.

	„Tak tomuhle se říká: když se spolčí liška s vlkem,“ utrousil posměšně Lin.

	Jen Kemu to dvakrát příjemné nebylo. Uběhl týden, a fleška stále v nedohlednu. Zloděje sice našli, ten ji ale neměl. Našli i druhého zloděje, ten ji u sebe ale taky neměl. Pak se ozval vyděrač, u toho ji taky nenašli. Až stín muže prchajícího od mostu S‘-ťi-čching přinesl prozření. Flešku měl v držení kuchař. Kdo vždycky v inkriminované chvíli prchá? Zloděj. Zmizení kuchaře ze staveniště potvrdilo, že on je tím mužem. Konečně znali zloděje, ovšem až ve chvíli, kdy se po něm slehla zem. Všichni do jednoho si vyčítali nedostatek prozíravosti. Nejen vedoucí Lin a generální Jen Ke, i detektiv Sing, a dokonce i chmaták Černá maska pozdě litovali, že se honili za zlodějem, přitom už ho měli.

	„Zloděje chytíš, a necháš ho jít,“ plísnil Jen Ke detektiva. „Ta vaše agentura by se měla jmenovat ne Moudří pochybují, ale rovnou Moudří chybují.“

	„Pravda,“ povzdechl si detektiv. „Kdo by to do toho kuchaře řekl, že nás takhle doběhne. Rozčilovat se teď stejně nemá smysl, budu ho dál hledat a určitě ho najdu.“

	Generální by vzteky brečel:

	„Jak se mám nerozčilovat? Co když flešku předá na místa, kam se nesmí nikdy dostat? Pak bude na všechno pozdě!“ Jen Ke si velmi vyčítal, že najal nesprávného detektiva.

	Když se vedoucí Lin dozvěděl, že flešku má kuchař, který beze stopy zmizel, taky ho to rozhodilo, ale z jiných důvodů než generálního. Dohodli se, že se sejdou ve tři v čajovně. Generální dorazil první. Bylo tam ticho a klid. Ani čajovník tam nebyl. V noci se věnoval hostům, přes den si doma četl sútry. Cchiova manželka ale prozradila, že ho doma nikdy neviděla číst sútry, že dopoledne vyspává.

	„Když jde na člověka spaní, má se vyspat, to je přece přirozené, co je na tom?“ vrtěl hlavou Cchi.

	Brzy po generálním dorazil i vedoucí Lin. Nejprve na Jena vybalil tu větu o ztrátě kontroly, pak se zamyslel a dodal:

	„Kuchařovo zmizení nakonec nemusí bejt v neprospěch věci.“

	Jen Keho vedoucího postoj překvapil.

	„Tak alespoň víme, že tu flešku nemá nikdo jinej, má ji kuchař. A u něj je ve větším bezpečí než u jinejch.“

	Jen Ke přikývl, že to je pravda.

	„Jedinej problém vidím v tom, že nevíme, jestli se kuchař na obsah flešky podíval, nebo ne. Tvoje žena říkala, že ji nemá zaheslovanou. Jestli se nepodíval, pak je to v suchu a jde jen o tu flešku. Ale jestli jo, pak už nejde jen o flešku, jde i o něj.“

	Na to Jen Ke nepomyslel. Když ho teď Lin upozornil na možné komplikace, zamávalo to s ním.

	„Jak mě mohlo napadnout, že mě takhle podrazí,“ ulevil si nejdřív na adresu manželky. „Nejradši bych ji rovnou zaříz!“ bouchl pěstí do stolu.

	„Kuchař snad nebude vědět, co to taková fleška je,“ odtušil, když se uklidnil.

	„Neměli bysme spolíhat na štěstí,“ namítl Lin, „radši se připravme na nejhorší.“

	Generální si setřel pot z čela a přikývl.

	„Když už jsme tady, co kdybychom zavolali čajovníka, aby se nám na tu věc podíval? Aby nám řekl, kde se kuchař ukrývá a kdy najdeme ztracenou věc?“ navrhl Jen Ke po chvíli.

	„Čajovník Lehi je dobrej tak pro lidi, co nemaj problémy. S problémama si poradit neumí. Navíc o tomhle už ví skoro celý podnebesí, nemá cenu do toho tahat další.“

	Generální opět pokývl hlavou, tentokrát uznale:

	„Jsi třída, jak jde to tuhého, vidíš věci jasněji než já.“

	„Kéž by,“ povzdechl si Lin, „kdybych byl fakt třída, tak už je ovečka dávno zařízlá a já si pochutnávám na kostech. Přitom tu zatím po zatoulaný ovci opravuju plot. To právě dělá předsedovi Tia starosti.“

	Pak pověděl generálnímu, že předseda Tia odletěl před pěti dny do Evropy, vrátí se právě za pět dní. Než se vrátí, musí stůj co stůj kuchaře najít. Deset dnů, které původně generální dostal, můžou o pět dnů prodloužit. Jestli flešku nezískají do doby návratu, pak buď se všechno provalí a se všemi bude ámen, nebo pokud se nic neprovalí, pak se uvidí, bude to na předsedovi, co dál. Generálního velmi překvapilo, že předseda odletěl do zahraničí. Že by se potřeboval uklidit někam do chládku, než se bouře přežene?

	„Předseda se neschovává před naší bouří, potřeboval se na chvíli uklidit kvůli něčemu jinýmu,“ dodal vedoucí Lin, jako by mu četl myšlenky.

	Vedoucí zmínil taky detektiva. Měl za to, že najmout si vyšetřovací agenturu byla podle něj chyba, že toho člověka nemají pod kontrolou, neznají ho a neví, co může udělat. Za současných okolností bude lepší, když flešku nenajde. Měli by ji hledat sami, spoléhat jenom sami na sebe, jako ten kuchař, co hledal ztracenou ledvinku, a jak tak hledal, našel cizí kabelku, nebylo to tak?

	„Přišel?“ opáčil pak Lin nečekaně.

	„Je tu, čeká v autě,“ odpověděl Jen Ke a komusi zatelefonoval.

	Netrvalo ani chvilku, otevřely se dveře a vstoupil Jenův řidič Paj se dvěma muži. Jedním byl stavbyvedoucí Zen Pao-liang, druhým Chan Šeng-li. Chan šel na pokyn bratra Cchaa hledat na staveniště kuchaře, po kterém se země slehla, a padl do spárů stavbyvedoucímu, který po kuchaři taky pátral. Ne kvůli kuchyni nebo že by na stavbě podněcoval nepokoje, ale že dostal od generálního jasný příkaz: do dvou dnů musí kuchaře najít. Až ho najde, dostane hned peníze na stavbu. Jestli ho nenajde, může se pakovat, najme si jiného předáka. Stavbyvedoucí nese za své lidi odpovědnost, a kuchař, jeden z jeho lidí, něco sebral Jen Keho rodině. Kde ale hledat zdravého chlapa, který nečekaně zmizí? Možná už ani není v Pekingu, mohl jet domů do Che-nanu, taky mohl jet úplně někam jinam. Stavbyvedoucí neuměl odhadnout, kam se Liou Jüe-ťin mohl uchýlit. A když ani hádat nedokázal, co teprve hledat? Zrovna když si marně hlavu lámal, přišel mu Chan Šeng-li sám do rány. Taky prý hledá Liou Jüe-ťina. Stavbyvedoucí ho okamžitě zadržel. Ne proto, že by z Chana chtěl vymámit kuchaře, Chan neměl s kuchařovým útěkem nic společného, sám ho hledal. Stavbyvedoucímu se už dlouho nelíbilo, že se jeho kuchař nějak moc bratříčkuje s tímhle pobertou. S čím kdo zachází, tím také schází. Liou Jüe-ťin býval dřív hodný kluk, to vlivem Chana se dostal na šikmou plochu. Začalo to ulíváním si z nákupů pro jídelnu a teď to došlo už tak daleko, že dokonce okrade i rodinu jejich generálního. Chan na tom má taky svůj díl viny. Žen Pao-liangovi z téhle úvahy úplně vypadl fakt, že kuchař kabelku manželce generálního neukradl, že ji našel.

	Stavbyvedoucí byl dál přesvědčený, že když jsou tedy Chan a Liou z jednoho těsta, oba pobertové, bude pro Chana jednodušší odhadnout, kam se mohl takový zlodějíček uklidit. Jak se říká, krysy znají svoje podzemní chodby. Nemohl vědět, že Chan nemá ani páru. Chan věděl pouze tolik, že kuchař před osmi dny ztratil ledvinku a že našel nějakou kabelku, o tom se dozvěděl před chvílí v Cchaově drůbežárně. Až na staveništi zjistil, že kuchař zmizel. Věděl mnohem míň než stavbyvedoucí. Zen se ale nedal odbýt. Trval na tom, že se Chan musí zamyslet a říct mu, kde kuchaře najde. Chan tedy dřepěl na staveništi a přemýšlel, až z něj nakonec vypadlo:

	„Už vím, kde se skovává.“

	Stavbyvedoucí se zaradoval:

	„Tak jdem. Esli tam bude, dostaneš litr.“

	Zmínka o odměně Chana překvapila. Tisícovka není žádná velká suma. Ale bratr Cchao mu před chvílí slíbil odpustit šestnáct tisíc dluhu, když kuchaře najde. Co se to děje, že mu všichni za Liou Jüe-ťina nabízí peníze? Když mu kuchař dlužil tři tisíce osm set, Chan za ním chodil den co den, a vymámil z něj jenom dvě stovky. A teď, když kuchař zmizí, tři tisíce šest set dluhu nechme stranou, mu najednou cizí lidi nabízí v souvislosti s kuchařem výdělky. Že by mu zmizení kuchaře přineslo štěstí? Štěstí v neštěstí? Rozhodně si za kuchaře může vydělat víc než čórkami. Navíc Chan Šeng-li věděl, že Liou Jüe-tin už není tím Liou Jüe-ťinem, kterého znával. Z mřenky se stala velká ryba. Ne vlastní zásluhou, ale zásluhou kabelky. Sám krade takových let, ale tak velké štěstí jako kuchař nikdy neměl. Chan se rozhodl, že velkou rybu nevydá jen tak. Tisíc je málo. Zatvářil se zkroušeně:

	„To jsem jen tak pláč. Těžko říct, esli ho vůbec najdem.“

	A že nikam nejde. Když to stavbyvedoucí viděl, přihodil druhou tisícovku. Chana tím pořád neobměkčil. Možná to fakt jen tak plácnul, pomyslel si stavbyvedoucí, možná opravdu nemá ponětí, kam se kuchař poděl, jen se z něj snaží vydolovat prachy. Chan se zvedl k odchodu, ale Zen ho nepustil. Zavolal generálnímu a zpravil ho o situaci. Ten zpravil vedoucího Lina. Vedoucí Lin situaci nepodceňoval, chtěl se s tím chlápkem sejít. Generální přikázal svému řidiči, aby je oba, Žena i Chana, přivezl do čajovny U Starého Cchiho. V autě museli půl hodiny čekat, než Pajovi zazvonil telefon a on je zavedl dovnitř. Ani jeden z nich v žádné čajovně nikdy předtím nebyli. Paj je dovedl k salónku, otevřel dveře a odešel. V salónku seděli dva muži, Chan ani jednoho neznal, jeden tlustý, druhý tenký, oba s brýlemi na nose, podle oblečení páni z vyšších vrstev. Žen zřejmě toho hubeného znal. Ukázal na Chana a řekl:

	„Pane generální, to je on. Nejdřív prej že ví, pak zas že ne. Řek bych, že potřebuje festovně domluvit. V poslední době chodil za kuchařem každej den. Jo, a Liou Jüe-ťin dřív nekrad, až co poznal tohohle, dal se na scestí.“

	Chan Šeng-li okamžitě vyletěl:

	„Sis mě s někým splet, ne? Vo krádežích Liou Jüe-ťina nic nevím, já nekradu.“

	„Cože?“ rozohnil se Žen, „každej Chenaňák ví, že seš zloděj. Tak když nekradeš, proč ti zmalovali prdel?“

	Ti dva se do sebe pustili.

	„Žene,“ vložil se do toho generální Jen, „můžeš jít, dál už se tě to netýká.“

	Stavbyvedoucí nebyl rád, že jim dotáhl lumpa, a oni ho posílají pryč. Bylo mu trapně, ale šéfovi odporovat nemohl. Neochotně odcházel, ve dveřích se ještě otočil:

	„Pane generální, ty prachy na stavbu…“

	Jen Ke se zamračil:

	„Příští týden je budeš mít.“

	S tím stavbyvedoucí odešel. Když se za ním zavřely dveře, mávl ten tlouštík v brýlích na Chana, ať si jde sednout k němu, a vlídně na něj promluvil:

	„Tak ty jsi Liou Jüe-ťinův kamarád?“

	Chan Šeng-li se cítil celý nesvůj, poprvé v životě se ocitl na tak nóbl místě. Hned pochopil, že tihle kuchaře taky hledají. To už jsou pátí v pořadí. Tihle jsou navíc velcí páni. Tak to bude něco ještě většího. Zdá se, že kuchař není jenom velká ryba, on bude i žralok. Chan, který se dosud nebál, začínal mít nahnáno. Mohl jim kuchaře najít, ale stáhl se do sebe a začal dělat blbého:

	„Stavbyvedoucí kecal, já Liou Jüe-ťina sice znám, to jo, ale kámoši nejsme. Visí mi prachy, syčák.“

	Tlouštík se usmál:

	„Tak to je fajn, nepřítele hledá člověk s větším nasazením než přítele.“

	Chana tím zaskočil. Zdá se, že tenhle tlouštík bude mít na všechno odpověď, tohohle nepřechčije, pomyslel si Chan. Nevěděl, co jiného říct, tak namítl:

	„Fakt se mi nesvěřil, kde se schovává.“

	Tlouštík na to nic a rovnou položil na stůl nabídku:

	„Jestli ho najdeš a přineseš mi tu kabelku, a jestli v ní nebude nic chybět, dostaneš dvacet tisíc.“

	Dvacet tisíc bylo víc než šestnáct, které mu slíbil bratr Cchao odpustit. Ale třetí nabídku odměny za kuchaře se už Chan neodvážil přijmout. Jednak měl tušení, že z toho bude ještě větší problém a nechtěl se spálit, ale hlavně když to přijme, bude muset za ty lidi hasit oheň. Co když Liou Jüe-ťina nenajde? I když si myslel, že ví, kde se kuchař schovává, nebyl si jistý. Když slíbí něco, co slibovat neměl, shrábne prachy, které brát neměl, zaplatí vlastní krví. Bude to jako na Wej-kung-cchunu, když ukradl, co krást neměl. S tímhle měl Chan své zkušenosti. Ale hlavně, kuchaře slíbil najít bratru Cchaovi. Bratr Cchao mu pomohl v nouzi, za kuchaře mu dokonce odpustí dluh. Cchaovi drůbežáři jsou pro Chana důležitější i nebezpečnější než všichni ostatní. Tady nejde jen o peníze. Nebude prodávat jednu ženu dvěma nápadníkům. Jak z toho ale teď ven? Nemůže těm dvěma do očí říct, že kuchaře hledat nebude. S těmahle si taky není radno zahrávat, to je vidět už od pohledu. Musí si vymyslet únikovou cestu:

	„Což vo to, zkusit to můžu, ale budu chtít zálohu, tak to chodí. Deset tisíc júanů.“

	Chan očekával, že to odmítnou. Neznali se, viděli se prvně v životě, budou si myslet, že je chce natáhnout o peníze. Odmítnou a Chan bude volný. Ve snu by ho nenapadlo, že ten hubený, kterému říkali generální, popadne aktovku, vytáhne z ní kupu bankovek a hodí je Chanovi:

	„Jestli mi to přineseš do dvou dnů, dostaneš druhých deset a navrch dalších deset tisíc odměny.“

	Chan Seng-li na něj civěl jak zjara. Dřív si nevěděl rady s dluhy, teď nevěděl, co si počít, když mu peníze cpali. Kdo by si byl pomyslel, že nejen z dluhů se těžko dostává.
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Čajovník

	Když se dohodli, odcházel Lin z čajovny jako poslední. První šel Chan Seng-li, vedoucí Lin a generální Jen se zvedli hned po něm. Když prošli chodbou na konec, řekl Lin:

	„Jdi napřed, já si ještě odskočím.“

	Generální se vydal po schodech dolů, vedoucí Lin odešel na toaletu. Nešel si ale ulevit. Vytáhl telefon, vytočil číslo a řekl jen dvě slova:

	„Sleduj ho.“

	Těžko říct, jestli nechal sledovat Jen Keho nebo Chana. Až pak se věnoval potřebě, šlo jen o pár kapek. Když vyšel z toalety, narazil na čajovníka. Právě dorazil z domova, boty halabala nazuté, rozespale mžoural, v ruce držel po stáru svázaný knižní svitek. Lin myslel, že to bude nějaká sútra. Podíval se na titul, byl to román Sen v červeném domě. Cchiovo buddhistické jméno znělo „ten, který se vzdal světského prachu“, měl by číst svatá písma, ne ságu o světské slávě. Nechtěl se ale s čajovníkem pouštět do dlouhých řečí. Jen Ke před chvílí navrhl, že by se mohli čajovníka zeptat na ztracenou věc, ale Lin to zamítl. Teď však, když zůstal sám, najednou už se zeptat chtěl. Zastoupil čajovníkovi cestu a zatlačil ho do salónku. Tam mu sdělil, že zrovna někoho hledá, hledá ho kvůli ztracené věci, ať se podívá, jestli tu věc najde. Čajovník na něj zamžoural a utrousil:

	„Jak říká lidová moudrost, žádostivost je prázdnota, prázdnota je žádostivost. Věc nehledej.“

	Línovi to přišlo k smíchu. Odkdy je věta o žádostivosti a prázdnotě lidovou? Přesto s vážnou tváří řekl:

	„Já si nedělám legraci, Čchi, tu věc musím najít.“

	Čchi na Lina zamžoural podruhé a utrousil:

	„Brzy to skončí.“

	Lin věděl, že čajovník si zase něco cucá z prstu, přesto mu spadl kámen ze srdce, když slyšel, že aféra bude brzy u konce. Holt na smrt nemocný je vděčný za každého ranhojiče, jak se píše už ve Snu v červeném domě. Lin za mák nevěřil pravdivosti Čchiových slov, ptal se ho stejně jen proto, že ho ta věc tížila. Později, když bylo opravdu po všem a Lin si na Čchiova slova vzpomněl, přeběhl mu mráz po zádech. A že čajovník zrovinka držel v ruce svazek Snu v červeném domě a jemu vytanula na mysli ta věta právě z toho románu. Lin pochopil, že nic na světě není náhoda. Nebo je náhoda všechno.
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Kuchař

	Kuchaře chytili drůbežáři. Ale nebylo to vůbec Chan Šeng-liho zásluhou. Chan byl sice přesvědčen, že ho dokáže najít, jistý si ale nebyl. Pokud se kuchař stále nachází v Pekingu, mohl se schovat jen na dvou místech, nebude-li na prvním, bude na tom druhém. Pokud už ale odjel z Pekingu, kam by ho v tom širém světě měl jít hledat, to už si Chan jistý nebyl. Kuchaře slíbil jak bratru Cchaovi, tak Jen Kemu a Línovi, je teď sluha dvou pánů. Chan Šeng-li nešel Liou Jüe-ťina hledat hned. Nejdřív si musí rozmyslet, komu ho vydá, až ho najde. Z běžícího tygra se špatně sesedá. Obě strany mu šlapaly na paty, nemůže si dovolit se na to vykašlat úplně. Nakonec si řekl, že za ním půjde a pak se uvidí. Bude se držet předpokladu, že kuchař z Pekingu neodjel, obejde ta dvě místa, a až ho najde, rozhodne se podle situace.

	První místo, které Chanovi přišlo na mysl, si mohli domyslet i jiní. Bylo to Man-lino holičství. Než přišel kuchař o ledvinku, tedy v době, kdy za ním Chan chodil denně vymáhat dluh, pokud nenašel kuchaře na staveništi, prošel uličkou a najisto ho zastihl u Man-li. Chana na začátku i napadlo, že možná s šéfovou lazebnicí něco má. Jak se tak ale na ně díval a jak je tak poslouchal, vypadalo to, že spolu nespí. Vlastně ani nebylo třeba je blíže zkoumat, když chlap pořád dolejzá za ženskou, znamená to, že k ničemu nedošlo. Až když k tomu dojde, situace se obrátí a ženská začne chodit za chlapem. Chan se tehdy v duchu smál, že kuchař marně ztrácí ěas. A právě proto teď odhadoval, že kuchař se u Man-li schovávat nebude. Zaprvé to bylo příliš blízko staveništi, Liou Jüe-ťin tam chodíval příliš ěasto, každý o tom věděl, bylo by to moc nápadné a kuchař tak hloupý nebyl. Zadruhé jejich vztah nedospěl ještě do stadia, kdy i kdyby se u ní schovat chtěl, ona by ho u sebe nechala. Ale tohle byla výjimečná situace, běžná logika tu neplatila, pro jistotu se k Man-li přece jen zajde podívat, aby si to potvrdil.

	Když Chan Seng-li vyšel z čajovny, sedí na metro, pak na autobus, třikrát přestoupil, než dojel na východ Pekingu do Man-lina holičství. Byl už podvečer, čas večeře. V podniku neměli žádné zákazníky. Nebyla tam ani Man-li, jen baculatá slečna pomocnice Jú-chuan. Rozvalovala se v kadeřnickém křesle, nohy hozené na stolku, a mačkala tlačítka na mobilu. Psala esemesku. V podniku byl klid, nic zvláštního se nedělo. Chana něco napadlo. Kývl na Jú-chuan a vešel do druhého pokojíku, kde se masírovalo. S deseti tisíci od generálního v kapse se hned cítil jistější v kramflecích. Netrvalo dlouho a bylo po všem. Pomocnice se chtěla zvednout, Chan ale objal její nahé tělo a jako by nic se zeptal:

	„Jú-chuan, stavoval se tu věera nebo předevčírem Liou Jüe-ťin?“

	Věděl, že ta holka nemá kuchaře ráda, že jí to jeho věčné vysedávání v holičství kazí kšefty, a tak ho nebude zapírat. Taky že ne, ale i tak odstrčila Chana, vstala a začala se oblékat:

	„Neviděla sem ho.“

	„A nevíš, kde je?“

	Pomocnice po Chanovi loupla hněvivým okem:

	„Je to snad můj mužskej, že se mě na něho ptáš? Jak to mám vědět? Jdi se zeptat na stavbu do jídelny.“

	Chan pochopil, že holka nemá ani páru o tom, že kuchař je v tom až po uši. Když se oblékl a vyšel do přední místnosti, Man-li zrovna vcházela dovnitř s igelitkou plnou kuřecích krků. Podle zavedených zvyklostí šéfová vařila a pomocná síla jedla. Chan Seng-li se zatvářil zkroušeně:

	„Ty taky nevíš, kde je Liou Jüe-ťin? Narazil sem na toho zloděje, co ho vokrad.“

	Přitom se pokradmu díval na Man-li, jak se bude tvářit, až vyřkne kuchařovo jméno. Na Man-li ale nebylo nic znát, Chanovi nevěnovala vůbec pozornost, rovnou zamířila k umyvadlu, aby krky opláchla. Jako by se jí to pranic netýkalo. Chan Šeng-li z toho vyvodil, že kuchař tu skutečně není. Konečně holičství bylo maličké jako dlaň, vnitřní část patřila Jú-chuan, i kdyby se tu kuchař chtěl schovat, neměl kam.

	O druhém místě, kam se kuchař mohl uchýlit v době nebezpečí, věděl jen Chan Šeng-li, jiní by na něj nepřišli. Bylo to v chenanské nudlárně u Kaa na Wej-kung-cchunu. U toho Kaa, který se před deseti dny za Chana zaručil, když ho za krádež mimo rajón chytili a zmlátili Ujguři. Chan, Kao a Liou byli staří rodáci z Luo-šueje. Chan věděl, že se ti dva kamarádí. U Kaa v nudlárně narazil na kuchaře nejméně tucetkrát. Než se člověk dostal z kuchařova staveniště na východě Pekingu na Wej-kung-cchun na západě města, musel aspoň pětkrát přestupovat. I když nebyly zácpy, trvala cesta dobré dvě hodiny. V pondělní a páteční špičce, kdy byla městská doprava zasekaná, to mohlo trvat i tři nebo pět hodin, těžko odhadnout. A Chan u Kaa potkal kuchaře i v pondělí a v pátek, z čehož usoudil, že jejich vztah nebude jen tak ledajaký. Občas je spolu vídal dřepět na bobku a beze slov dlouze vykuřovat. Z jejich výrazů se dalo vyčíst, že i když si slůvka neřekli, stejně si všechno sdělili. Večer, když se blížila desátá a Liou Jüe-ťin se začal strachovat, že mu ujede poslední autobus, vyprovázel ho Kao na cestu větou:

	„Vopatruj se, kámo.“

	A kuchař odpovídal:

	„Příští tejden toho mám hodně, nezastavím se.“

	A pak se dlouhými kroky vydal spěšně pryč. Pokud je Chan zastihl přes den, kdy bylo v nudlárně pino, odhodil kuchař nedopalek a vklouzl do kuchyně pomoct s vařením. Chan se domníval, že si rozumí, poněvadž jsou oba kuchaři a k tomu z jednoho kraje. Jednou se na to Kaa zeptal, když byli sami. Kao mu prozradil, že spolu kdysi ve městě Luo-šuej pracovali ve stejné restauraci, U Šťastných znamení se jmenovala. Tehdy se vídali skoro každý den, moc v lásce se ale neměli. Jednou z restaurace zmizela půlka sudu s olejem a šéf zahájil vyšetřování. Kao podezíral Liou Jüe-ťina a Liou zase Kaa. Dokonce se kvůli tomu pohádali a dva týdny spolu nemluvili. Později se přesunuli každý po své ose do Pekingu a každý dělal jinde. Když se jednou, dvakrát do měsíce nevidí, chybí jim společně strávené chvíle. Dneska se spolu při vzpomínce na Šťastná znamení smějí. Takže když teď kuchař zmizel, nemá v Pekingu kam jít, jedině ke Kaovi. Dost možná, že právě teď u něj v kuchyni hněte těsto. Chan Šeng-li se od Man-li vypravil na Wej-kung-cchun ke Třem stromům. Posledních deset dní měl díky ujgurskému gangu z tohohle místa nahnáno. Dneska už je ale ujgurský dluh vyrovnaný, už tu nemusí chodit ustrašeně s hlavou sehnutou. Když Chan dorazil do nudlárny, Kao tam nebyl, odešel nakoupit zeleninu. Chan nahlédl všude, kuchař taky nikde. Řekl si, že Kao asi Lioua ukryl jinam. Počká si, až se Kao vrátí z nákupu, a vytáhne z něj, kam se kuchař poděl. Kao ho ale překvapil tím, že jen co odložil svazek řapíkatých celerů, uhodil na něj. Než stačil Chan nahodit téma kuchař, Kao na něj vytasil ujgurský gang.

	„To už je přece vyřešený,“ divil se Chan.

	„Pro tebe možná, mně to právě začlo,“ durdil se Kao. Totiž od chvíle, kdy se Kao za Chana zaručil, Ujguři mu začali dělat kvůli Chánově nesplácení problémy. A nejen jemu, i jeho synkovi. Bandička muslimských výrostků, kteří v uličkách Wej-kung-cchunu prodávali kudly nebo čistili boty, si dočasně přibrala ještě další prácičku: obestoupili venku jeho synka a chtěli od něj peníze. Když u sebe něco měl, obrali ho a nechali ho jít. Pokud ne, aspoň ho zbili. Ale musel mít u sebe aspoň dvacku, jinak to taky schytal. Za tu dobu dostal Kaův synek nejméně pětkrát na budku. Bez dvacky v kapse se pak ani neodvažoval vystrčit nos ze dveří. Poté, kdy se objevil bratr Cchao a dluh zaplatil, dospělí považovali věc za vyřízenou, ale děcka se nezastavila. Včera si šel Kaův kluk koupit nanuk a cestou zase dostal nabito. Dneska ráno odmítl jít do školy. Když to Chan slyšel, rozzlobil se:

	„Co to má jako bejt, tohle se nedělá, dohoda je dohoda!

	Řeknu vo tom bratru Cchaovi.“

	Kao neměl tušení, kdo je bratr Cchao.

	„Všecko je to kvůli tobě. Vod zejtřka budeš doprovázet syna do školy i ze školy, stejně nemáš co na práci.“

	„To téda mám,“ zabrblal Chan Seng-li.

	A vysvětlil Kaovi, že stejně to všechno není vina Ujgurů ani jeho vina, ale že za to může Liou Jüe-ťin. Kuchař mu odmítal splatit dluh, Chan nemohl zaplatit gangu, následkem čehož i kluci začali po vzoru rodičů z malého vymáhat prachy. Bylo jedno, že to nebyla tak úplně pravda, že dlužná částka by zdaleka nepokryla Chanův dluh. Ale tak moc chtěl najít kuchaře, že mu problémy Kaova synka připadaly méně důležité. Proto taky vytáhl z kapsy dvě stovky a plácnul s nima na stůl:

	„Dej to synovi. Dvě kila mu zatím pomůžou vyhnout se deseti bitím, ne? Jestli toho ani pak nenechají, tak si je vážně podám.“

	Kao zíral na peníze na stole a nechápal, jakou hru to Chan hraje.

	„Najdi Liou Jüe-ťina a vyřiď mu, ať mi vrátí prachy. Až mi je vrátí, dostaneš vode mě navrch ještě litr, jako náhradu za psychickou újmu, abys neříkal, že ses za mě zaručil nadarmo.“

	Kao se nechal do pasti chytit. Taky si pomyslel, že Chan je vážně rovnej chlap a kámoš:

	„Počkej tady, hned pro něj dojedu na stavbu.“

	Odvázal zástěru a měl se k odchodu. Chanovi došlo, že tady se kuchař taky neschovává. Kao o jeho zmizení nevěděl, myslel, že je na staveništi a vaří. Neví ani tolik co on sám. Kdo nezná dynastii Chan, jak by mohl vědět o království Wej a dynastii Tin? A kdo nic neví, nic nepoví. Chan Kaa zadržel:

	„Počkej, jak dlouho tu už nebyl?“

	Kao se zamyslel.

	„Vidíš, dobrý dva tejdny se neukázal. Ale i když ti dluží, proč by se vyhejbal mně?“

	Kao nevypadal, že by to hrál. Chan to zklamaně vzdal. Nemá cenu se tu dál vybavovat. Popadl ze stolu dvě stovky a vyrazil z chenanské nudlárny na další lov.

	Když není u Man-li ani u Kaa, nebude už v Pekingu, určitě odjel z města. Vlastně to je dobře. Všichni chtěli kuchaře najít stůj co stůj: bratr Cchao, ti dva neznámí z lepších kruhů v čajovně i stavbyvedoucí Zen, jen Chan Seng-liho kuchařovo zmizení netrápilo. Jestli se kuchař nenajde, bude to mít své výhody. Chan dostal zaplaceno od dvou stran, jestli se nenajde, bude to jejich mínus. Naopak až kuchaře najde, bude postaven před rozhodnutí, komu kuchaře dovést, a to bude tvrdý oříšek.

	Chan Seng-li sdělil své zjištění oběma stranám, Cchaovi i Jen Kemu. Žádnou stranu ta zpráva nepotěšila, ještě víc je rozčílila. Chan dělal, že je z toho taky celý nešťastný a že se vynasnaží ho najít co nejdřív. Chan věděl, že každá strana má k nervozitě své důvody. Ani jednomu o druhém ale nepověděl.

	Přesto drůbežáři Liou Jüe-ťina dostali. Ne díky Chanovi, ale díky jinému, což nebyl nikdo jiný než do fialova zmalovaný chlápek lízající si své rány v doupěti v Tchang-šanu, Černá maska. Tu noc, kdy mu kvůli flešce zpřelámali Jen Keho lidi v čele s řidičem Pajem u mostu S‘-ťi-čching dvě žebra, ho zachránilo jen to, že fleška byla falešná. Pajovi chlapi odběhli směrem k tržišti chytat prchajícího muže a Černá maska se začal sbírat ze země. Pokusil se o útěk, ale chlápek, který ho měl hlídat, ho nechtěl nechat jít. Rozběhl se za ním, už ho měl, ale ta žena řekla:

	„Vždyť je to jen podvodník. Je nám k ničemu.“

	Tak se Černé masce podařilo přece jen zdrhnout, chytnout si o kus dál taxíka a zmizet. V duchu děkoval za svou záchranu jednak falešné flešce, jednak té ženě. Přeražená žebra měla své výhody i nevýhody. Jednou bylo, že se nadobro přidal k drůbežářskému gangu. S přelámanými kostmi nějakou dobu pracovat nemůže, bude potřebovat zázemí na rekonvalescenci.

	Pokud dříve váhal, jestli se přidat k bratru Cchaovi, tak teď svou nezávislost vzdal. Mohl sice k Cchaovi nejít a léčit se v S‘-ťing-šanu, kde měli pobertové z San-si doupě, ovšem to byly mělké vody a z dlouhodobého hlediska mu teď lépe poslouží vyvýšené místo. Hlavně potřeboval někoho, kdo mu najde tu flešku. Fleška, to jsou peníze. Když zatelefonoval Cchii Li, ani nemrkla, že po ní chce třicet tisíc, a to znamená, že ta fleška může mít cenu i padesáti tisíc. Takový obchod nemůže nechat plavat. Na těch pár šansijských zlodějíčků se spolehnout nemůže, že mu pomůžou vystopovat kuchaře s fleškou. S takhle velkou věcí se musí chtě nechtě obrátit na někoho, jako je bratr Cchao. Černá maska bratru Cchaovi dlužil, pokud bratr Cchao flešku vypátrá a obchod se vydaří, rozdělí se, jejich vzájemné účty budou vyřízené, budou to dvě mouchy jednou ranou. Jang Č zvážil všechna pro a proti a rozhodl se obrátit na drůbežáře. Když později ležel v doupěti tchangšanského gangu a celé tělo ho bolelo, ke svému překvapení ucítil kromě bolesti taky pohyb tam dole. Poslední dobou si dělal starosti především o své mužství, chtěl kvůli tomu i zabíjet, pak zahlédl nahé tělo ve sprše a zas se mu na chvilku postavil, než ta žena zaječela a bylo po radosti. A teď tu leží domlácený a rozbolavěný, a tam dole se mu chce zase nahoru. Že by mu strach z Pajových lidí vystrnadil z hlavy ten druhý strach? Nebo mu strach o potenci Pajovi chlapi vytřískali z hlavy? Tentokrát se staví jinak než předtím. Černá maska se zaradoval. Jestli je vyléčený, stála ta nakládačka za to, i ta přeražená žebra stála za to. Zjištění, že mu už zase stojí, bylo pro Černou masku mnohem důležitější než obchod s fleškou. Černá maska byl zase sám sebou. Sice se nemohl moc hýbat, mozek mu ale opět začal fungovat na plné obrátky. Začal přemýšlet, kam asi mohl kuchař zmizet. Přemýšlel o tom celou noc, než konečně na jedno místo přišel.

	Prvně si spočítal, že kuchař je pořád v Pekingu. Zůstal v Pekingu ne kvůli té flešce. Černá maska v průběhu společného vydírání Čchú Li poznal, že kuchař je posera. Což o to, celou tu dobu kuchaře fleška nezajímala, strachoval se jen o tu svou ledvinu, o svůj dlužní úpis a svých šedesát tisíc, kuchař byl prostě někdo, kdo se stará o prkotiny, i když má na dosah ruky velký zisk. Kdyby se zajímal o velkou věc, urěitě by teď – když viděl, jak Janga kvůli flešce zmalovali – takový zbabělec jako on uprchl z města, aby ho taky nedostali. On byl ale posedlý tím svým, a kvůli ztracené ledvince a těm svým penězům na dlužním úpise určitě z Pekingu neodjel, jistě dál hledá. Z velké věci je připosraný, kvůli prkotině nasazuje krk. Cizí kauza mu nahání strach, ta jeho mu dodává odvahy. Takhle Liou Jüe-ťina odhadl Černá maska. A když ho prohlédl, když pochopil, jak kuchař přemýšlí, bude hraěka uhodnout, kam zmizel.

	Černá maska se ve svém odhadu skutečně nemýlil. Kuchař zmizel, ale z Pekingu neodjel. Jang Č‘ taky správně vytušil, že zůstane kvůli své ukradené ledvince. Tu noc, kdy si lazebnice s kuchařem prohlédli obsah flešky, mu Man-li radila, ať okamžitě zmizí ze staveniště i z města, ať se ukryje někde na venkově nebo někde daleko. Věděli něco, co Černá maska nevěděl. Ten věděl pouze, že ta věcička je tuze cenná a že kvůli ní dostal nakládačku, nevěděl už ale, proč je cenná a že tady jde o život. Man-li radila kuchaři, ať nejezdí ani domů do Che-nanu, tam by ho mohli lehce vypátrat a chytit. Radila mu dobře, nejen kvůli jemu, i kvůli sobě, vždyť i ona znala obsah té flešky. Kuchař ji ale neposlechl. Dělal, že s ní souhlasí, ale jen na oko.

	Hned co se ti dva rozešli, změnil plán. Vlastně ho změnil částečně, okamžitě zmizel ze staveniště, jen neodjel z hlavního města. Měl sice z té flešky strach, mnohem víc se ale bál o svůj dlužní úpis, bál se, že když ho nenajde, ten podloudník Li Keng-šeng se k dluhu nebude znát. Ledvinku už sice dvakrát ukradli, ale stopa ještě zcela nevychladla. Kdyby kuchař nevěděl, u koho ledvinka skončila, zřejmě by to i vzdal a dál nehledal. On ale věděl, že ji mají jedna ženská a tři chlapi z Kan-su. Věděl taky, kde mají ti čtyři své doupě, jednou ho tam přece Černá maska dovedl, když ho kuchař sledoval. Přece jim to nemůže nechat, to by byla škoda. Na jedné misce vah vlastní život, na druhé ztracená věc, která převáží kterou? Liou Jüe-ťin dlouze potěžkával a nakonec se rozhodl pro kompromis. Nevzdá to, ale nebude s ledvinkou ztrácet příliš mnoho času. Tři dny. Dá tomu ještě tři dny, ať ji najde nebo ne, za tři dny na každý pád odjede z Pekingu. Kde ale na ty tři dny hlavu složí? Kuchař přemýšlel jinak než jeho krajan Chan, který počítal, že bude u Man-li nebo na Wej-kung-cchunu u Kaa. Kuchař na ně pomýšlel, ale nakonec tam nešel. Ne že by těm dvěma nevěřil nebo že by nechtěl, aby mu lazebnice vyplísnila, co ještě dělá v Pekingu, ale měl za to, že by tam nebylo dost bezpečno. Všechno to už zašlo příliš daleko, kuchař měl u sebe v náprsní tašce něco, na čem záviselo několik lidských životů, nemůže riskovat. Kde bude v bezpečí? U přátel ne, jen někde, kde nikoho nenapadne ho hledat. Ne o samotě, ale někde, kde jsou mraky lidí. A kde je nejvíc lidí? Na nádraží. V davu se člověk nejlépe schová. A kdyby něco, může volat o pomoc. Kuchař se tedy poslední dva dny uchýlil na Západní nádraží, kde když nehledal ledvinku, vyspával mezi cestujícími na zemi v nádražní hale.

	Ovšem nebylo to na nádraží, kde nakonec Cchaovi chlapi kuchaře vyhmátli. Černá maska si stejně jako Chan Seng-li marně lámal hlavu, kam mohl jít, nádraží ani jednoho z nich nenapadlo. Černou masku ale napadlo jedno místo, na které Chan nepřišel, kuchaře však napadlo taky. Bylo to staré tloupě kansuské čtveřice. Právě tam Černou masku přepadli a okradli. Když se tam pak vypravil znovu, aby se pomstil, kuchař ho sledoval. Kansuská banda tam nebyla, dávno se přemístila jinam. Jang Č’ je náhodou potkal v Š‘-ťing-šanu. O tom, že změnili působiště, však věděl jen Černá maska, nikoli Liou Jüe-ťin. A pokud kuchař stále pátrá po své ledvince, bude na stopě i kansuské čtveřici a půjde do jejich doupěte na východě Pekingu. Černá maska se se svou úvahou svěřil bratru Cchaovi, který na místo hned vyslal holohlavce Cchueje a pár chlápků. Holohlavec to tam dobře znal, nebylo to tak dávno, kdy si tam počíhali na Černou masku a přinutili ho zajet v přestrojení vyloupit jednu z Beethovenových vii. Černá maska se nemýlil, měl kuchaře přečteného. V jednu hodinu v noci se Liou Jüe-ťin tiše jako duch proplížil uličkami, zahnul za roh a na konci oné slepé uličky stanul před dveřmi kansuského doupěte. Kuchaře zklamalo, když viděl, že na dveřích visí zámek. Přesto si řekl, že si chvíli počká. Nestačil si však ani dřepnout, když se na něj vrhl holohlavec se svými chlapy, kteří tam už dřepěli a čekali na něj. Liou Jüe-ťin se na nic nezmohl. Dožralo ho, že mu Cchaovi chlapi kazí plány, ale holohlavec Cchuej se ho na nic neptal, kuchař je taky nechtěl zbytečně popuzovat, tak se prostě nechal sebrat. Když ho dovedli k bratru Cchaovi do drůbežárny a vyšlo najevo, že jde zase o tu flešku, kuchaři došlo, že té zpropadené věcičce je na stopě už zase další banda. Bratr Cchao byl znám svou důsledností a řečnickým umem.

	Trpělivě začal kuchaři vysvětlovat, že slyšel, že kuchař našel jakousi kabelku, kterou ukradli z Beethovenových vii. Vily patří do jeho rajónu, zlodějem kabelky byl Černá maska, toho do vily konečně poslal právě on, takže jim teď kuchař tu kabelku hezky vydá, v podstatě ji tím pádem vrátí majiteli. O kabelku samotnou ani nejde, jde hlavně o jednu flešku, která v té kabelce byla, stačí, když jim vydá tu felšku, a bude po všem po dobrém. Kuchař pochopil, že bratr Cchao nemá nejmenší představu o tom, co na té flešce je. Hledá ji, aby z ní mohl vytřískat peníze. Ví pouze tolik, že ji někdo hodně chce a je ochoten za ni hodně zaplatit, neví ale, že ta fleška bude někoho stát život. Na první pohled obyčejná fleška, ve skutečnosti to je časovaná bomba. Tohle ale Liou Jüe-ťin bratru Cchaovi vysvětlovat nemohl, nemohl mu ani říct, že mu ji nevydá pro jeho dobro, že by u něj ta bomba mohla bouchnout. Ne že by měl o bratra Cchaa takovou péči, spíš se bál, že když ji vydá, přizná tím, že ji měl u sebe. A až to bouchne, taky ho to smete. Z původně okradeného se už stal shodou okolností vyděračem, a teď by z něj měla být ještě mrtvola? To ne. Rozhodl se, že nezbývá než dělat blbého, že žádnou kabelku nesebral, že tu flešku, jak o ní bratr Cchao mluvil, nikdy v ruce neměl, úplně stejně jako prve tvrdil Černé masce. Lupič Jang Č’ mu to tehdy uvěřil, bratr Cchao však tentokrát nikoliv. Vyzval ho, aby ještě zavzpomínal, že to pořád může jít po dobrém. Vyděšený Liou Jüe-ťin se honem bránil, že přece kdyby tu kabelku sebral a vzal z ní tu věc, že když ji tolik lidí hledá, už by ji dávno vydal, dyť je jenom kuchař, taková věc by mu k ničemu nebyla. Když bratr Cchao viděl, že kuchař nic nepoví, povzdechl si, založil ruce za záda a vyšel pomalým krokem z drůbežárny. Holohlavec Cchuej a spol kuchaře svázali, pověsili na trám a začal výslech po zlém. Kdopak byl ten, který dával nejtvrdší rány? Chan Seng-li. Ne za nevrácený dluh nebo za ztracený čas, kdy ho marně hledal u Man-li a u Kaa. Chan Seng-li se cítil ponížený, vždyť tvrdil, že kuchař odjel z Pekingu, ale on neodjel a dopadli ho díky Černé masce. Chan dostal od bratra Cchaa první úkol a hned zklamal. Vždyť by si bratr Cchao mohl pomyslet, že za něj zaplatil šestnáct tisíc nadarmo. Bratr Cchao sice nic neřekl, Chanovi ale bylo všelijak. Takže si teď přisadil pár kopanců a facek, aby si jednak ulevil a jednak aby se zavděčil. Chanova pádná ruka překvapila nejen kuchaře, ale i holohlavce Cchueje. Všichni věděli, že ti dva bývali kamarádi.

	„Ty voie, ten téda svý lidi nešetří,“ udiveně to komentoval holohlavý.

	Kuchaři se z nosu spustila červená, on však trval na svém, že žádnou kabelku nesebral a žádnou flešku nemá. Drůbežáři měli za to, že má jen tvrdou palici, a tak pokračovali v domluvě rukama i nohama. Chan Seng-li se dostával do varu, popadl kus prkna a že kuchaře přetáhne, když vtom překročil práh bratr Cchao a všichni přestali. Bratr Cchao se stále nevyléčil ze svého nachlazení, pořád mu teklo z očí. Přiblížil se svýma zavodněnýma očima ke kuchaři a zblízka si ho prohlížel. Kuchař myslel, že mu jedna přistane i od kápa a instinktivně uhnul. Ale bratr Cchao ho jen poplácal po tváři:

	„Zůstaneš tu viset přes noc a uvidíme, co nám povíš ráno.“

	Pak si kusem toaletního papíru utřel oči, otočil se k ostatním a řekl:

	„Dneska to bude všechno, běžte si odpočinout.“

	A k tlouštíkovi dodal:

	„Ty tu zůstaneš a pohlídáš ho.“

	A tak si šli všichni po svých. Tlouštík neměl radost z toho, že má zůstat a hlídat, copak ale mohl bratra Cchaa neposlechnout? A když nemohl odporovat kápovi, vylil si zlost na kuchaři. Sebral ze špalku kus hadru a nacpal ho Liou Jüe-ťinovi do pusy.
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Tlouštík

	Liou Jüe-ťin omdlel. Bylo to všehovšudy počtvrté v životě. Poprvé omdlel v roce 1960, to mu byly dva roky, v celé zemi nebylo co jíst, hlady tehdy umřela spousta lidí. Liou Jüe-ťin měl strýčka, který chodil na pole a kradl tam, co se dalo. A právě díky tomuhle strýčku zloději Liou Jüe-ťin nezemřel hlady. Na poli nebylo moc co krást, navíc pole hlídali, strýček nechodil domů s úlovkem každý den. A jednou, když přišel zase s prázdnou, malý Liou Jüe-ťin hlady omdlel. Podruhé to bylo, když se jeho žena Chuang Siao-čching spustila s výrobcem pančovaného alkoholu Li Keng-šengem a on je přistihl in flagranti a dostal od toho syčáka na budku. V tu chvíli byl zlostí a záští celý bez sebe, ale když pak přišel domů, znenadání to s ním seklo. A ještě jednou, to bylo vcelku nedávno, když se u něj na staveništi zničehonic objevil Černá maska a on se dozvěděl, že jeho ledvinku ukradla nějaká čtveřice kansuských lumpů, to se tak rozčílil, že omdlel. Tentokrát to ale bylo jiné. Omdlel poté, co mu nabili Cchaovi chlapi. Vlastně neomdlel následkem těch facek a kopanců, ale že tam visel pověšený na ocelovém trámu pod stropem, nohy se země nedotýkaly, houpal se ve vzduchu, horní část těla se mu odkrvila, tváře měl zsinalé, dýchalo se mu stále hůř. Ale nebylo to jen tím, nejhorší byl ten zápach.

	Tlouštík se bál, že bude křičet o pomoc, a tak mu do pusy nacpal kus hadru. Nacpal mu ho skoro až do krku, navíc to nebyl obyčejný kus hadru, byl to hadr, kterým běžně otírali nože od krve, když zařízli další kachnu. Zápach i pachuť krve nasáklé v hadru strčeném hluboko do kuchařova chřtánu ho dorazily. Kuchař ztratil vědomí. Nepropadl se ale do úplného bezvědomí, zdál se mu sen. Odehrával se v minulosti, kdy ještě nebyli s manželkou rozvedení. Celá rodinka si vyšla s asi pětiletým synkem Liou Pcheng-ťům na tržnici. Byly tam davy lidí a syn najednou zmizel. Za chvíli tam nebyla ani jeho žena. Liou Jüe-ťin byl celý bez sebe, chtěl je hledat, ale nemohl odlepit nohy od země. Chtěl volat, ale nevyšla z něj ani hláska. Rozčilením se probral. V první chvíli nevěděl, kde to je. Když poznal drůbežárnu, začal si pomalu rozpomínat, co se stalo. V drůbežárně se svítilo. Tlouštík se rozvaloval v ratanovém lehátku bratra Cchaa. Usnul. Hvízdavě oddechoval. Vedle kuchaře visela klec s majnou chocholatou. Tohohle špačkovitého pěvce tu choval bratr Cchao. Uměl říct jen tři věty. Poněvadž měl uši ucpané voskem, neslyšel nic z okolního světa a měl poněkud přehozený spánek. Spával přes den a v noci byl vzhůru. I teď byl vzhůru, probudil se, když byl kuchař v limbu, a začal hopsat po kleci. Když se dost naskákal, vystrčil hlavu a zvědavě si kuchaře prohlížel. Když se kuchař probral, chocholáč ho pozdravil:

	„Šťastný Nový rok!“

	Kuchař sebou leknutím škubl. Teď ale neměl na ptákoviny čas, začal zuřivě kopat nohama, zmítat se a ze všech sil se snažil křičet, bylo z toho však jen tlumené huhlání. Tlouštíka tím ale probudil. Zvedl se a vytáhl mu hadr z pusy, co že to chce. Kuchař sotva dechu popadal:

	„Vodu! Umřu žízní.“

	Tlouštík se na něj chvíli díval, pak vzal plecháč, co nechal bratr Cchao na stole, a dal kuchaři napít. Když se Liou Jüe-ťin dost nalokal, tlouštík mu chtěl zase zacpat pusu.

	„Musím na hajzl,“ řekl kuchař rychle.

	„Nikdo tady není,“ tlouštík na to, „do toho.“

	Kuchař pochopil, že to má pustit rovnou do kalhot.

	„Ne na malou, na velkou.“

	Tlouštík se na kuchaře opět zadíval.

	„Tak esli ti nevadí puch, tak já to pouštím.“

	Tlouštík se zamyslel, rozvázal uzel na provaze omotaném kolem kovového nosníku a spustil kuchaře na zem. Pak mu podal plastový lavór, do kterého zachytávali krev z podříznutých kachen, a stáhl kuchaři kalhoty.

	„Ruce mi nerozvážeš? To mi za chvilku sám utřeš prdel?“

	„Co když tě rozvážu a ty mi zdrhneš?“

	„Jak bych moh utýct, brácho, takhle dobitej? Navíc, my dva si přeci nejsme cizí. Myslíš, že bych ti chtěl zavařit, dyž mi pomáháš?“ přemlouval ho kuchař.

	Tlouštík se zamyslel, pak šel ke špalku, vzal ostrý nůž na kachny, špičku nože namířil kuchaři mezi oči a pronesl:

	„Jestli se o něco pokusíš, podříznu tě.“

	A rozvázal kuchaři pouta na rukách. S rozvázaným rukama se kuchař tlouštíka už nebál. Natáhl si kalhoty, a jak si je tak zavazoval, nahnul se dopředu a povídá tlouštíkovi:

	„Řeknu ti, brácho, mě ten život stejně dávno nebaví. Jen do toho, rád to budu mít konečně za sebou.“

	Tlouštík zavrávoral, ustoupil o krok, v obličeji celý brunátný:

	„Neprovokuj, nebo se neznám.“

	To už po něm ale kuchař skočil a sebral mu nůž z ruky:

	„Nedělej se, kachnu nemáš srdce podříznout, a na člověka by sis trouf? Zato já, v mý situaci, si troufnu na každýho.“

	Kuchař povalil tlouštíka na zem, svázal ho, nacpal mu hadr do pusy a vytáhl ho na trám vedle klece s ptákem. Pak se vysvélkl ze svých zakrvácených šatů. Na šňůře u zdi viselo oblečení bratra Cchaa. Kuchař se převlékl. Prošacoval tlouštíka a v kapse mu našel dvě stovky. Sebral nůž, otevřel dveře drůbežárny, rozhlédl se napravo nalevo a vzal do zaječích.

	Jedno však kuchař nevěděl. Netušil, že jen co vystrčil nos ze dveří, objevil se holohlavec Cchuej se dvěma chlapy a v tichosti se pustili za ním.
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Detektiv

	Z drůbežárny se kuchař rozběhl rovnou za Man-li. Nechtěl se u ní schovat, potřeboval jí něco nutně říct. Poté co ho zmlátili, kuchař pochopil, že ledvinku už dál hledat nemůže. Mohlo by ho to stát i život. Jedna banda ho dostala, kdoví kolik po něm ještě jde. Pokud si dosud myslel, že ledvinka má přednost, že je minimálně pro něj osobně důležitější než nějaká cizí kabelka, pak teď konečně pochopil, že obsah té druhé je důležitější než obsah jeho ledvinky. Je to jako s člověkem, důležitost té či oné osoby taky nezáleží na tom, co si myslí on sám. Kuchař litoval, že Man-li neposlechl a neodjel z města hned, byl by se vyhnul drůbežářům a bití. Teď si to však namířil do holičství ne proto, aby jí řekl, že lituje, ale že jí potřeboval říct něco k té flešce. Bratr Cchao brzy zjistí, že mu pláchnul. A pokud jim padne znovu do spárů, nebude to už ani po dobrém, ani po zlém, bude to o život. I teď, když se vydal za Man-li, šel vlastně „kvůli jedné větě nasadit holý krk“. Tohle spojení slyšel od potulných vypravěčů u nich na vsi. Většina scén, o kterých vyprávěli a v nichž šlo o život, se odehrávala na bitevních polích, v císařském paláci, žaláři nebo v soudní síni. Nikdy by ho nenapadlo, že jednou bude „nasazovat holý krk“ i on sám, obyčený člověk v úplně běžném světě. Ale i on se ocitl ve výjimečné situaci. V krizové situaci. Že dlouho visel ve vzduchu a mozek měl ještě odkrvený, nemyslelo mu to dostatečně, a tak proběhl uličkou, pak druhou, když tu si uvědomil, že jde špatně. Otočil se a běžel nazpátek. A najednou si ve vedlejší uličce všiml několika mihnoucích se lidských stínů. Hned zmizely. Kuchaři s úlekem došlo, že ho někdo sleduje. Původní radost z podařeného útěku byla ta tam, kuchaře přepadly pochyby. Byl to ale hlupák. Jak je vlastně možné, že se mu povedlo tak lehce pláchnout? Že by si bratr Cchao dal takovou práci ho najít a pak ho nechal jen tak viset na trámu a všechny odvolal? Proč ho dal hlídat jenom tím mladým nekňubou? Kuchaři došlo, že to byla od začátku léčka. Že ho bratr Cchao nechal jít záměrně, že ho dal sledovat, aby je dovedl do svého brlohu, kde schovává ztracenou flešku. A on jim do nastražené léčky padl. Jaké štěstí, že ji v poslední chvíli prokoukl. Kuchař na sobě nedal nic znát a utíkal dál. Kdyby dal najevo, že ví o svých nohslezích, určitě by ho zase odtáhli do drůbežárny. Takhle může dál běžet a za běhu už něco vymyslí. Vyběhl z uličky a změnil směr. Nepoběží už za Man-li do holičství. Vyrazil k hlavní třídě. Ta je širší, osvětlenější, a i takhle v noci tam bude něco jezdit. Kde jsou lidi, tam je to vždycky bezpečnější než tam, kde nikdo není. Když doběhl na hlavní třídu, namířil si to k zastávkám. Na zastávce bude určitě někdo čekat na noční autobus, bude tam v o něco větším bezpečí. Když dobíhal k zastávce, zrovna jeden autobus přijížděl. Liou Jüe-ťin do něj naskočil a nechal se odvézt na Západní nádraží. Takže jeho běh vlastně nebyl úplně bezcílný, potřeboval se dostat na nádraží.

	Nicméně za to, že se kuchař dostal hladce na nádraží, nevděčil jen své ostražitosti. Všiml si sice, že ho holohlavec s kumpány sleduje, chytře dělal, že si ničeho nevšiml, pak naskočil do prvního nočního autobusu a dostal se na nádraží, cestou ale musel ještě několikrát přestoupit. Každý přestup představoval nebezpečí, že bude znovu lapen. Holohlavec ho sledoval s jediným cílem: aby je dovedl k flešce. Když teď zjistili, že naskočil do autobusu, pochopí, že pro flešku nejde, a budou ho chtít odvézt zpátky. Při přestupu budou mít nejlepší příležitost. Na zastávce mu autobus zrovna přijížděl, na přestupu už ale takové štěstí neměl, musel čekat, při třetím dokonce celou dlouhou půl hodinu. Byla temná noc, kuchař dostával strach, že čím delší noc, tím spíš se něco zvrtne, nakonec si mávl na taxíka a bezpečně se dostal na nádraží. Konečně, holohlavec s kumpány nemuseli ani čekat na přestup, mohli ho zneškodnit i v autobuse. Stačilo položit mu nůž na krk, kuchař by se neodvážil ceknout, řidič ani průvodčí by se taky neopovažovali ceknout. Skutečnost, že kuchař holohlavci pláchl, neměla nic společného s kuchařovou chytrostí, v tom měl prsty někdo úplně jiný.

	Ten jiný se jmenoval Fang Tún-te. Fang pracoval stejně jako detektiv Sing pro investigativní agenturu. Singova agentura se jmenovala Moudří pochybují, ta Fangova zase Úspěch zaručen. Obě se zabývaly vyšetřováním, ovšem zcela odlišných případů. Singova agentura vyšetřovala nevěry, intimní poměry, lidem trhala převážně rodiny. Pátrání po zloději dělal detektiv Sing vlastně poprvé. Fangova agentura se specializovala na mstu, tu za nějakou křivdu, jindy z osobní zášti, lidem trhala převážně údy. Singova detektivní kancelář byla oficiální, Fangova operovala v podzemí. Obě soukromá óčka dostala stejný úkol, ovšem pro jiného klienta. Sing pro generálního, Fang pro vedoucího Lina. Dny však ubíhaly a ani jeden neměl úkol splněný. Už se sice zjistilo, že flešku má kuchař, ale ten zmizel z povrchu zemského. Lin vyčítal generálnímu, že najal neschopného detektiva, a poslal za kuchařem jeho krajana a kamaráda Chan Šeng-liho, přitom nechal Chana sledovat právě detektivem Fangem. Doufal, že ho Chan dovede za kuchařem. A až ho dovede za kuchařem, vloží se do toho Fang a přivede kuchaře i s fleškou přímo jemu, vedoucímu Línovi. Obejde tak generálního. Byla to sice komplikace, musí do věci zatáhnout dalšího člověka, ale každá komplikace má i své výhody. Podaří-li se mu kořist vyfouknout cestou, nebude na nikom závislý. Z obecného hlediska tu odměna převažovala nad nedostatky. Typický příklad kudlanky, která číhá na cikádu a netuší, že má za zády žluvu. Nečekal ale, že Chan Seng-li shrábne peníze od generálního a kuchaře nenajde. S Chánovou pomocí se Fang dostal alespoň k Cchaově drůbežárně. S parťákem drůbežárnu sledovali dnem i nocí. A skutečně to nebylo nadarmo, drůbežáři kuchaře chytili. Dokud byl kuchař uvnitř, detektiv Fang neměl drůbežářský gang přečtený, neodvažoval se tam vtrhnout. S kuchařovým útěkem se mu však naskytla příležitost. Pak si ale všiml, že kuchaře nesledují jenom oni dva, že mu jsou v patách i tři chlapi z drůbežárny. Pochopil, že ho nechali jít schválně, byla to past. Jestli chce dostat kuchaře, musí nejdřív odstranit z cesty drůbežáře. Když kuchař na Pa-wang-fenu přestupoval, holohlavec Cchuej se na něj už už chystal s kumpány skočit, v poslední chvíli jim ale cestu zastoupil detektiv Fang s parťákem. Holohlavec viděl, že ti dva nebudou žádní dobráci, měl je za lupiče. V duchu jim spílal, že nepoznají lidi z branže, ale že měl v merku kuchaře, nechtěl ztrácet čas řečmi a rovnou na ně vytáhl kudlu. Jestli dojde ke střetu, dva proti třem nemají šanci. Když se zablýskly kudly, ti dva vytasili ocelově se lesknoucí pistole. To ovšem měnilo situaci, s noži na pistole nemají. Zaskočený holohlavec pochopil, že má před sebou přinejmenším rovnocenného protivníka. Rychle kudlu zastrčil:

	„Hele, jestli ti de vo prachy, dostaneš. My máme kvalt.“

	„Prachy si strč někam, my chceme jeho,“ odsekl detektiv a ukázal směrem k zastávce na čekajícího Liou Jüe-ťina. Holohlavci hned došlo, že jde o další bandu, která po kuchaři jde, jen nevěděl, kdo jsou zač a pro koho dělají.

	„Tak když de vo to samý, de vo prachy. Tak co takhle se šábnout? Dohodnem se, co?“

	„Nedohodnem,“ zavrtěl detektiv hlavou a namířil na ně pistolí, „padejte!“

	Holohlavec Cchuej nebyl žádný zelenáč, zažil už všelijaké lidi. Poslední slovo nevyslovil Fang sice nijak hlasitě, zato u toho brvou nehnul. Cchuej poznal, že to bude tvrdý chlap, ten nemluví do větru, co řekne, to udělá, ten se ničeho nezalekne. A tak se svými dvěma kumpány poraženecky odtáhli.
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Soukromé očko

	Kuchař vešel do nádražní haly, uviděl spáče na lavičkách i na zemi všude kolem, zahlédl policistu, který to tam obcházel a zíval, a konečně se mu ulevilo. Unikl z tygří tlamy. Vyděšený zajíček se vrátil do své nory. Tep se mu pomalu uklidňoval. Policista na noční si všiml kuchařova nepříčetného výrazu, všiml si i jeho krvavých šrámů na obličeji a pojal k muži podezření. Zvedl paži a přes hlavy spáčů namířil ruku přímo na kuchaře, hej ty tam, ani se nehni. Pak obešel řady lavic a pomalu se blížil, přičemž si kuchaře zvědavě prohlížel:

	„Co se ti stalo?“

	V kuchařově současné situaci byla sice policie asi nejbezpečnější útočiště, přesto se kuchař neopovažoval neznámému policistovi říct pravdu. Vykládat mu, jak ztratil ledvinku a našel cizí kabelku, ve které byla fleška, kvůli které ho honí, kvůli které ho zmlátili, možná ho i zabijí, že se kvůli té flešce připletl do vydírání, všechno to byl takový maglajz, že by to stejně neuměl jasně vysvětlit. Navíc má naspěch, jednak ho pronásledují a jednak i on musí něco urgentně vyřídit, nemůže s policií ztrácet zbytečně moc času. Když ho ale ten policista zastavil, nemůže mu nevysvětlit, proč má na tváři šrámy. A tak z něj chenanský vypadla první věc, která ho napadla:

	„Ženu mi vodloudili, dva tejdny ji hledám, a včera večír sem je konečně dopad na Wang-fu-ťingu, a ten čurymrd mě eště zlískat Ale já to tak nenechám!“

	Kuchař si vlastně nevymýšlel, tohle se mu skutečně stalo. Jen jindy a jinde. I v pozměněné verzi to byla pravda, takže zněl přesvědčivě. Jak to říkal, sám si připomněl bolestnou minulost, v jeho rozjitřené mysli to začalo pracovat, sám sebe rozlítostnit Chytil policistu za paži:

	„Musíš mi pomoct je najít a pomstít se.“

	Policista na něj nevěřícně zírat Kuchařův zkroušený výraz působil opravdově, tenhle nevypadal na chmatáka, a už vůbec nevypadal na nebezpečného zločince.

	„Pusť,“ policista se silou vymanil z kuchařova sevření, „to je vaše věc, ještě to nedospělo do stadia, kdy by měla zasahovat policie.“

	Pak dlouze zívl a klátil se pryč.

	Když se kuchař zbavil policisty, koupil si telefonní kartu a honem si zatelefonovat Musel mluvit s Man-li. Ne kvůli tomu, co jí chtěl říct, když k ní zamířil po útěku z drůbežárny. To jí chtěl říct jednu větu, na tu teď ale není čas, týkalo se to flešky, ale na tu teď taky není ěas. Musel s ní mluvit kvůli plátěné tašce, kterou si u ní v holičství schovat Ten den, kdy zmizel ze staveniště, si do plátěné tašky nacpal své věci a zanesl je k Man-li. Potřeboval jeden oblek, který si dal do tašky. Nešlo vlastně ani o oblek, ale o vizitku, kterou měl v kapse toho obleku. Tu vizitku mu před nedávnem věnoval jeden detektiv z agentury Moudří pochybují. Ten den k němu přišel se stavbyvedoucím, ale kuchař předstíral, že o ničem neví, že žádnou kabelku nenašel, sám byl okraden. Stavbyvedoucí se pak rozčílil a pohádali se, ale detektiv zůstal klidný. Než odešel, věnoval mu svou vizitku. Prý kdyby si na něco vzpomněl nebo kdyby zjistil, že ví, kde je ta kabelka, ať mu zavolá. Kuchař původně vůbec neměl v plánu detektivovi telefonovat. Když však přišel na nádraží a pojal plán odjet prvním ranním vlakem domů do Che-nanu, vzpomněl si na detektiva. Lazebnice kuchaře varovala, ať uteče, ať odjede z města někam na neznámé místo a nevrací se domů, kde by ho mohli lehce vystopovat. Kuchař ji neposlechl, zůstal v Pekingu a díky tomu ho dostali a zmlátili. Přesto se ani teď nechystal ji poslechnout, měl svůj plán. K tomu plánu by se mu detektiv hodil. V plánu nešlo o cizí kabelku a flešku, šlo o jeho ledvinku. Ten soukromý detektiv se přece setkal jak s prvním zlodějem Černou maskou, tak i s druhým zlodějem, tou kansuskou partou. Jeho dlužní úpis byl stále ztracený a bez dlužního úpisu, jak se kuchař právem obával, ho ten pančovník chlastu pošle k šípku. Detektiv Sing by s ním mohl zajet do Che-nanu jako svědek. Když mu Sing pomůže získat jeho šedesát tisíc, můžou se pak bavit o flešce. Kuchař ji u sebe neměl, schoval ji v Pekingu. Chtěl detektiva do Che-nanu vylákat, na druhou stranu, jeho synátor s Madonou tu kabelku přece odvezli do Che-nanu, takže to zase čistá habaďůra nebude. Lépe řečeno je, ale jen poloviční. Telefon zvonil. Byla hluboká noc. Man-li to zvedla a vyděsila se. Než kuchař stačil cokoliv říct, vypálila sama otázku, jestli to prasklo, protože jestli jo, pak hned mizí z města, už si zabalila. Její „mizí z města“ rozhodně nezahrnovalo návrat do rodiště v Mandžusku. A v tomhle bylo na Man-li spolehnutí, ta se jistě nerozjede domů k rodině. Kuchaři bylo sice na stopě několik skupin pronásledovatelů, kuchař měl ale za to, že dokud je fleška v bezpečí, nic neprasklo. A aby Man-li uchlácholil, zalhal jí, že ta věc se uklidňuje, že sám z Pekingu neodjel, poněvadž je na stopě té čtveřici z Kan-su, že je našel, ale zase mu pláchli, a proto potřebuje detektiva Singa. Man-li vytáhla vizitku a do telefonu mu nadiktovala číslo.

	Když detektiv uslyšel ve sluchátku kuchařův hlas, podivil se. Sám kuchaře hledal. Minule se jím nechal ošálit, uvěřil, že flešku má pořád Černá maska, a přišel o cenné dva dny. Až když kuchař zmizel, poznal svůj omyl. Musí ho znovu najít. Kuchaře hledali mnozí, detektiv Sing se však od ostatních v jednom výrazně lišil. A nejenže se lišil od ostatních, tentokrát potřeba najít kuchaře nabyla oproti jeho vlastní dřívější snaze najít kuchaře zcela jiných rozměrů. V prvé řadě, detektiv Sing lhal, nepracoval pro agenturu Moudří pochybují. Za soukromé očko se pouze vydával. Sing byl u policie. Zadruhé, ostatní šli pouze po flešce, Singovi o ni sice šlo taky, ale nejen o ni, šel po něčem, co bylo větší a důležitější než samotná fleška. Jinak řečeno, dokud nebude vědět, co na flešce je, nemůže si být jist, jestli je vůbec důležitá. Za soukromého detektiva se vydával proto, že vyšetřoval ne generálního Jen Keho, ale funkcionáře Lina a Tia. Generální byl jen jedním z mnoha vodítek, která ho mohla přivést k důkazům. I vedoucího Lina a předsedu Tia vyšetřoval proto, že nitky směřovaly k dalšímu člověku. Prostě detektiv Sing vyšetřoval velkou věc a kuchař s fleškou byli jen pěšáky na jeho šachovnici. Ale že zrovna tohle vodítko vypadalo slibně, nechtěl ho nechat plavat, stejně neměl zrovna nic lepšího po ruce. Šel tedy po stopě, nicméně nespěchal tolik co všichni ostatní. Sing zachovával klidnou hlavu i z jiného důvodu. Za déle než deset let své policejní praxe pátral po hledaných osobách den co den, v tom se konečně od soukromých oček nikterak nelišil, jen snad v tom, že soukromí pátrali po nevěrách, on po vrazích. A když den co den hledá člověk padouchy a nikdy to nebere konce, člověk se samým pátráním unaví, už do všeho nejde s takovou vervou. To ale nebyl ten hlavní důvod. Sing sloužil u policie déle než deset let, služebně to ale nikam daleko nedotáhl. Někteří jeho bývalí spolužáci z policejní akademie už dávno zastávali funkce vedoucích nebo ředitelů, on byl stále jen komisař. Ne že by nebyl dost schopný, za dobu, co byl u sboru, nepochytal nikdo víc zloduchů než on. K čemu jsou ale výsledky při řešení případů? Kdo chce šplhat nahoru, musí si umět udělat přátele na těch správných místech. Musí umět správným přátelům věnovat správné dary, to se pak rychle sedá do ředitelského křesla. Takoví šikulové teď byli Singovi nadřízení. Až tehdy Sing pochopil, že dobře odvedená práce a služební postup není jedno a to samé. Už bylo ale pozdě bycha honit, vedoucí pozice byly obsazené. Nemělo už smysl chodit na akce a nosit peníze. Vedoucí a ředitelé si mazali kapsy, on venku chytal zločince, vzdálenost mezi nimi se zvětšovala. Když Sing viděl, jak jedni bohatnou, a on je na tom pořád stejně jako před deseti lety, začalo mu to vadit. Vždyť zloduchy má i kolem sebe. Proč by měl honit cizí lumpy, a ne ty, které dobře zná? Singa to trápilo. Chtěl se zaměřit na vlastní, ne na cizí, ne na ty, po kterých měl v popisu práce jít. Při podrobnějším ohledání situace zjišťoval, že nepravosti se šíří všude a dlouhodobě, nebyla to věc pár lidí a několika dnů. Vrána k vráně sedá a svět byl plný vran. Jaký smysl má honit se v černém světě za jedinou vránou, k čemu chytat jedny vrány, a pomáhat tak jiným vránám? Detektiv začal vážně pochybovat o smysluplnosti své práce. Ale co s tím? Komisaři Singovi to nešlo z hlavy. A pak se mu naskytla možnost zahrát si na soukromé očko. Ředitel agentury Moudří pochybují byl jeho bývalý kolega, to on mu nabídl tuhle příležitost. Kolega se dříve trápil stejně jako Sing, nakonec kvůli tomu odešel od policie a otevřel si soukromou detektivní kancelář. Přestal vyšetřovat hrdelní zločiny a začal se věnovat nevěrám. Když Sing po čase kolegu znovu potkal, kolega se mezitím pěkně zakulatil, utrácel velkoryseji než dřív, přestěhoval se do vily a jezdil v mercedesu. Sing si opět pomyslel, že život není fér. Kolega si za dopadení smilníků přijde ke jmění, on dopadáváním zločinců jen pomáhá dalším zloduchům, Sing se s tím neuměl vyrovnat. V posledních deseti dnech v přestrojení za soukromé očko vážně uvažoval o tom, že stejně jako kolega odejde od policie a půjde špehovat sukničkáře. Když se tehdy poprvé setkal s generálním a tvrdil mu, že obchody nešly, proto se stal soukromým detektivem, nebyla to sice pravda, nicméně jeho úmysly byly opravdové. V rozpolceném stavu mysli, zvlášť když člověk sleduje osobní zájmy, se pak lehce zmýlí v odhadu situace. Proto taky došlo k tolika zvratům a komplikacím a flešku stále neměl. Na první pohled by se zdálo, že jeho případ a Jen Keho fleška spolu nemají vůbec nic společného, přitom vyrůstaly ze stejného spletenec kořenového halu. Až když kuchař zmizel a Sing uviděl ve tváři generálního hluboké zděšení, došlo mu, jak důležitá ta fleška je. Možná i zásadní. Sing to podcenil. Ale co, nebylo to poprvé a ani naposled, co mu něco uniklo. Z neúspěchu si nedělal tak těžkou hlavu jako generální Jen Ke. Stejně chce od policie odejít, dřív nebo později, na tom nesejde. V noci spal pořád dobře. V pět ráno zazvonil telefon. Ten telefonát znovu rozdmýchal hasnoucí plamínek detektivova zájmu. A to ani ne tak pro touhu dostat se vránám na kobylku, především proto, co mu volající sdělil. Mluvil rychle a se silným chenanským přízvukem, detektiv polovině nerozuměl, ale to hlavní pochopil: kuchař tu kabelku sebral, nemá ji ale u sebe, syn ji odvezl do Che-nanu; kvůli té kabelce ho honí několik hand; jedni ho pověsili a zmlátili, když jim utekl, všiml si, že ho někdo sleduje; nevěděl, že ta kabelka je tak nebezpečná, teď už to ví; volá Singovi, že už neví kudy kam, chce se té kabelky zbavit, chce ji dát Singovi; chce, aby s ním Sing zajel do Che-nanu, nechce jet sám, bojí se, aby se mu samotnému cestou něco nestalo. Kuchař mluvil a mluvil, sice to nebyla všechno pravda, hlavně to podstatné, tedy že fleška se s kabelkou už dávno rozloučila, Singovi zamlčel, ale jak byl rozčilený, zněl hodnověrně a detektiv mu sedí na lep podruhé. A nejen to, kuchařovo sdělení detektiva rozechvělo novou nadějí. Nešlo jen o vidinu, že mu fleška spadne nečekaně do klína, detektiva ta fleška poprvé začala opravdu zajímat. Co na ní vlastně je, když způsobila takový rozruch mezi tolika lidmi odshora dolů? Okamžitě souhlasil, že s kuchařem pojede.

	„Kde se sejdem? Bojím se, že mě zabijou.“

	Detektiv chtěl kuchaři říct, ať jde za policistou na noční, to bude nejlepší, protože sám byl policista, ale včas se zarazil. Nechtěl kuchaře zbytečně polekat, ještě by mohl cuknout, mohl by v něj ztratit důvěru, a to by ho pak už vůbec nemusel najít. Sedět jen tak na nádraží a čekat, co bude nebo nebude, taky nebylo zrovna bezpečné. Detektivovi to najednou přišlo celé směšné: tak z prostého kuchaře z vývařovny pro stavební dělníky se najednou vyklube super důležitá osoba, kolem které se točí svět. Tenhle kuchař bude pěkné kvítko. A tak kuchaři přikázal, aby si šel hned teď koupit lístek do Š‘-ťia-čuangu, pak mu má zatelefonovat znovu a nahlásil mu číslo spoje. Zařídí, aby ho u vlaku v S‘-ťia-čuangu počkal jeho přítel. On sám sedne do auta a rozjede se tam taky, sejdou se Š‘-ťia-čuangu a vydají se spolu autem do Che-nanu.
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Kuchař

	Liou Jüe-ťin nastoupil do vlaku a rozhlédl se kolem. Nevypadalo to, že by ho někdo sledoval. Ulevilo se mu. A i kdyby ho sledovali, vlak je něco, co se pohybuje, z jedoucího vlaku nemůžou člověka jen tak unést. Navíc byl vlak plný lidí, chodbičkou procházela patrola, jestli ho někdo napadne, bude křičet o pomoc. Tak je to tady: odjíždí z Pekingu. Už tam nemůže zůstat, hoří mu tam půda pod nohama. Z okénka sledoval postupně ustupující hlavní město a přepadl ho smutek. Když před šesti lety do Pekingu přijel, neměl k městu žádný vztah, přijel jen vydělávat, a taky uniknout bolestným vzpomínkám. Za těch šest let mu ale Peking svým způsobem přirostl k srdci. I kdyby byl Peking jako kus chladného železa, za šest let se mu v náručí ohřál. I ve snech se už objevoval častěji než rodiště. Vždycky věděl, že jednou odjede, buď spokojenej, nebo nuzák, podle toho, kolik se mu podaří vydělat, ale nikdy ho nenapadlo, že bude z Pekingu prchat, že by mu to město mohlo usilovat o život. A to jenom kvůli pár posledním dnům. Začalo to, když ho okradli o ledvinku, pak se všechno zvrtlo a najednou to přerostlo v úplně něco jinýho. To, že problémy rostou nebo naopak mizí, s tím se setkal mockrát, ale vždycky šlo o jedno a to samý. Z mravence se nanejvejš vyklubal jinej mravenec nebo moucha. Ale že by se z mravence najednou vyklubal tygr, kterej ho chce sežrat, s tím se za čtyřicet let, co je na světě, ještě nesetkal. Nejprve přišel o ledvinku a pak málem i o život. Jak se to všechno mohlo stát, to kuchaři rozum nebral. Dokud byl jen okradený, nikoho nezajímal, jakmile ale sebral cizí kabelku, přivolal na sebe pohromu, najednou po něm všichni šli. Na druhou stranu ještě štěstí, že ji sebral, mezi všemi těmi pronásledovateli byl i jistej soukromej detektiv Sing, který o jeho ztrátě věděl a setkal se i se zloději, ten s ním teď pojede do Che-nanu a všecko mu dosvědčí. Beze svědka by mu ten podloudník Li Keng-šeng peníze určitě nevydal. Někdo, kdo vyrábí a prodává paněovanej alkohol, kdo jinýmu svede manželku, tomu, když jde o prachy, není radno věřit, že se zachová čestně. Jestli z něj těch šedesát tisíc nedostane, bude to znamenat, že před šesti lety přišel o manželku úplně zadarmo. Napadlo ho sice, že bez dlužního úpisu se ten lump bude chtít vymluvit z dluhu, svědek nesvědek, a Sing je jen soukromý očko, navíc v Che-nanu, kde to nezná, nic nezmůže. Co pak? Na to odpověď zatím neměl. Však se uvidí. Kulhavá herka lepší než žádná. Protože pokud by se Singovi povedlo toho pančovníka chlastu přesvědčit a on dostal svejch šedesát táců na ruku, bude za vodou. Může ve velkým rozjet svý plány. Až se přežene ten humbuk s ukradenou kabelkou, vrátí se do Pekingu a otevře si restauraci. Vždyť je kuchař, sám bude vařit. Doposavad na vlastní restauraci jednak neměl a jednak to v Pekingu moc neznal. Za šest let se ale dostatečně rozkoukal. Starej Chuang si restauraci otevřel, a to vaří rozhodně hůř než on a měsíčně prý vydělá deset tisíc júanů. On je šikovnější, nebude přehánět, ale dvacet táců si za měsíc urěitě vydělá, to dělá dvě stě táců za rok. Bude z něj boháč! Nejde jenom o prachy, hlavně že už se po něm nebudou ostatní vozit, konečně bude svým vlastním pánem, nebude se muset dál hrbit, svět bude hned veselejší. Pak i jeho bejvalka uvidí, že není žádný ořezávátko, i synátor uvidí, že nelhal. Když říkal, že prachy má, tak je má. Jen při tom pomyšlení se mu zlepšila nálada. Vzpomněl si na Man-li, ani neví, že odjel do Che-nanu, nechal si u ní v holičství tašku. Až mu restaurace vydělá, nabídne Man-li, jestli by mu tam nechtěla dělat paní hostinskou. Možná nebude chtít, těžko říct. Man-li dělala dojem, že jí na penězích moc nezáleží, ale nuzáky opovrhovala. Ne že byli chudí, ale že byli neschopní. On vyvářel dělníkům na stavbě, a tak si ho Man-li nevážila, ale až bude majitelem prosperující restaurace, třeba se na něj začne dívat jinýma očima. Man-li záleželo taky na tom, jestli se s chlapem dalo mluvit. On sice nebyl žádný řečník, to ale proto, že se musel před ostatními krčit; až bude svým vlastním pánem, naroste mu hřebínek a snad i jazyk bude mít hbitější.

	Zatímco se kuchař zaobíral tu veselými a tu méně veselými myšlenkami, vlak projel jihozápadním předměstím Feng-tchaj a dorazil do Cuo-čou, prvního velkého města sousední provincie. Na pět minut zastavil a vyrazil dál na jih. V chodbičce se objevil prodavač s vozíkem, na němž měl plastové krabičky s obědem. Kuchař pocítil hlad. Od včerejšího večera byl na útěku a na jídlo ani nepomyslel. Krabička rýže s trochou výhonků a pár kousky prorostlého masa stála pět juanů, bylo to hodně předražené. Jako kuchař věděl, že výrobní náklady takové porce nepřesáhly pět mao. Prodávat to za desetinásobek, to bylo hodně i na vlak. Jsou to vydřiduši. Spoléhají na to, že hladoví hned tak nevystoupí a nic jiného si ve vlaku nepořídí. Kuchař měl u sebe původně dvě stovky, které uzmul před útěkem tlouštíkovi, za taxíka na nádraží dal přes dvacku, za jízdenku přes třicet, zbývá mu ještě asi sto čtyřicet. Kdoví, co ho ještě čeká, kolik bude potřebovat. Liou Jüe-ťin zatnul zuby a krabičku si nekoupil. Když vlak zastavil v další stanici Pao-ting, na peróně prodávali taky jídlo, taky rýži s pár výhonky a prorostlým masem, ale za dvě padesát. Bylo to pořád hodně, ale kuchař si i tak vyskočil jednu koupit. Zaplatil, vybral krabičku s největší porcí a cestou zpátky do vlaku se do ní rovnou pustil. Vtom se před ním objevil chlap s cigaretou v puse:

	„Máš oheň, kámo?“

	Kuchař s úlevou vytáhl zapalovač, ten muž si připálil, najednou se k němu naklonil a zašeptal:

	„Menuješ se Liou Jüe-ťin?“

	V kuchaři by se krve nedořezal. Honem se vydal ke dveřím vlaku.

	„Neznám tě.“

	Ten člověk se usmál, natáhl krok a spěchal za ním:

	„Estli jedeš do Che-nanu za synem, tak ti říkám, nejezdi. Už sme tam byli, tvůj syn v Che-nanu není.“

	Kuchař se vyděsil ještě víc. Zastavil se:

	„Kdo seš?“

	„Na tom nesejde. Důležitý je, že vím i víc, než jen že tvůj syn není v Che-nanu. Vím třeba i to, že za ním jedeš kvůlivá kabelky. Tu sme taky našli. To, co všeci hledaj, v ní ale není.“

	Kuchaři se strachy ježily chlupy po těle.

	„Kde je můj syn?“ vyrazil ze sebe.

	Onen chlápek kouřil, usmíval se a neodpovídal. Kuchař pochopil, že mu syna unesli. To bylo vážnější než ztracená ledvinka a dlužní úpis, vážnější než všechno ostatní. Zas je všechno jinak. Z tygra už tu máme žraloka. A žralok chce schlamstnout kuchaře i se synem. Kuchař věděl, že tenhle neznámý bude patřit k další bandě, která jde po flešce. Co to je za bandu ale nevěděl. Možná ho jen zkouší vydírat, třeba syna nemají, jen ho straší. Chlápek jako by uhádl jeho myšlenky, vzal ho kolem ramen a vedl ho za sloup na nástupišti, přitom vytáhl mobil, vytočil číslo a podal telefon kuchaři.

	„Kdo je tam?“ kuchař stačil položit jedinou otázku a ten druhý se do telefonu rozbrečel.

	„Táto, to sem já.“

	Byl to opravdu synův hlas. Hned se taky na tátu obořil:

	„Cos sim tě z tý kabelky zas šlohnul? Držej nás tu ve tmě.“

	Pak se ozvalo něco jako plácnutí dlaní a Liou Pcheng-ťůn začal žadonit, ne na tátu, ale na někoho tam na druhé straně:

	„Nebijte mě, já fakt nic nevzal.“

	Kuchař zaslechl i prosebný Madonin hlas:

	„Šéfe, pusťte mě, já s tím přece nemám vůbec nic společnýho.“

	Krabička s rýží se rozplácla na zem. Krve by se v něm nedořezal. Podíval se na chlápka. Ten popotáhl a s potutelným úsměvem schovával mobil. Kuchaře události posledních dní hodně naučily. Například to, že kdo se u páchání zločinů usmívá, bývá krutý člověk. Ten chlápek na peróně mu začal nahánět hrůzu.

	„Co chceš?“ vykoktal ze sebe.

	Ani se nemusel ptát. Chlápek ho vzal znovu kolem ramen, jako by byli nejlepší kámoši.

	„Ty mi dáš tu věcičku a já jim řeknu, ať toho tvýho pacholka pustí.“

	Tady už šlo do tuhého. Jestli mají syna a kabelku, nemá smysl zapírat.

	„Já to ale nemám u sebe.“

	„Je to ve vlaku?“ ukázal chlápek na soupravu.

	Kuchař zavtěl hlavou a popravdě přiznal:

	„V Pekingu.“

	Chlápka to nevyvedlo z míry. Ukázal na vlak:

	„Nastup si. Seber si svý věci, pojedem zpátky do Pekingu.“
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Komisař

	Detektiv Sing s místní policií prohledávali celé odpoledne nádraží v S‘-ťia-čuangu, kuchaře ale nenašli. Dva místní policisté v civilu tvrdili, že poledním spojem určitě nepřijel. Čekali na něj u východu, ale z vlaku nevystoupil. Hledali ho i ve vlaku. O deset minut kvůli němu zdrželi odjezd, aby mohli vlak projít celý. Nebyl tam. Sing měl mobil u sebe a stále zapnutý, kuchař se mu ale neozval. Kuchař mobil neměl, detektiv mu zavolat nemohl. Když poslal místní policisty pryč, sám ještě znovu prošel nádraží, jestli Liou Jüe-ťina neuvidí. Věděl ale, že to je zbytečné. Když nebyl ve vlaku, jak by mohl být na nádraží? To už je podruhé, co ho měl téměř v hrsti, a ptáček frnknul. Sing to ale nechtěl vzdát, naděje umírá poslední. Třeba kuchař cestou přestoupil, mohl přijet jiným vlakem. Ale další a další spoje přijížděly a kuchař stále nikde. Detektiv to vzdal, až když se začalo stmívat. Takže kuchař do S‘-ťia-čuangu nepřijel. Nabízela se dvě vysvětlení: buď ho opět napálil, nebo se mu cestou něco stalo. Pokud se něco přihodilo, mohlo to být ještě v Pekingu, nebo v průběhu jízdy. Pokud to bylo v průběhu cesty, pak je na vině místo setkání, bylo od Pekingu moc daleko. Jiní tak měli spoustu času a dostatek příležitostí. A setkání v S‘-ťia-čuangu navrhl on, komisař Sing, nikomu jinému to vyčítat nelze. Do Š-ťia-čuangu přijel v povznesené náladě, teď už jeho nadšení dávno opadlo. Ale neklesal na duchu. V restauraci vedle nádraží pojedl dvě smažené placky s oslím masem, sedí do auta a vyrazil nazpět do Pekingu.
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Kuchař

	Celou cestu do Pekingu si kuchař s únoscem svého syna povídal. Nejeli vlakem, únosce měl auto. Chlápkovi bylo přes třicet, hubeňour, a měl řidiče. Sedí si s kuchařem dozadu a za jízdy si s ním vykládal. Kuchař se tak dozvěděl, že ho sledoval už dva dny. Věděl, co se včera v noci stalo v drůbežárně bratra Cchaa, sledoval ho až na Západní nádraží, a když kuchař nastoupil do vlaku, nastoupil taky.

	„Todlento je Lu, dojel pro nás autem až do Pao-tingu.“

	Lu si hleděl řízení, tvář kamennou a pusu na zámek. Koneckonců, kuchař jim jejich počínání neměl za zlé. Je fakt, že ho sledovali a že mu unesli syna, ale ne aby někomu ublížili, dělali to jako všichni kvůli prachům. Když se tohle vyjasnilo, včetně dalšího postupu, mohli si všichni vydechnout. Dali se do řeči a jak tak klábosili, zjistili, že si docela rozumějí. Potkat se za jiných okolností, mohli z nich být i přátelé.

	„Jaký je vlastně tvý ctěný příjmení?“ zeptal se kuchař mezi řečí.

	Chlápek nic neskrýval:

	„Ctěný nectěný, říkej mi Fangu.“

	Kuchař byl zvědavý, jak Fanga vůbec napadlo jít po jeho synovi, jak ho napadlo jet do Che-nanu a kde vlastně syna nakonec našel. Chlápek se zasmál a od začátku to kuchaři převyprávěl. Najali si ho, aby našel flešku. Když kuchař zmizel a všichni pochopili, že flešku má on, pustili se do hledání kuchaře. On však své lidi rozdělil a šel po dvou stopách: jedny nechal, ať pátrají v Pekingu, a sám se vydal do Luo-šueje pro případ, že by kuchař odjel domů do Che-nanu. V Luo-šueji zjistil, že kuchař domů nejel, tak zkusil ještě syna. Dozvěděl se, že syn před deseti dny odjel do Pekingu a taky se nevrátil. Nejdřív ho nenapadlo, že by syna unášel, chtěl ho jenom najít, myslel si, že tak najde i otce. Předstíral, že je Liou Jüe-ťinovým kamarádem ze stavby, a zjistil si synovo číslo mobilu. Pak předstíral, že je z Luo-šueje, a z místního telefonu zavolal na synovo číslo. Zeptal se, kde je, syn že v Pekingu. Když chtěl syn vědět, kdo volá, řekl, že to je omyl. Vrátil se do Pekingu a z pekingského telefonu zavolal synovi znovu, že tátu srazilo auto, ať honem přijde. Syn přispěchal, a tak ho chytili. Až pak se dozvěděli, že syn otce deset dní neviděl, že ani neví, že táta zmizel, nevěděl ani tolik co Fang. Syn byl na pohled chlap jak hora, v jádru to byl ale strašpytel. Fang předstíral, že je policista, navykládal mu, že jeho táta ukradl kabelku, že je na něj vydán zatykač. A že dokud ho nechytí, nechají si zatím syna, pustí ho, až najdou pachatele a kradené zboží. Tím syna vylekal, sám vyklopil, že kabelku má on, přesněji jeho přítelkyně. Před pěti dny se pohádali a ona utekla, taky ji hledá, právě proto ještě neodjel z Pekingu. Společně se tedy dali do hledání přítelkyně. Mela mobil, příteli ale telefony nebrala. Fang použil stejný trik, napsal jí ze svého mobilu esemesku, že Liou Pcheng-ťů měl nehodu, že našel její číslo v jeho mobilu, a ať hned přijde. Tak přítelkyni chytili u Mostu rudého šátku i s ukradenou kabelkou. Kabelka jim ale byla k ničemu, oni chtěli tu flešku.

	A tu v kabelce nenašli, přestože ji převrátili naruby. Pro jistotu si syna a přítelkyni pár dní nechali u sebe, než kuchaře najdou. Když to Fang kuchaři povyprávěl, jak to šlo za sebou, kuchař pochopil. Ne že by se o uneseného syna nebál, ale strach teď stejně niěemu nepomůže. Kuchař se navíc na syna pořád zlobil:

	„Ten syčák mi furt lže. Tvrdil, že jede domů, jak sem moh vědět, že zůstal v Pekingu? Dyť si za to může sám, že ste ho dostali.“

	Pak si vzpomněl na kabelku:

	„Ve snu by mě nenapadlo, že mě vokrade vlastní syn. Aspoň vidí, že krást se nemá!“

	Fang nesouhlasil:

	„Tvoje kabelka, tvůj syn. Tomu se říká, že si ji vzal, ne že ji ukrad.“

	„Hned sem viděl, že ta jeho holka je pěkná mrcha, urěitě to byl její nápad mě vobrat,“ vztekal se dál kuchař.

	„Měla, holka, odhad. Víš, co stojí ta kabelka?“ zasmál se Fang.

	„Kolik může stát kabelka?“ divil se kuchař.

	„Takovejch je na celým světě jen pár kousků, je to značka, na juany stojí přes sto tisíc,“ poučil ho Fang. „Akorát to sama ani nevěděla.“

	Kuchař nevycházel z údivu. Když tu kabelku sebral, ještě v duchu spílal Černé masce, že neumí krást, že chudákovi sebere ledvinku s celým jměním, a bohaté paničce kabelku jen s ženskýma serepetiěkama. Na kabelku ho nenapadlo se podívat. Vlastně i kdyby se podíval, stejně by nepoznal, že ta věc má nějakou cenu, vypadala úplně obyčejně. Boháči a nuzáci utrácejí holt fakt jinak. Kdyby to býval věděl, nemusel už hledat svou ledvinku. Ztracený dlužní úpis byl jenom na šedesát tisíc, kabelka měla cenu přes sto tisíc. Po tom všem mu svět uštědřil další políček. Ztratil ovci a získal koně, přitom neměl ponětí, že si vede koně. Tomu se říká na oslím hřbetě hledat osla. Zdá se, že nebyl jediný, kdo to nepoznal. Ani Černá maska to nevěděl. Když Fang viděl kuchařův zkroušený výraz, musel se smát. Dost ale bylo řečiček, Fang se potřeboval dostat k tomu podstatnému. Už se zahřáli, hovor běží, je čas jít k věci, teď už to nebude tak nápadné.

	„A kams téda schoval tu flešku, co byla v kabelce?“ zeptal se jakoby nic.

	Ta otázka připomněla kuchaři, že si tu nevykládají jen tak zbůhdarma. Už z toho, jak tenhle Fang vede rozhovor, je vidět, že má za ušima. V té chvíli kuchař stejně věděl, že už neuteče, a tak odpověděl:

	„U bratra Cchaa v drůbežárně.“

	Teď byl na řadě Fang, aby se podivil. Myslel, že kuchař mohl flešku schovat na stavbě, u kamaráda, kamkoliv na světě, ale že ji schová do brlohu člověka, který je sám flešce na stopě, to ho nenapadlo. Fang tomu nechtěl věřit, kuchař ho možná lakuje, ale nedal na sobě nic znát, jen se dál vyptával:

	„Jaks ji tam dostal?“

	„Měl sem ji furt u sebe. Dyž mě včera chytli, využil sem chvilky, kdy nedávali pozor, a hodil sem ji do koše s peřím.“

	Fang stále nevěřil:

	„A pročs ji nevzal s sebou, kdyžs jim pak zdrhnul?“

	„Bál sem se, že mě čapnou. V zlodějským doupěti žádnej zloděj hledat nebude.“

	Fang hleděl na kuchaře.

	„Rikám pravdu. Věř, nevěř, to je tvoje věc.“

	Fang se zamyslel. Nemělo to moc logiku, ale právě že to nemělo logiku, Fang nakonec uvěřil.

	„Ty seš mi pěkný kvítko, kuchárskej,“ kývl uznale hlavou.

	Fang nebyl žádný prosťáček. O kuchařových slovech stále pochyboval, na druhou stranu má teď kuchaře i syna v hrsti, proč by mu lhal? A i kdyby lhal, dokud je má v hrsti, není se čeho obávat. Pokud se lež provalí, Fang se s ním už dál mazat nebude. Za hovoru dojelo auto do Pekingu. Byly dvě odpoledne. Fang se s kuchařem domluvil, jak flešku dostat. Shodli se na tom, že Cchaova drůbežárna není ledajaké místo, musí na to lstí, ne silou. Za bílého dne není vhodná doba. Fang neměl strach, že by drůbežáře nepřeprali. V drůbežárně měli nože, on měl pistoli. Ale jestli dojde k bitce, vzbudí tím pozornost. Počkají, až padne tma, a flešku z drůbežárny ukradnou.

	„Bývá v noci v drůbežárně někdo?“ chtěl vědět Fang.

	„Jak to mám vědět? Nemám tucha, esli dneska v noci maj něco v pácu nebo ne.“

	Fang po chvilce rozmýšlení usoudil, že to nepočká, flešku dostanou dneska v noci. Ať tam někdo je nebo není. Když tam nikdo nebude, ukradnou ji, když bude, vezmou si ji silou. Ve dvě v noci dorazili ve třech k tržnici na východním předměstí. Takhle pozdě v noci tu nebyla ani noha. Auto zaparkovali sto metrů od drůbežárny a nejdřív obhlíželi situaci. V drůbežárně se nesvítilo. Všude ticho. Vypadalo to, že uvnitř nikdo není. Takže ukrást. Kdo tam půjde, na tom se v autě nedokázali shodnout. Fang a řidič Lu měli za to, že když to tam kuchař zná, měl by tam jít on, oni to tam neznají.

	„Vypadá to sice, že tam nikdo není, ale co dyž je? Maj nože,“ vymlouval se kuchař. Do jámy lvové jít nechtěl. „Řek sem vám, kde ta fleška je a jak ji dostanete. Děte si pro ni sami.“

	„Nemáš se čeho bát,“ přesvědčoval ho Fang, „jestli tam někdo bude a něco se semele, jsme tu my. Čím dřív najdeme flešku, tím dřív ti pustíme syna,“ dodal Fang, „bude po všem a každý si půjdem po svých.“

	Až při zmínce o synovi se kuchař neochotně soukal z auta. Řidič Lu ho ale chytil za paži:

	„Co když pláchne?“ zeptal se Fanga.

	Fang se usmál:

	„Tady Liou je rovný chlap, syna by neodepsal, viď?“

	Řidiče to uklidnilo. Kuchař vystoupil z auta a tiše se plížil k drůbežárně. Přiložil ucho k vratům a naslouchal. Uvnitř bylo ticho. Kuchař to vzal dozadu a otevřel okno. Vlezl dovnitř. Uběhla ale půl hodina a kuchař stále nevycházel. Řidič Lu se začal strachovat. Fang se podíval na hodinky:

	„Ještě počkáme. Drůbežáři možná koše s peřím přemístili jinam.“

	„Nebo tam kuchárskej krade i něco jinýho,“ přisadil si Fang.

	Počkali ještě další čtvrthodinku, kuchař pořád nešel. I Fangovi už se to nezdálo. Zrovna když chtěl vystoupit, že obhlédnou situaci, najednou se kolem auta ozvalo zašumění a jako vítr se jim před vůz nahrnula kupa chlapů, v jejichž čele stál holohlavec Cchuej. Fang a Lu vytáhli pistole, ale holohlavcovi chlapi na ně přes přední sklo mířili dvěma loveckými puškami. Včera večer už se Fang a Cchuej střetli, bylo to u Pa-wang-fenu, to měl navrch Fang a holohlavec musel ustoupit. Teď si ve výzbroji nezadali, proti Fangovi ale stála početní přesila. Neměl šanci. Zastrčil pistoli, stáhl okénko a udiveně se zeptal:

	„Jak jste to věděli?“

	Holohlavec se zakřenil a puškou ukázal směrem k drůbežárně:

	„Kuchař nám brnknul.“

	Chan Seng-li, který stál mezi chlapy, vytáhl mobil a důležitě řekl:

	„Volal na mý číslo.“

	Fang pochopil, že ho kuchař převezl. Cestou v autě si s ním nevykládal jen tak zbůhdarma. I ta neochota jít byla hraná. Fang zavrtěl hlavou a usmál se na holohlavce:

	„Ten kuchárskej má fakt za ušima.“

	Důvodem, proč kuchař Fanga podtrhl a hledal pomoc u drůbežářů, nebylo, že by bratra Cchaa považoval za lepšího. Včera mu drůbežáři dali pěkně do těla. A cestou z Pao-tingu si s tím Fangem docela dobře popovídal. Fang i Cchao byli oba z podsvětí, kuchař mezi nimi neviděl velký rozdíl. Oba chtěli najít flešku. Fang měl v hrsti syna, představoval pro kuchaře větší nebezpečí než bratr Cchao. Ale kuchař Fanga neznal. Nevěděl, jestli hledá flešku jenom pro peníze, jestli rukojmí opravdu nechá jít, až flešku dostane. Pokud jde opravdu jenom o peníze, bylo by jedno, komu flešku dá, ale co když nejde jenom o peníze, flešku vydá a oni ho zlikvidují, a nejen jeho, i syna s přítelkyní. Fang sice cestou z Pao-tingu tvrdil, že jde jenom o prachy, že syna hned pustí, ale kuchař moc dobře viděl, jak se Fang usmíval, jako by o nic nešlo, takže nechtěl riskovat. Nemůže mu věřit. Zato u bratra Cchaa kuchař věděl, že jim jde jenom o peníze. Když ho včera pověsili na trám, slyšel je, jak o tom mluví. Bylo jasné, že na flešce chtějí jenom vydělat, že nevědí, co skrývá, dokonce ho i za bratra Cchaa zamrazilo. Nevěděli, za čím se honí, do čeho se to řítí. U drůbežářů se aspoň nemusel strachovat o holý život. Co dál, i to kuchař promyslel. S pomocí bratra Cchaa zajmou Fanga a řidiče a vymění je za syna s přítelkyní. Pak se dohodnou, co s fleškou. Bekne si bratru Cchaovi o cenu, dostane tak zpátky to, co ztratil s ledvinkou. Pamatoval si, že v drůbežárně mají telefon. Jestli ho pošlou dovnitř samotného, bude to jeho šance. Tohle všechno si kuchař cestou promyslel.

	Holohlavec Cchuej přinutil Fanga s řidičem vystoupit z auta a dojít do drůbežárny. Rozsvítili. Fang viděl, že na špalku skutečně leží telefonní přístroj. Kuchař dřepěl vedle špalku a zamyšleně pokuřoval. Když je viděl přijít, ani se nezvedl, rovnou na holohlavce vybalil, co vymyslel, včetně podmínek předávky. K jeho překvapení ale holohlavec nesouhlasil.

	„Celýs to domotal,“ prohlásil naopak.

	Ukázal na Fanga a řidiče:

	„Ty dva sou jedna věc, tvůj syn druhá, fleška třetí, tři věci. Nemůžem kvůli první a druhý zanedbat tu nejdůležitější.“

	„Bez první a druhý flešku nedostanete,“ rozhorlil se kuchař.

	Holohlavec se zarazil:

	„Nejdřív naval flešku, pak si povíme vo výměně.“

	„Nejdřív výměna, pak fleška,“ trval na svém kuchař.

	Začali se hádat. Vtom se do toho vložil Fang:

	„Já vím, kde ta fleška je.“

	Holohlavec si Fanga přeměřil.

	„Když dostaneš flešku, pustíš nás.“

	Holohlavec přisvěděil.

	„Cestou mi tvrdil, že flešku schoval do koše s peřím.“

	Holohlavec přikázal koše vysypat. Prohledali kupu peří, fleška tam nebyla. Fang i Cchuej pochopili, že sedli kuchaři na lep. Holohlavec popadl ze špalku nůž a přistoupil ke kuchaři:

	„Kde je?“

	Kuchař začal dělat blbého:

	„Myslel sem, že k ničemu není. Zahodil sem ji.“ Holohlavec strčil ostří nože kuchaři až pod nos. Ten se ale nezalekl:

	„Tak mě zabij, stejně nevím, kde je.“

	Holohlavec schoval nůž a poplácal kuchaře po rameni: „Jak myslíš. Někoho pro tebe mám.“

	To kuchař nečekal:

	„Koho zas?“

	
36
Lazebnice

	Man-li pověsili v temném sklepení. Zajmout lazebnici byl Chan Seng-liho nápad. Tohle nikoho nenapadlo, dokud on nezapnul mozkové závity a přišel s touhle fintou. Od chvíle, kdy se přidal k bratru Cchaovi, se Chanovi nic nedařilo. Bratr Cchao mu dal za úkol najít kuchaře, a on po dvou dnech hledání zklamal. Tvrdil, že kuchař odjel z Pekingu. Pak Černou masku napadlo, že by ho mohli zkusit odchytit u doupěte kansuských zlodějů, a skutečně kuchaře v Pekingu dopadli. Chan se cítil potupen. Když bratr Cchao nechal kuchaře běžet, holohlavec ho měl sledovat, ale ztratili ho. Bratr Cchao se naštval. Holohlavec se taky cítil ponížen. Když si lámali hlavy, co dál, Chan si vzpomněl na lazebnici. Když ho chytili, kuchař u sebe prokazatelně flešku neměl. To znamenalo, že ji schoval jinde. Proto ho nechali jít, aby je k flešce dovedl. Když ztratili kuchaře, ztratili i stopu. Chan Seng-liho napadlo, že kuchař mohl flešku schovat u lazebnice. Peking je sice obrovský, kuchař si ale mohl své věci schovat jen na pár místech. V jídelně na stavbě to Černá maska prohledal, tam nebyla. Pak zbývaly jen dvě možnosti: u Kaa v nudlárně na Wej-kung-cchunu nebo u Man-li v holičství. Muselo to být bezpečné místo a bezpečno bylo jen u lidí, na které se mohl spolehnout. U obou se Černá maska zastavil, když po kuchaři pátral. Man-li dělala, že o kuchaři nic neví. Kao mu řekl, že ho dva týdny neviděl. Proto taky došel k závěru, že z Pekingu odjel. Když pak kuchaře dopadli, Chan Šeng-li pojal podezření, že mu Man-li nebo Kao lhali. Kao nevypadal, že by si vymýšlel, hlavně Chan znal Kaa desítky let, věděl o něm, že nelže, a i kdyby chtěl teď zalhat, neuměl by to tak přesvědčivě. Tudíž ho musela oklamat lazebnice. Byla to protřelá žena, taky už si zažila svý. Kuchař musel flešku schovat na bezpečném místě, a pokud Kao na Wej-kung-cchunu mluvil pravdu, pak zbývalo jen její holičství. Bratr Cchao si vyslechl Chanovu úvahu a řekl si, že na tom něco je. A že stejně neměli jinou možnost, přikázal holohlavci, aby šel a lazebnici přivedl. Buď jim pomůže dostat rovnou flešku, nebo aspoň kuchaře. Když Chan viděl, že s ním bratr Cchao souhlasí, ulevilo se mu.

	Lazebnici zajali ještě ten den v jednu hodinu v noci. Právě se s někým šeredně pohádala. Hádka se netýkala flešky ani kuchaře, dokonce nešlo ani o hádku s bývalým manželem, s nímž se hádala ustavičně. Byla v tom její pomocnice Jú-chuan, která se chovala jako šéfová, protože svými masážemi vydělávala víc než Man-li stříháním a mytím vlasů. O tři ulice dál stála automyčka. Pracoval tam jistý pomocník, pocházel z Chu-peje, jeho příjmení Man-li neznala. Věděla jen, že se mu přezdívalo Hirohito, protože vypadal jako Japonec a nosil i knírek. Jako pomocník v myčce si vydělal zhruba osm set juanů měsíčně. Utrácel jen za jídlo a za masáže u Man-li. Jú-chuan si za masáž účtovala osmdesát. Hirohito chodil každý den. Man-li hbitě spočítala, že i kdyby nejedl vůbec, stejně by mu výdělek na myčce na zaplacení Jú-chuan nestačil. Buď si vydělává i jinak, nebo ho Jú-chuan obšťastňuje zadarmo a ještě za něj platí třetinu do kasy podniku. Ovšem pokud Man-li dostala svůj díl, mohlo jí být jedno, co tam dělají a kdo to platí. Nie jí do toho nebylo, i tak se jí to ale nepozdávalo. A měla recht. Předevčírem si Hirohito přišel zase na masáž, pozdě večer, zůstal celé tři hodiny, přestože běžně trvá masáž půl hodiny nebo nanejvýš hodinku. Man-li na ně šla několikrát zabušit, že je po zavíračce, Jú-chuan ještě dávala najevo svou nelibost. Když konečně skončili a Hirohito odešel, odešla i Jů-chuan. Na druhý den nepřišla do práce. Man-li usoudila, že jí není dobře, nebo jí do toho něco vlezlo, nebylo to poprvé, co nepřišla do práce, nikdy to dopředu nehlásila. Nechala to být. Večer se k ní přihnal Jú-chuanin přítel a oznámil jí, že Jů-chuan utekla. To Man-li nečekala. Bude to asi souviset s tou včerejší dlouhou masáží. Jú-chuanin přítel se jmenoval Cao Pen-wej, pocházel z Mandžuska a měl kulatou hlavu. Vzhledem k tomu, že byli krajané, oslovoval vedoucí lazebnici uctivě „starší sestro“. Pranic mu nevadilo, že Jů-chuan u Man-li poskytuje masáže, každý večer ji ještě po práci na motorce vyzvedával a vozil domů. Náhoda tomu chtěla, že dva poslední dny byl Cao Pen-wej pryč, odjel kvůli byznysu s kamarádem do Tchaj-júanu. Nešlo o nic velkého, jeli pro vepřové. Cestou zpátky se jim na dálnici porouchalo auto. Byla to dodávka s mrazicí skříní, a když se porouchal motor, nejenže nemohli jet dál, nemohli ani mrazit. Museli do nejbližšího Pchu-jangu vyhledat automechanika, který se s nimi vrátil na dálnici, jen aby zjistil, že závada není pouze v motoru, že se pokazila i hnací hřídel. Mechanik s sebou neměl náhradní díly, musel se vracet, takže trvalo celý den, než se podařilo auto opravit a oni se mohli znovu vydat na cestu. Maso jim mezitím na slunci zasmrádlo. Byl to pech. A když dorazili do Pekingu, zjistil Čao, že mu přítelkyně pláchla s jiným. Lazebnice znala Čaa jen povrchně, přesto si všimla, že se mezi známými netěší valné pověsti. Nebyl na něj spoleh, nedržel slovo. Man-li se už dřív v duchu divila, proč si baculka Jii-chuan našla takového nekňubu. Zjištění, že mu jeho děvče pláchlo s jiným, však nekňubovi zvedlo mandle a on se zatvrdil. Na Jů-chuan si schladit žáhu nemohl, tak se přihnal k lazebnici, a že když Jii-chuan pracovala pro ni, tak za její zmizení může ona, a ať ji okamžitě přivede zpátky. Když Man-li slyšela, že Jů-chuan utekla s chlapem, běžela honem do zadní místnosti, otevřela vnitřní přihrádku skříně a zjistila, že jí Jů-chuan ukradla kabelu. Měla v ní své věci, náušnice, řetízky a prstýnky nebyly naštěstí nijak cenné, žádné zlato ani stříbro. Man-li se obořila na Caa, že ji jeho přítelkyně okradla a že jí musí ztrátu nahradit on. Tak se hádali až do jedenácté v noci, k ničemu to ale nevedlo. Cao nasupeně odešel. Přišel zákazník, že si chce nechat umýt vlasy, ale lazebnice už neměla na práci ani pomyšlení, poslala ho pryč a zavřela krám. Lehla si na postel a snažila se uklidnit. Vyčítala si, že sama moc dobře věděla, že její pomocnice je potvora, proč jen si nedala větší pozor? Na kuchaře a jeho flešku v rozčilení úplně zapomněla. V jednu v noci pořád ještě neusnula, když ji holohlavec mátožnou a v polospánku překvapil. Holohlavec nebyl v dobrém rozmaru, byl pěkně napružený, vůbec se s Man-li nemazlil. Přijel s plachtovou dodávkou, ve které vozili kachny. Oknem se dostal dovnitř, a než Man-li pochopila, co se děje, nacpal jí do pusy roubík, svázal jí ruce a nohy a s kumpány ji vytáhli ven a hodili na valník pod plachtu. Odvezli ji rovnou do tmavého sklepení, kde ji beze slova pověsili na topenářské potrubí u stropu a uštědřili jí několik výhrůžných ran. Až pak jí řekli, o co jde, že má flešku vydat. Ale ať se to s ní snažili vymlátit jakkoli, Man-li nepřiznala, že flešku schovala. A nejen to, ona tvrdila, že o žádné flešce neví. Prý ví jenom to, že kuchař přišel o ledvinku, o žádné cizí kabelce nic neví. Znělo to přesvědčivě. Man-li nic nepřiznala ne snad proto, že byla tvrdá a bití vydržela, ale že stejně jako kuchař věděla, co na té flešce je, a bála se, že by ji to mohlo stát život. Takhle ji zmlátí, ale kdyby řekla, že o flešce ví, mohli by ji zabít. Když z ní flešku nevymlátili, chtěli aspoň vědět, kde je kuchař. Man-li zatloukala stejně jako s fleškou. Prý ho neviděla od chvíle, kdy jí přišel říct o ztrátě ledvinky. Kdyby si ji s kuchařem spojili, nemělo by bití konce. Po třech bezúspěšných výsleších začal holohlavec pochybovat, jestli se s lazebnicí nespletli. Tohle byl Chan Šeng-liho nápad. Možná je schválně svedl ze stopy, aby je zdržel. Holohlavec Chana nakopl. Pak se rozpřáhl, že mu jednu vrazí, když vtom Chanovi zazvonil telefon. Byl to kuchař, volal z drůbežárny. Kuchař Chana zachránil.

	Když chytili Fanga s řidičem a odtáhli je dovnitř, kuchař požadoval jejich výměnu za syna, holohlavec to ale odmítl. Ne že by kuchařovi nevěřil, ale obával se, že výměna vzbudí pozornost další bandy, která jde po flešce, a že by z toho vznikly další problémy. Trval na svém, že nejdřív flešku. Kuchař se vymluvil, že flešku dávno zahodil, že nevěděl, jak je důležitá. Holohlavec s ním tedy dál neztrácel čas a dotáhl ho do sklepení. Odvezl ho tam Fangovým autem. Když ve sklepě uviděl spoutanou Man-li, jak tam celá dobitá visí jen v roztrhané noční košilce a červených kalhotkách, drobná ňadra odhalená, takže její tajemství už znal kdekdo, s tváří od krve a tělo samý šrám, kuchaře, se kterým zpráva o synově únosu nesekla, teď ten pohled dostal do kolen. Man-li, pusu zacpanou kusem hadru, na něj cosi křičela, ale nebylo jí rozumět. Holohlavec je nenechal spolu mluvit, jen mu Man-li ukázal a odvezl ho zpátky do drůbežárny. Tam mu sdělil, že Man-li všechno přiznala, že flešku viděla a že ji má kuchař, nevyhodil ji. Má teď poslední příležitost, aby flešku vydal, pak můžou provést výměnu rukojmí. Ale jestli to na ně bude ještě zkoušet, vymlátí to z něj. A tentokrát ho utéct nenechají. Kuchař se nechal napálit. Myslel, že Man-li na něj ve sklepě křičela, aby ji zachránil, aby jim flešku vydal. Nemohl vědět, že na něj naopak křičí, aby nic nepřiznal, že ani ona nic neřekla. Jen když budou držet jazyk za zuby, možná z toho ještě vyváznou živí. Ale kuchař jazyk za zuby nedržel, řekl holohlavci, kde flešku schoval. A nebylo to jen pro záchranu lazebnice a syna, že holohlavci teď už musel věřit, i kdyby mu nevěřil. Liou Jüe-ťin věděl, že kdyby ho zase pověsili a mlátili, že by to podruhé už nevydržel.
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Drůbežář

	Ukradenou flešku schoval kuchař na staveništi do kabiny jeřábu číslo tři, do molitanového podsedáku. Kabina denně vyjížděla do výšky padesáti pater, jeřábník neměl ani potuchy, na ěem to sedí. Když jim to kuchař prozradil, Cchuej i Fang uznali, že je pašák. Skrýš to byla skvělá. Chan Seng-li se dobrovolně přihlásil, že pro flešku dojede. Bylo pět ráno, na stavbě se ještě nepracovalo. Chan si znovu vzal Fangovo auto. Za hodinu byl zpátky i s fleškou. Fang si flešku prohlédl, byl to stejný typ i barva, jakou ho pověřil najít jeho zákazník. Fleška byla na světě. Bratr Cchao se dostavil do drůbežárny. Holohlavec mu chtěl samou radostí vyprávět, jak ji našli, ale drůbežář ho zarazil. Nejdřív si potřásl rukou s Fangem a jeho řidičem, pak šel potřást pravicí kuchaři:

	„Byla to fuška.“

	Kuchař ukázal na Fanga a řidiče:

	„Bratře Cchao, když teď máte, co ste chtěli, vyměňte ty dva za syna. A pusťte i tu lazebnici. Držíte přece slovo,“ dodal nakonec rozechvělým hlasem.

	Bratr Cchao svraštil obočí. Nemračil se, že by se mu nelíbilo, že si kuchař diktuje podmínky, ale že nerad slyšel pochybnosti o držení daného slova. Nesnášel nespolehlivé lidi. Když si holohlavec všiml šéfovy nespokojenosti, chtěl kuchaře za jeho drzost nakopnout, ale bratr Cchao ho zastavil:

	„Víš, proč jsem tu věcičku chtěl?“

	Kuchař se zamyslel:

	„Pro peníze.“

	„Máš pravdu,“ povzdechl si brat Cchao, „a nemáš. Bejt to jen pro prachy, budu jako každej druhej zloděj. Já mám ale jiný zájmy, jde mi vo základnu Tiang-tung.“

	Co byla ta základna a co měla společného s drůbežářskou mafií, kuchař nevěděl a popravdě vědět ani nechtěl. Zajímala ho jen výměna rukojmí a propuštění lazebnice. Bratr Cchao sebral ze špalku flešku, přiblížil si ji těsně k nosu a prohlížel si ji, jako si prohlížel hrací kameny madžongu.

	„A kvůli základně Tiang-tung ji potřebuju prodat za dobrou cenu,“ prohlásil, když si ji prohlédl.

	Pak poplácal kuchaře po rameni:

	„Až ji prodám, propustím rukojmí.“

	Kuchaři se viditelně ulevilo.

	„Bratře Cchao, s prodejem si pospěšte, než na ni někdo přijde.“

	Drůbežár se spokojeně plácl do stehna:

	„Pravdu díš, nesmíme otálet, jde se na to.“

	Kuchaře přikázal odvézt do brlohu v Tchang-šanu. V jednom paneláku si tam pronajali třípokojový byt. Právě tam pobýval i Černá maska, stále si tam léčil rány. Tak se ti dva, kuchař a chmaták, opět setkali.

	Když se zbavil kuchaře, pustil se bratr Cchao do prodeje flešky. Měl dvě možnosti. Jednou bylo prostřednictvím Chan Seng-liho prodat flešku generálnímu Jen Kemu. Generální už vysolil zálohu deset tisíc, kterou ale Chan zatajil, když kuchaře nenašel. Druhou možností bylo prodat flešku jinému, a to prostřednictvím detektiva Fanga. Kdo byl ten jiný, to bratr Cchao nevěděl, ani se neptal. Ještěže detektiva zajali, mají teď dva potenciální kupce, a tím pádem můžou cenu zvýšit. Můžou ji vydražit nejvyšší nabídce. Bratr Cchao rozhodl, že nejprve zavolají generálnímu. Nebude mu ale volat Chan, zavolá mu holohlavec Cchuej. Bratr Cchao měl sice chatrný zrak, lidi ale uměl prokouknout. Zdálo se, že Chanovi nevěří. Chana se to dotklo, neodvážil se ale nic namítat. Holohlavec si vzal Chanův mobil a řekl generálnímu, že je Chan Seng-liho kamarád. Chan flešku nenašel, on ale jo a je ochoten s generálním uzavřít obchod. Ať řekne cenu. Generální se zprvu zarazil, ne že je fleška na světě, ale že mu volá cizí člověk. Pak pochopil, že chtějí cenu usmlouvat, že Chanovi je dvacet tisíc málo. Generální netušil, s kým má tu čest, a tak do telefonu řekl, ať si cenu určí oni. Holohlavec nezaváhal ani vteřinu a řekl si o pět set tisíc. Generální pochopil, že tihle obchodníci nebudou z laciného kraje, že nejde o žádné příštipkáře, ale o zkušené mazáky. Tyhle tak lehce neutáhne na vařené nudli. Navrhl dvě stě tisíc. Chvíli se dohadovali, a nakonec to usmlouvali na tři sta padesát tisíc. Ne že by generální nemohl zaplatit půl milionu, konečně soukromému očku Singovi nabídl odměnu podle počtu dní, byl by za ni zaplatil taky dvě stě tisíc. A od té doby navíc fleška výrazně stoupla v ceně. Generální se ale obával, že když volajícího nezná, že možná žádnou flešku nemá, co když se ho někdo zase pokouší vydírat? Zároveň nechtěl hned přistoupit na příliš vysokou cenu, aby jim nenarostl hřebínek, mohli si zkusit říct i o víc. Tři sta padesát nebylo ani málo, ani moc, ta částka ukojí jejich nenasytnost a oni nebudou mít velké oči. Takže se dohodli, že k předávce dojde dnes v jedenáct v noci, na kruhovém objezdu U Kováře sedm kilometrů za výjezdem z dálnice Peking – Kchaj-feng, pěkně z ručky do ručky. Když dotelefonovali, přikázal bratr Cchao, aby Fangovi vrátili jeho mobil, aby mohl zatelefonovat svému zákazníkovi. Fang chtěl vědět, kolik je nejnižší cena. Bratr Cchao ukázal na prstech sedmičku, tedy sedm set tisíc. Fang se bránil, že před chvílí to bylo tři sta páde, jak to, že to má být najednou dvakrát tolik, taková dražba není fér. Ne že by chtěl vedoucímu Linovi ušetřit, spíš se obával, že Lin takovou částku odmítne. Lin mu za nalezení flešky slíbil sto osmdesát tisíc. Pokud by vedoucí Lin obchod odmítl, Fang by zůstal v rukou bratra Cchaa jako rukojmí a kdo ví, co by bylo dál. V jejich světě závisel život a smrt člověka často na momentálním vrtochu té či oné osoby, s tím měli všichni svou zkušenost. Bratr Cchao se ale zamračil:

	„Nechceš, nech být.“

	Detektiv dostal strach a vyťukal Línovo číslo. Sdělil mu, že fleška se našla, ale nemá ji on, mají ji jiní a chtějí za ni sedm set tisíc. Lina však nezajímala cena, ale fleška.

	„Viděls tu flešku?“

	Fang se podíval na bratra Cchaa a pak na flešku na špalku.

	„Viděl.“

	„Je to ona?“

	„Byla v molitanu v kabině jeřábu na stavbě, bude to ona.“

	„Dobře.“

	Že si tak rychle plácnou, to Fang sám nečekal. Vedoucí Lin s cenou souhlasil, ne že byl velkorysý, za běžných okolností byl větší škrt než generální, ale že věděl, že po flešce jde spousta lidí a on se k ní potřeboval dostat jako první, dřív než generální. Nešlo jen o flešku, bylo v tom i něco jiného. Něco, co mu předseda Ťia přikázal, když mu volal z výletu po Evropě. Když se tedy dohodli na ceně, domluvili se na jednu v noci, v čajovně u Čchiho, hezky z ručky do ručky. To už bylo sedm ráno. Vedoucí Lin musel do práce. O polední pauze zašel do banky, vyzvedl peníze a uložil je do kufru auta. Večer už měl něco domluveného, večeři se známým. Ve dvanáct odjel svým vozem do čajovny. Usadil se do salónku a čekal. Zazvonil telefon. Vedoucí si volajícího vyslechl a dlouho mlčel. Váhal. Nakonec řekl:

	„Jdu do toho.“
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Magnát

	Generální měl s nálezcem flešky dohodnuté setkání. V jedenáct večer na kruhovém objezdu U Kováře. To místo byl jeho nápad. Zaprvé to bylo kousek od hřebčína, a nemusel se tudíž štrachat nikam daleko. Zadruhé to bylo za městem uprostřed polí, v noci tu téměř nic nejezdilo, bude tam klid. Generální přikázal svým lidem, aby se v deset poschovávali v okolí, kdyby se předávka zvrtla, ať jsou připraveni na všechno. Sám generální přijel na kruhový objezd už v půl jedenácté. Čekal do jedenácti, neviděl ale nikoho, kdo by mu mohl vézt flešku. Projelo sice pár aut, několik náklaďáků, všechna ale prosvištěla kolem, ani nepřibrzdila. V půl dvanácté stále nikde nikdo. Generální zavolal na číslo, ze kterého se s ním ráno dohodli na obchodě, bylo to číslo Chan Šeng-liho, toho, co se s ním setkal v čajovně. Chan měl mobil vypnutý. Jiné číslo generální neměl. Začalo mu svítat, že je zle. Ve dvanáct se rozhodl dál na nic nečekat. Pojede za stavbyvedoucím, aby mu řekl, kde najde Chana, tak se dostane k tajemnému neznámému, který mu ráno volal. V tom rozčilení úplně zapomněl na chlápky schované v poli. Skočil do auta a odjel. Z kruhového objezdu se vydal na východ, najel na dálnici Peking – Kchaj-feng, z dálnice sjel na pátý okruh, když vtom se mu rozezvučel telefon položený na sedadle spolujezdce. Generální se zatetelil, že třeba volá nálezce, a rychle to zvedl. Byl to ale jen řidič Paj:

	„Ještě čekáme? Pane řediteli?“

	„Můžete jít.“ Generální neměl zatím jiné pokyny.

	Když zavěsil, vzpomněl si, že by mohl zavolat stavbyvedoucímu, aby nejezdil zbytečně, pokud na stavbě není. Stavbyvedoucí to zvedl, na stavbě byl. Generální mu přikázal, aby hned našel toho, co ho posledně přivedl do čajovny, toho Chan Šeng-liho. Že s ním potřebuje mluvit, protože se musí dostat k někomu jinému. Stavbyvedoucí z toho nebyl moudrý, zeptal se, kdo to je. Generálnímu došla trpělivost:

	„K čemu bych tě potřeboval, kdybych to asi věděl?“

	Při hovoru si nevšiml, že se za ním řítí landrover, už dlouho se držel za jeho mercedesem. Bylo po půlnoci, pátý okruh plný nákladáků, většinou plně ložených, z Mandžuska, Šan-tungu, Che-peje, Šan-si a kdoví odkud. Nákladní vozy za bílého dne na okruh nesměly, čekaly za městem na noc, aby se dostaly do města nebo aby město objely a jely dál. Po půlnoci byla na pátém okruhu nákladní dopravní špička, byla tu hustší doprava než ve dne. Generálního bourák se právě proplétal proudem náklaďáků, když tu těsně před mimoúrovňovou křižovatkou, generální se zrovna do telefonu vztekal na stavbyvedoucího, onen landrover přidal plyn a začal ho předjíždět. Když byl na úrovni mercedesu, řidič znenadání strhl volant a narazil Jen Kemu do přední nápravy. Na to generální nebyl připraven, ztratil vládu nad řízením. Mercedes vrazil do mostního pilíře a odrazil se zpátky na silnici do vedlejšího pruhu. Řidič náklaďáku s tatchungským uhlím se neměl jak vyhnout, nabral Jen Keho mercedes a vyslal ho obloukem do vzduchu. Ten se ve vzduchu několikrát přetočil, přelétl svodidla a dopadl do protisměru, taky plného tiráků. V příštím okamžiku ho nabral mongolský náklaďák s ovcemi, generálního vůz opět vylétl do vzduchu a přepadl dolů z pátého okruhu. Narazil do stromu u příkopu, odrazil se a přistál v příkopu, kde se ještě dvakrát přetočil a zůstal stát. Z druhého auta se jako déšť snášely ovce, vylétly z korby a padaly do příkopu, kde zůstaly mrtvé ležet. Generální v autě byl celý od krve, hlava mu bezvládně ležela na volantu. Byl taky mrtvý. Přežil jen mobil, spadl na zem pod sedadlo spolujezdce, bylo slyšet, jak na druhé straně někdo volá:

	„Haló, stalo se něco? Co se to děje?“

	Tím ale nehoda na mostě neskončila. Řidiči nestihli brzdit, vozidla končila jedno v druhém, byla z toho hromadná srážka nebývalého rozsahu. Pátý okruh se v obou směrech zastavil.
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Vedoucí kanceláře

	Jeden nabídl tři sta padesát, druhý sedm set tisíc. Bratr Cchao se přirozeně rozhodl uzavřít obchod s tím druhým. Za celou dobu šéfování drůbežářské mafii nikdy neuzavřel tak velký obchod. Když tehdy vyslal Černou masku vyloupit jednu z Beethovenových vii, byl to sice jeho tip, ale nikdo nečekal, že by si boháči schovávali jmění doma pod polštářem, nikoho nenapadlo, že by z toho koukal tak velký zisk. Černou masku navíc vyrušili majitelé, musel prchat, schovával se i před bratrem Cchaem, ten si z toho však nic nedělal. Až když se k němu Černá maska cely domlácený před pár dny uchýlil, dozvěděl se bratr Cchao o cenné flešce. Loupež ve vile naplánoval on, vila se nacházela v jeho rajónu, bratr Cchao přirozeně považoval lup za svůj. Věcička skončila u kuchaře ze stavby, stačí najít kuchaře a fleška bude jeho. Proto se obrátil na Chan Seng-liho. Nečekal, že hledání kuchaře bude složitá záležitost, navíc ještě zjistil, že po kuchaři jdou i jiní. Uvědomil si, že fleška bude opravdu důležitá. Přesto nemohl vědět, že až tak moc. Už tři sta padesát tisíc, které holohlavec usmlouval na generálním, mu vyrazilo dech. Sedmička, kterou ukázal před druhým telefonátem, byla jen tak střelená od boku. A vida, sestřelil. Ta suma nebyla důležitá pro peníze samotné, chtěl rozšířit území, a za tuhle částku může začít operovat ve velkém. Ještě štěstí, že se mu do cesty připletli Černá maska Jang Č‘, Chan Seng-li, Fang Tůn-te a ten kuchař Liou Jüe-ťin. Bez nich by se dílo nezdařilo. Díky jejich přispění může začít nanovo ve velkém. K velké radosti se přidala i malá, bratr Cchao se vyléčil z rýmy. Rozhodl se, že až bude po všem, oslaví vítězství třídenním posloucháním četby. Odmalička měl rád knihy. V Tchang-šanu býval učitelem. Pak ale přišel o zrak a číst už nemohl, neviděl ani na tabuli. Musel změnit povolání, šel prodávat ryby. V jedné bitce myslel, že zabil člověka, a utekl do Pekingu, kde si otevřel drůbežárnu. Dlouho měl plné ruce práce a při tom všem na knihy zapomněl. Když se drůbežárna stala základnou tchangšanských zlodějů, bratr Cchao si vytvořil své vlastní malé království a jeho život se ustálil v zajetých kolejích, vzpomněl si na ztracené učení. S tím svým zkaženým zrakem však číst nemohl, i na noviny potřeboval lupu, začal tedy knihy poslouchat. Drůbežáři nebyli žádní vědátoři, vědátoři nekončili u něj v drůbežárně. Krást a zabíjet, to by jim šlo, ale číst? To je mohl raději podříznout. Zpočátku si je bratr Cchao zkoušel vychovat, aby mu předčítali. Bratr Cchao chtěl poslouchat S‘-ma Cchienovu Kroniku vrchních písařů, Kroniku dynastie Chan, Kroniku Pozdních Chánů, S‘-ma Kuangovo Zrcadlo ke správné vládě, tyhle staré knihy nebyly na čtení nijak náročné, i šestileté dítě dřív už začínalo s domácím učitelem číst Konfuciovy Hovory, ale tihle zloději na tom byli hůř než malí kluci. Koktali a zadrhávali se, spoustu znaků neuměli přečíst, to byl ještě ten lepší případ. Ti, kteří se snažili je přečíst, hádali od boku a vyšlo z toho úplně jiné dílo. Bratr Cchao, který dosud měl za to, že klasickým knihám rozumí, teď rozumět přestával. Kroutil nad tím hlavou:

	„Tak nakonec to bude přece pravda, že Liou Pej a Siang Jú nebyli sečtělí.“

	Zloději jeho narážku nepochopili, pochopili ale, že bratr Cchao mávl rukou, aby už dál nečetli. S úlevou odložili knihu a běželi si po svých. Chtěl-li se bratr Cchao vrátit ke knihám a klasické vzdělanosti, musel si vymyslet jiný způsob. Odjel za město s najatou vysokoškoláčkou, zastavil s ní v některém venkovském dvorci s pěkným výhledem na okolní kopce či jezero a nechal ji předčítat. Po čtení si dali místní domácí stravu. Zaplatil si vysokoškoláčku, ale jen na čtení, na nic jiného. Holka se tomu většinou sama divila nejvíc. Tyhle výlety bývaly jednodenní. Ale až prodá flešku, udělá si radost na tři dny.

	V jednu hodinu v noci se holohlavec Cchuej s fleškou a s detektivem Fangem dostavili do čajovny uzavřít obchod. Řidič Lu zůstal v autě jako rukojmí.

	Když se bratr Cchao v drůbežárně s Fangem loučil, chytil ho za ruku a řekl:

	„Není všem dnům konec, ještě bude příležitost. Čteš rád?“ zeptal se ještě.

	Ta otázka byla nečekaná, Fang hned nevěděl, jak odpovědět, tak jen zavrtěl hlavou.

	„Měl bys,“ odtušil bratr Cchao, „jinak neudržíš krok s dobou. Budu zakládat čtenářský kroužek, seš vítán.“

	Fang z toho nebyl moudrý. Co to ten starouš třepe, má snad něco za lubem? Nechtěl ale dělat dusno, tak jen přikývl, jakože rád přijde. Od chvíle, kdy ho zajali drůbežáři, říkal si Fang taky, že není všem dnům konec, v jeho podání to však znamenalo: kurvafix, nemyslete, že jsem z měkkýho těsta, však já vám ještě ukážu, zač je toho loket. Po dni stráveném s bratrem Cchaem, jak tak poslouchal, jak pomalu mluví, polovině ani nerozuměl, říkal si, že tomuhle staroušovi nebude lehké dostat se na kobylku.

	Když Fang přivedl holohlavce do čajovny, vedoucí Lin už na ně v salonku čekal. Vedle něj ležela naditá kabela. Vedoucí Lin neztrácel čas řečmi, ani se na holohlavce pořádně nepodíval, jen podal kabelu Fangovi a ten ji hodil holohlavci. Cchuej kabelu otevřel a přepočítal obsah. Deset tisíc ve štosu, převázané po deseti štosech, celkem sedm balení. Zavřel kabelu, vytáhl flešku a podal ji Linovi. Lin z druhé tašky vytáhl notebook, zapnul ho a zasunul flešku do zdířky. Otevřel obsah flešky a zarazil se. Byla prázdná. Do Lina jako když hrom bací. Zatmělo se mu před očima. Ne proto, že fleška byla falešná, ale že Fangovi uvěřil, když mu řekl, že flešku našli v jeřábu na stavbě a že bude jistě pravá, a před hodinou nechal na pátém okruhu zabít generálního při autonehodě. Smrt generálního nevymyslel on, přikázal mu to předseda Tia. Od chvíle, kdy vyšla v novinách ta fotografie s hvězdičkou a generální se vytasil s fleškou, předseda sice předstíral, že se vzdává a že generálnímu naposledy pomůže z bryndy, ale nemyslel to doopravdy. Už tehdy si řekl, že nejlepší by bylo, kdyby generální zahynul při autonehodě, podobně jako jeho zástupce. Ale že měl Jen Ke kompromitující materiály stále ve svých rukou, neodvažoval se přejít k činu. Předseda se chtěl Jen Keho zbavit ne ze msty, že by se ho tolik dotklo to vydírání, ale protože dokud bude generální naživu, nikdy to neskončí. Pomoc topícímu nelze vždy. Jedna věc je, když člověk spadne do vody a na břehu stojí někdo s tyčí, to je pak lehká pomoc. Druhá věc je, když do bárky na moři začne téct voda a všichni spadnou do vody, to pak nelze natahovat ruce k druhému topícímu, to se pak taky může lehce stát, že jinému pomůžete a sami u toho utonete, stáhne vás s sebou. Lépe mu podržet hlavu pod vodou, jednak se člověk zbaví břímě, jednak se nikdo nedozví, jak se do bárky vlastně dostala voda. Jeden stejně musí z kola ven, raději se zbavit nepohodlného dřív než později, každému se dřív uleví. Předseda Ťia se zmínil už kdysi v letovisku Pej-taj-che:

	„Oč lepší by bylo, kdyby pár lidí nebylo.“

	To měl tehdy na mysli. Samozřejmě nejen to.

	Vedoucí Lin zpočátku s nápadem nechat Jen Keho zprovodit ze světa nesouhlasil. Ne ze soucitu, ze strachu z následků. Smrt není žádná maličkost. Nakonec ale souhlasil. Nápad se mu pořád nezamlouval, větší strach však měl z obsahu flešky. Z videí bylo patrné nejen braní úplatků a užívání si s ženami různého původu, ale čas ukazoval i to, že Lin si užíval jako první. O tom zatím věděl jen on a generální. Předsedovi Ťia se obsah flešek ani neodvážil ukázat, všechnu pozornost svedl na tu jednu ztracenou. Ta ho zatím držela nad vodou. Pak se začal strachovat, že jestli Jen Keho zachrání, co když se generální později s předsedou zase sblíží a jednou, až se bude chtít Linovi pomstít, řekne předsedovi o Linově neúctě a on bude mít po ptákách. Když se Jen Keho zbaví, zničí všechny flešky a zůstane jen tajemství. Nebo možná nezničí všechny, jednu si nechá, aby až nastane vhodná doba a bude potřeba předsedu skřípnout, bude mít čím. Předseda Ťia určil i den Jen Keho smrti. Než předseda odletěl do Evropy, rozkázal, že do deseti dnů se fleška musí najít. V den, kdy se najde, Jen Ke zemře. Bude to den, kdy předseda bude stále ještě v cizině, nikdo si ho se smrtí nebude spojovat. A jestli si přece jen někdo dá dvě a dvě dohromady, bude všechno na vedoucího Lina. Linovi vůbec nebyla po chuti zákeřnost starého lišáka, všechno si spočítal jen ve svůj prospěch, své nejbližší by v tom klidně nechal.

	Lhůta deseti dnů tehdy Jen Kemu nešla na rozum: proč vlastně předseda nařídil deset dnů, a pak to ještě o pár dní protáhl? Nemohl tušit. Fleška se teď našla, ale není to ta pravá. Kdoví kde ta pravá je. Vedoucí Lin popadl šálek horkého čaje a vychrstl ho Fangovi do obličeje:

	„Kreténe! To není ona!“

	Fangovi na obličeji naskákaly rudé skvrny. Chtěl vyletět, ale hned pochopil situaci, zůstal stát jak solný sloup. Věděl, že je zle. Nechal obličej obličejem, otočil se a vyčítavě nakopl holohlavce.

	„Budu dál hledat,“ řekl Linovi a chystal se jít. Vedoucí se pomalu vzpamatovával ze šoku. Opřel se o podestu a vzdychl:

	„Je pozdě.“

	Předseda Tia se zítra vrací z Paříže. Jak mu to vysvětlí bude sice oříšek, ale to nebylo to nejhorší. Pozdě bylo především proto, že fleška byla sice falešná, ale byl to přesně ten typ a barva jako ta pravá. To znamenalo jediné: byla nastražená záměrně. Léčka sama o sobě taky mnoho neznamenala, horší bylo zjištění, že fleška se ocitla v nepovolaných rukou. A nejhorší ze všeho bylo, že generální už je po smrti. Měl zemřít v den, kdy se fleška najde, on ale zemřel dřív, než se našla. Všechno je zase jinak. A když věci nejdou popořadě, jak mají, je pozdě něco napravovat.
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Kuchař

	Vedoucí Lin se na druhý den neukázal v práci. Když si pro něj do kanceláře přišel komisař Sing, aby ho zatkl, odcházel s nepořízenou. Vydal se k vedoucímu domů, ale posluhovačka mu sdělila, že pan vedoucí odešel ráno do práce. Komisař si pomyslel, že Lin vzal roha. Vyěítal si, že přišel pozdě. Nebyla to jeho vina, mohl za to ředitel. Komisař chtěl zatknout všechny už včera v noci v čajovně, jeho nadřízený mu ale přikázal, ať počká do zítřka. Proč, to neřekl. Počkal, a Lin jim vyklouzl. Večer se k němu však dostala zpráva z hotelu U Šťastných pánů, že Lin neutekl, celou dobu byl v hotelu. Akorát mrtvý. Sebevražda. U Šťastných pánů byl šestihvězdičkový hotel, jediný svého druhu v Pekingu. Na recepci zjistili, že Lin se ubytoval hned ráno. V podvečer, když uklízečka stlala postele, zazvonila na jeho pokoj a nikdo se neozval. Myslela, že host odešel, a vešla dovnitř. V pokoji to páchlo alkoholem. Na kulatém stolku mezi křesly stály dvě prázdné lahve mao-tchaje. Uklízečku to nerozházelo, ustlala postel a šla uklidit do koupelny. Otevřela dveře a omdlela. Nad vanou visel na držáku na sprchu nějaký člověk, nohy ve vzduchu. Vana byla plná zvratků, byly už zaschlé. Když se uklízečka probrala, začala ječet a přivolala ostrahu. Chlápek z ostrahy muže sundal, byl dávno mrtvý. Oběsil se na pásku od županu. Zavolali policii. Policisté našli v tašce mrtvého zaměstnaneckou průkazku a zatelefonovali jak do práce, tak na policejní ředitelství.

	Lin byl sice mrtvý, případ se přesto podařilo úspěšně uzavřít. Komisař Sing vděčil za rychlé vyřešení případu ne vlastní virtuozitě, ale kuchaři. Když ho Fang předevčírem odvezl z Pao-tingu zpátky do Pekingu a poslal ho ukrást flešku, kuchař měl dostatek duchapřítomnosti a z drůbežárny zavolal i detektivu Singovi. Neudělal to kvůli Singovi, netušil, že soukromé očko je ve skutečnosti policejní komisař. Udělal to kvůli sobě, aby o jeho únosu věděl ještě někdo další, co kdyby se s bratrem Cchaem nedomluvil, připraví si pro jistotu další únikovou cestu. Do telefonu přiznal Singovi, že cesta do Che-nanu byla léčka, že potřeboval svědka na ukradený dlužní úpis, že fleška je ve skutečnosti pořád v Pekingu. Teď má ale na kahánku, takže už nechce hrát žádné hry. Pokud zítra do oběda Singovi znovu nezavolá, ať ho přijde z drůbežárny vysvobodit. Odměnou mu bude fleška. Neřekl ovšem Singovi všechny své podmínky – až ho detektiv zachrání, požádá ho ještě o záchranu syna, Madony i lazebnice, pak mu flešku vydá. Sing se právě vrátil ze S‘-ťia-čuangu, když ho zastihl kuchařův telefonát. Nečekal do zítřejšího oběda, ani nezaparkoval auto, rovnou zatelefonoval několika kolegům v civilu, že se sejdou u tržnice, kde měl bratr Cchao drůbežárnu. Když tam detektiv dorazil, nešel hned kuchaře zachraňovat. Potřeboval povolit vlasec, aby se mu chytily velké ryby. Každého, kdo vyšel z drůbežárny, nechal sledovat. Cchueje s Fangem sledovali až do čajovny, kam šli uzavřít obchod. Bratr Cchao neuzavřel obchod s generálním, nikdo tudíž nejel na kruhový objezd U Kováře, a tak došlo na pátém okruhu k autonehodě. Kdo ví, možná kdyby bratr Cchao prodal zboží generálnímu za dohledu policie, k nehodě nemuselo dojít. Takto řeěeno, za smrt Jen Keho mohl vlastně bratr Cchao. O tom všem ale kuchař neměl nejmenší ponětí. Když se mu nepovedlo přesvědčit drůbežáře, aby přijali jeho podmínky, začal se strachovat. Co když detektiv Sing nedodrží slovo? Drůbežářům řekl, že flešku ukryl v jeřábu na stavbě. Chan Šeng-li se nabídl, že flešku přinese. Nebyla to ale ta hledaná. Ani detektiv Sing, ani Fang, ani nikdo z drůbežářů včetně Chan Šeng-liho flešku nikdy předtím neviděli. Jen kuchař a lazebnice znali její obsah. Proto bylo kuchaři jasné, že když flešku vydá, může ho to stát život. A nejen jeho, teď už byly ve hře i životy syna, jeho přítelkyně a Ma Man-li. Vydáním falešné flešky pouze získal čas. Tenhle tah odkoukal od Černé masky. Tehdy u mostu S‘-ťi-čching, když se pokusili vydírat manželku generálního Jena, použil Černá maska stejnou strategii – koupil falešnou flešku, akorát nevěděl, jak pravá vypadá, a podvod se hned provalil. Kuchař měl ale pravou u sebe, a tak hned na druhý den zašel koupit ještě jednu, navlas stejnou, a ukryl ji do jeřábu. Pro všechny případy.

	Kde byla ta pravá? Schoval ji na místo, na které by nikdo na světě nepřišel, věděl o něm jen on. Tu noc, kdy si s Man-li prohlédli obsah flešky, dostali oba strach. Nevěděli, kam ji schovat. Dokud netušili, co na ní je, nosil ji kuchař u sebe. Když zjistili, že fleška je časovaná bomba, už ji u sebe mít nechtěl. Ale kam s ní? V jídelně na stavbě neměl odvahu ji nechávat. Jdou po něm, musí ze stavby zmizet. Mohl by ji nechat u Man-li. Chan se domníval, že by ji mohl chtít schovat i na Wej-kung-cchunu u Kaa, pak tu možnost ale zamítl. Měl pravdu, kuchař by za Kaem nešel. Ne že by mu nevěřil, ale nechtěl do toho tahat další lidi, ěím míň lidí o tom bude vědět, tím lépe. Musí to být buď on, nebo Man-li, jiná možnost není. Man-li ale za žádnou cenu nechtěla nechat flešku u sebe. Jednak stejně jako kuchař neměla odvahu přechovávat časovanou bombu, jednak všichni věděli, že kuchař za ní chodí, každý si hned domyslí, že by tam mohla být. Ať dumali, jak dumali, nemohli na žádnou dobrou skrýš přijít. Společně nic nevymysleli, ale když se rozešli, kuchaře něco napadlo: záchodky za holičstvím. Tohle nikoho nenapadne, přitom bude kousek od Man-li, kdyby nastala krize, může Man-li zasáhnout. Vydal se tedy pokradmo k veřejným záchodkům. Pánské, nebo dámské? Kuchař chvíli přemítal a pak vstoupil na dámské. Byla hluboká noc, nikdo tam nebyl. Kuchař vzal flešku a schoval ji do škvíry mezi pátou a šestou kachličku seshora a osmou a devátou kachličku zleva, nad třetí tureckou mísu.
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Drůbežář a majna chocholatá

	Komisař Sing sice nestihl zatknout vedoucího Lina, zato hladce pochytal lidi z Cchaovy drůbežárny. Tu noc, když komisař nahlásil policejnímu řediteli vývoj situace a žádal ho o schválení zatykače na Lina, dostal pokyn počkat do zítřka. S okamžitým zatčením drůbežářské mafie však ředitel bez okolků souhlasil. Bratr Cchao v drůbežárně čekal, až se holohlavec Cchuej vrátí z čajovny se sedmi sty tisíci juany, za které si rozšíří základnu. Na druhý den měl v plánu odjet na tři dny z města naslouchat četbě literatury. Ve čtyři ráno se holohlavec konečně vrátil, spolu s ním se však dovnitř nahrnulo množství policistů. Bratr Cchao byl překvapen, věděl ale, že nemá smysl klást odpor. Jen povytáhl obočí a ze zvědavosti se zeptal komisaře Singa, který zatýkání velel:

	„Jak jste o tom věděli?“

	Komisař kuchaře neprozradil, zato se mu podíval do kalných očí a odpověděl otázkou:

	„Proč jsi nezůstal u zabíjení kachen, co žes to dotáhl na mafiánského kápa?“

	Bratr Cchao nechal otázku taky bez odpovědi. Chvíli přemýšlel a pak si povzdechl:

	„Malá království přece jen na to velké nemají.“

	Komisař nechápal, o čem to mluví. Vtom se do hovoru vložila majna chocholatá. Natáhla krk a vztekle na Singa zaskřehotala:

	„Jdi do prdele!“

	Komisař se zarazil, bratr Cchao se taky podivil. Když si majnu koupil, obával se, že se od lidí naučí sprosťárny jako majna v Tchang-šanu. Proto ji naučil jen tři věty a pak jí uši ucpal voskem. Vosk zřejmě nedržel pořádně, možná se později kus uvolnil nebo vypadl celý špunt, a bratr Cchao si toho nevšiml. Tak jako tak, majna evidentně pořád slyšela a sprosťárnám se přiučila. Jen je zatím nepoužila, zřejmě ze strachu před dalším voskem. Majna prostě do této chvíle dělala hloupou. Když ji bratr Cchao uslyšel vyřknout tu větu, nelitoval své liknavosti ani toho, že ho pták oklamal, jen směrem k majně souhlasně pokývl hlavou:

	„Přesně tak.“

	Komisař se rozhlédl po drůbežářích. Nikdo nejevil známky strachu. Všichni se na něj i na ostatní policisty dívali naštvaně a s despektem, jako ten pták. Komisař je ten den viděl prvně v životě, a když se na vás zlostně dívá někdo, kdo vás vůbec nezná, nejde o žádné nevyřízené účty z minulosti, zlobí se, že jim zasahujete do života teď a tady. V jejich nepřátelských, nenávistných pohledech se odrážela láska k jejich současnému životu. Nelíbilo se jim, že je konec jejich šťastných dnů v drůbežárně. Komisař Sing proti nim osobně nic neměl, pro něj to byli jen cizí lidé. Policejní práce měl navíc plné zuby, už dávno ho nebavilo zatýkat cizí lidi. V hloubi duše jim naopak záviděl, svým způsobem drůbežárna představovala jistý druh ideálního světa.
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Komisař

	Komisaři Singovi se na ředitelství dostalo pochvaly. Policejní ředitel ho pochválil ne za to, že dopadl padouchy, ale že padouchy nezatkl hned, a oddálil tak vyřešení případu. Díky tomu nevyplašil hada v trávě. Dokud se předseda Tia zdržoval v zahraničí, mohl se o zatýkání doslechnout a zůstat v cizině. Sing ale případ o dva týdny pozdržel a případ uzavřel až v předvečer předsedova návratu do země. První zatčení měla sloužit k vybudování obžaloby proti předsedovi Tia, takže pokud by předseda vyklouzl, případ by nemohl být považován za úspěšně završený. Naopak by se jim sesypal. Proto taky ředitel přikázal komisaři, aby se zatýkáním Lina počkal ještě den. Lin sice spáchal sebevraždu, předsedy Tia se ale dočkali. Šetření pokračovala i v době, kdy byl předseda v zahraničí, jeho nepřítomnost jim naopak rozvázala ruce. Vývoj případu nebyl úplně pod kontrolou. Dva týdny, kdy byl předseda Tia pryč a o ničem nevěděl, což byla přesně ta lhůta, kterou dal i vedoucí Lin generálnímu na nalezení flešky, poskytly Singovi prostor pro shromáždění důkazů a umožnily mu v pravý čas dopadnout velkou rybu, která neměla čas vyklouznout ze stahující se sítě. Když se předseda Tia na druhý den vracel s delegací domů, zatkli do hned po přistání na letišti.

	Zatčení předsedy Ťia mělo být pouhým začátkem celého případu. Předseda nebyl cílem, skutečným cílem mělo být odhalení člověka nebo lidí, kteří stáli za ním. Detektiv Sing byl připraven pokračovat ve vyšetřování, dokud neodhalí všechny velké ryby, kdo ví, kdo všechno byl do korupce zapleten. Tihle neznámí ho zajímali. To byla ta pravá policejní práce, takhle se chytají padouši. Ale seshora přišlo nařízení, že případ je uzavřen, vyšetřování se zastavuje.

	Kdo šetření zarazil, to komisař netušil, ani policejní ředitel to nevěděl. Ale nemohli neuposlechnout rozkazu shora. Komisař trpce litoval, ne že případ postavil, ale že v něm nemohl pokračovat. K čemu ale lítost? Tohle se nestalo poprvé. Komisaři nezbývalo než se se situací smířit a jít chytat další neznámé padouchy.
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Opičák Sun

	Komisař Sing se ale mýlil, když myslel, že případ pro něj tím pádem končí. Kuchař ze stavby ho nechtěl pustit ze spárů. Případ sice nepřinesl kýžené výsledky, v něž komisař doufal, přesto byl kuchaři zavázán. Případ vůbec nemusel dopadnout tak hladce, nebýt flešky, kterou mu kuchař vydal. Uzavřeli spolu dohodu. To už kuchař věděl, že Sing není soukromé očko, ale policista, že to dřív na všechny hrál. Tím spíš měl zájem na uzavření malého obchodu. Flešku vydá pod podmínkou, že mu komisař pomůže najít jeho ledvinku, kterou mu před dvaceti dny ukradli.

	„Nejde jenom vo váš případ, je tu i ten můj,“ prohlásil Liou Jüe-ťin.

	Komisař se přece setkal s kansuskou loupežnou čtveřicí, kteří jeho ledvinku ukradli podruhé. Prvního zloděje Černou masku sbalili v rámci případu předsedy Tia. Když zatýkali drůbežáře, Černá maska byl v doupěti tchangšanské bandy společně s kuchařem. Policie rozrazila dveře a vtrhla dovnitř. S přeraženými žebry nemohl Černá maska vyskočit z okna a zdrhnout, jak bylo jeho zvykem. Bezmocně ležel na matraci a musel si nechat nasadit klepeta. Komisař Sing měl za to, že dopadnout ženu a tři vazouny, kteří Černou masku přepadli, okradli a přivodili jeho mužství značnou újmu, nebude nie složitého. A i kdyby bylo, jistě se to nevyrovná komplikacím se získáváním flešky. Bez okolků souhlasil. Po uzavření případu se tedy vydal po stopách kansuských lupičů. Všechna místa, která jim Černá maska prozradil, obešel: špeluňku na východním předměstí, doupě na západě v S‘-ťing-šanu, nábřeží řeky Tchung-chuej, i do šansijské restaurace zašel. Pět dní strávil hledáním, ale nic. Navíc měl k řešení i jiné věci. Čekaly na něj hrdelní zločiny, na které byl podle policejního ředitele největší machr. Komisař ztrácel zájem, už dávno ho chytání těchhle mřenek stejně nebavilo. Kuchař ho však stále pronásledoval.

	„Celý Peking jsem prohledal, nikde nejsou,“ změnil komisař tón, když ho kuchař opět zastihl. „Možná odjeli z města, jsou dávno kdoví kde.“

	Kuchař se cítil podvedený. Za deset dní nastane den splatnosti jeho dlužního úpisu. Byl v časové tísni:

	„Dyž pro mě nemáš zloděje, pojeď se mnou aspoň do Che-nanu, dosvědčíš mi krádež, abych dostal svý prachy.“

	Komisař nevěděl, jestli je kuchař k smíchu, nebo k pláči:

	„Případ musí stát na důkazech, copak bude mít moje slovo bez úpisu nějakou váhu? Navíc v Che-nanu nemám žádnou pravomoc.“

	O něco později se zaěal komisař kuchaři úmyslně vyhýbat. Nezvedal mu telefony. Kuchař si pomyslel, že komisař není rovnej chlap. Ale byl to policajt, co může dělat, na policajta nemá páky. Rozhodl se, že se na komisaře nebude dál spoléhat a pustí se do pátrání zase sám. Vydal se do ulic. Ale uplynul týden a po zlodějích ani vidu, ani slechu. Čím víc času uběhne, tím menší naději na dopadení má. Kuchař se však odmítal vzdát. Dál chodil do práce na stavbě a ve volných chvílích pátral všude možně. Další záhadou bylo, že stavba pokračovala i přes smrt generálního ředitele, jako by se vůbec nic nestalo. Na staveniště poslali nového člověka, práce se ani nezastavily, nový generální převzal stavbu a všechno zůstalo při starém. Nový generální se při přebírce zastavil i v jídelně, kuchař ho zahlédl, byl to tlouštík s kulatou hlavou a úsměvem od ucha k uchu. Stavbyvedoucí říkal, že nový generální se jmenuje Šuej I. Kuchaře ale nezajímal, stále hledal svou ledvinku. Šest let, které v Pekingu strávil, mu město zůstávalo cizí. Od chvíle, kdy ho okradli a on se pustil do hledání, uplynulo něco málo přes měsíc. A za ten měsíc prosmejčil všechny možné uličky a zákoutí, hlavně místa, kde se scházejí zloději, všechny už znal jako své boty. Zloděje však nenašel. Pak přišel den, kdy kuchař pochopil, že zloděje hledal úplně zbytečně. Hledal je, aby našel svou ledvinku, aby dostal zpátky svůj dlužní úpis, aby mu ten podloudník Li Keng-šeng zaplatil šedesát tisíc, co mu slíbil. Dlužní úpis nenašel, ale v den splatnosti Li Keng-šeng kupodivu i bez vymáhání peníze poslal na účet. Akorát je neposlal na účet jemu, ale synovi.

	Když kuchaře okradli, byl jeho syn zrovna v Che-nanu a o ničem neměl ani ponětí. Pak přijel s přítelkyní do Pekingu zrovna ve chvíli, kdy kuchař sebral tu cizí kabelku, kterou si Madona odnesla a kvůli které je později unesli. Únosci se s nimi nemazlili, oba je mnohokrát zmlátili, oba měli na hrudi a na stehnech popáleniny od cigaret. Když bylo po všem, Liou Pcheng-ťů se na otce rozlítil, že mu neřekl pravdu a že to kvůli němu tolik zkusili. Tak se syn dozvěděl o ztracené ledvince a dlužním úpisu. Rozhodl se, že mu za jeho útrapy právem náleží odškodné. Nechal otce otcem, ať si v Pekingu dál hledá, a rozjel se zpátky domů do Che-nanu. Vydal se rovnou za otčímem Li Keng-šengem, ať mu vyplatí šedesát tisíc. Řekl mu, že dosud o staré dohodě nevěděl, teď to ale ví a nechce to nechat plavat. Li Keng-šeng ať zaplatí a všechno bude, jak má být. Ale pokud se bude vytáčet, on není takový suchar jako jeho otec a tátu pomstí. Bude něco jako Hamlet. Li Keng-šeng, který se už taky doslechl, že kuchaři dlužní úpis někdo ukradl, se zaěal vytáčet. Tvrdil, že žádná dohoda nikdy neexistovala, dokonce předstíral spravedlivé rozhořčení:

	„Ten všivák Liou Jüe-ťin, nic jinýho neumí než lhát. Ale až se mi příště dostane do spárů, já mu dám co proto, aby věděl, že lhát se nemá.“

	Synátor viděl, že narazil. Madona mu poradila, aby šel za matkou. Urěitě bude o dohodě vědět. Otčím se může vytáčet, ale vlastní máma je přece jen vlastní máma. Liou Pcheng-ťů ji ale neposlechl. Na druhý den v poledne, když jeho matka odešla ke kadeřníkovi, potají unesl synka, svého nevlastního bráchu, kterého spolu Li Keng-šeng a Chuang Siao-čching povili. Byly mu dva měsíce. Chlapec ve chvíli únosu tvrdě spal. Liou Pcheng-ťú ho odvezl do Luo-jangu, ubytoval se s ním v hotelu a zatelefonoval otčímovi. Zaplatí-li do tří dnů, dostanou syna zpátky. Nezaplatí-li, vlastnoručně toho parchanta uškrtí. Li Keng-šeng zalapal po dechu, chtěl hned volat policii. Chuang Siao-čching se ale zatvrdila, že v žádném případě, udělala obrovskou scénu, že stejně je to všechno jeho chyba, to on jim celé rodině před šesti lety zavařil. Li Keng-šeng si v duchu spílal, že podcenil situaci, už z toho mohl být venku, a nechá se tak blbě nachytat, pak ale zatnul zuby, přiznal porážku a poslušně poslal šedesát tisíc Liou Pcheng-ťůmu na účet.

	Kuchař v Pekingu nevěděl, že šedesát tisíc na úpise mu už vyfoukl synátor, pořád pátral po své ledvince. Dozvěděl se o tom až v nudlárně u Kaa. Ten den kuchař po dni bezvýsledného pátrání po zlodějích projížděl kolem Wej-kung-cchunu a rozhodl se, že si zajde ke Kaovi do nudlárny odpočinout a zároveň si vylije srdce. Trápilo ho, že ho okradli, podvedli, málem zabili, a nakonec z toho on vyjde úplně naprázdno, nic mu nezůstalo. Kao se právě vrátil z návštěvy Che-nanu. Než si mu kuchař stačil postěžovat, hezky zatepla mu vyklopil tu novinu, která otřásla celým okresem. Do kuchaře jako když hrom bací. Nikdy by si nebyl pomyslel, že to vezme takový konec. Neřekl ani slovo, vyšel z nudlárny, ani na stavbu se nevrátil, odjel rovnou na nádraží, kde si koupil jízdenku na vlak do Che-nanu. Vystoupil v Luo-jangu, kde přestoupil na dálkový autobus a dorazil do Luo-šueje.

	Li Keng-šeng sice zaplatil šedesát tisíc, ale ne jemu. Ty peníze nepatřily synovi, měly být jeho. Měl s nimi své plány. Stavěl na nich svou budoucnost i budoucnost s lazebnicí. Po všech těch peripetiích se s ním Man-li nebavila. Vyčítala mu, že ji do záležitosti s fleškou zatáhl, že kvůli němu málem přišla o život. Kdyby měl těch šedesát tisíc, otevřel by si v Pekingu restauraci, a až by z něj byl boháč, Man-li by ho možná vzala na milost. O peníze ani tak nešlo, ale kdyby vydělal, už by se nemusel před ostatními krčit, mluvil by jinak a s Man-li by to mohli dát dohromady. Právě tahle vidina ho hnala za ztracenou ledvinkou. Všechna ta nebezpečí, do kterých se kuchař poslední dobou dostal, ho změnila ještě v jednom. Dříve měl chuť se zabít, když ho potkalo něco, s čím se neuměl vyrovnat. Ale od chvíle, kdy se stal lovnou zvěří, se už zabít nechtěl. Později, když se nad sebou zamyslel, uvědomil si, že dřív měl čas se trápit, pak mu ale začalo jít o život a on už čas na chmury neměl. Možná se taky dřív trápil svými maličkostmi, když se pak připletl do skutečně velkého případu, jeho vlastní malá trápení ztratila na významu. Ale především, dřív se plácal na mělčině, pak se začal topit v moři a získal odstup a nadhled. V moři se člověk neutopí, zato na mělčině se loďka lehce převrhne. Tohle kuchař pochopil. Pokud dřív trpěl samomluvou a vyčítal si své slabosti, teď si sice stále bručel pod vousy, nejčastěji z něj však padala věta:

	„Táhněte do háje!“

	Šedesát tisíc ale byla jiná, ty do háje poslat nemohl. Představovaly jeho sen o spokojeném životě. O ten sen ho zloději připravili. Připravil ho o něj jeho syn. Jeho vlastní syn byl největší zloděj.

	Když se kuchař dostal do rodné Luo-šueje, zjistil, že synátor tam není. Už před týdnem se s šedesáti tisíci vypravil s přítelkyní do Šanghaje. Před odjezdem nechal vzkaz, že s šedesáti tisíci začne v Šanghaji nový život, postaví se na vlastní nohy. To, co zamýšlel udělat v Pekingu, udělá v Šanghaji, když ho Peking tak škaredě zklamal. Pro kuchaře to byla další rána. Dobře věděl, že synátor se v Šanghaji na žádné vlastní nohy nepostaví, že se bude flákat a peníze brzo promrhá. Okamžitě vyrazil do Šanghaje, musí syna co nejrychleji najít. Jestli přijede pozdě, bude po penězích. Šedesát tisíc bylo pro kuchaře jmění, v metropolích jako Šanghaj nebo Peking to ale bylo, jako když plivne. Kuchař měl naspěch. Nezastavil se ani za Li Keng-šengem ani za Chuang Siao-čching, k čemu by to dnes bylo. Původně chtěl zajít za strýcem Niou Te-cchem, který podobně jako bratr Cchao z drůbežárny přišel ve čtyřiceti o zrak, a teď už žil starý a úplně slepý v rodné vesnici. Ani na to teď nebyl čas.

	Kuchař na to šel podobně jako Fang, který ho nedávno vyhmátl na nádraží v Pao-tingu. Od synova spolužáka si zjistil synovo nové číslo. Nevolal mu ale, aby ho nevyplašil, zavolá mu až ze Šanghaje. Musí ho překvapit v doupěti, jako pekingské zloděje. Vrátil se do Luo-jangu, sídelního města provincie, kde si koupil jízdenku na vlak do Šanghaje. Vlak měl přijet za dvě hodiny. Kuchař si uvědomil, že má hlad. Od odjezdu z Pekingu, celých dvacet čtyři hodin, neměl nic v ústech. Kolikrát za poslední měsíc zapomněl na jídlo. Vyšel z nádraží, přešel silnici a vešel do malé nudlárny. Objednal si misku skopových nudlí a dal se do jídla. Přemýšlel u toho, jak si syna v Šanghaji podá a jak z něj nejlépe vytáhne peníze. Synátor byl liška podšitá, bez dobře promyšlené léčky z něj nic nedostane. Žádný spásný nápad ale nepřicházel. Mezitím se k jeho stolu posadila žena a taky se pustila do misky nudlí. Kuchař, zabrán do vlastních myšlenek, si ženy naproti nevšímal. Nudle v něm zahučely, aniž by si je vychutnal. Dojedl, zaplatil a chystal se jít, když zavadil pohledem o tu ženu. Kuchař nevěřil svým očím. Nebyl to nikdo jiný než Cchú Li, manželka generálního Jen Keho. Nebyly to ani dva měsíce, co se s ní setkal, když si na přání jejího manžela střelil roličku prodavače vařené kukuřice. Pak ji ještě letmo zahlédl u mostu S‘-ťi-čching. Tahle žena se té dřívější ale vůbec nepodobala. Kulatá panička s bledou pletí zhubla tak, že by ji nepoznal, vypadala k světu, štíhlá, opálená. Kuchařovo překvapení spočívalo taky v tom, že si nebyl jist, zdali je setkání náhodné, nebo jestli ho Cchů Li vyhledala schválně.

	„Co tu děláš?“ vykoktal.

	Cchú Li zvedla pohled od nudlí:

	„Tohle je vhodné místo na setkání.“

	Kuchaře oblil pot, takže ho vyhledala schválně.

	„Jaks věděla, že budu tady?“ nechápal pořád kuchař.

	„Posledně, když se to zvrtlo, přece Chan Seng-li utekl.“

	Kuchař pochopil, že ho našla díky jeho krajanovi Chanovi. Tehdy v drůbežárně, když tam vtrhl komisař Sing a všechny zatkl, byl Chan Seng-li zrovna pryč. Odešel ven na záchod, a když se vracel, uviděl před drůbežárnou policejní vozy a vzal nohy na ramena. Chan Seng-li byl dobrý kamarád majitele nudlárny na Wej-kung-cchunu, zřejmě od něj se dozvěděl, kam kuchař jel. Podíval se z okna. Chan Seng-li stál venku na ulici a dělal na kuchaře posunky rukama, nejdřív ukázal na prsech trojku, pak pětku. Kuchař mu pořád dlužil. Původně to bylo tři tisíce tři sta, dvě stě vrátil, zbývalo tři tisíce sto. S úroky to dnes bylo tři tisíce pět set. Kuchař klesl na duchu.

	„V Pekingu jsem za tebou nechtěla chodit, abys mě neprozradil.“

	Kuchař si domyslel, že Čchú Li ho musela sledovat už nějakou dobu. Tím víc mu naháněla hrůzu. Určitě se s ním nechtěla setkat kvůli penězům, co dluží Chan Šeng-limu. Její manžel zahynul před měsícem při autonehodě. Kuchař ho sice nesrazil, ale když se to vezme kolem a kolem, jeho smrt s kuchařem nepřímo souvisela.

	„Já v tom fakt neměl prsty,“ bránil se pro jistotu kuchař. „Generální byl náhodou dobrej chlap.“

	„Kvůli tomu tady nejsem,“ mávla rukou Čchú Li.

	„Za všecko může ten korupčník, co do všeho generálního zatáh,“ přisadil si kuchař.

	„Ani on za to nemůže,“ nesouhlasila Čchú Li. „Takový vysoký úředník, pár drobných do kapsy nic neznamená. Vezmi si takového kuchaře, který má na starosti celou kuchyň, budeš mu vyčítat dvě sousta, která si strčil do pusy?“

	Kuchař se nad tím příměrem zamyslel a zavrtěl hlavou:

	„Tak kdo za to téda může?“

	Cchü Li si povzdechla:

	„Může si za to sám, že chtěl něco, co mít nemohl.“

	Tomu kuchař nerozuměl a vyptávat se nechtěl. Cchü Li vytáhla cigaretu a zapálila si:

	„Už mohlo být po všem. Ale to víš, jak člověka zavřou, dostane nahnáno a vyklopí všechno, i co nemá. A to pak má nedozírný následky.“

	Kuchař pochopil, že mluví asi o tom zatknutém korupčníkovi. Toho tlustého starouše viděl na videu na flešce. Jestli ale do svého neštěstí zatáhl i jiné, co s tím má společného on? On úplatky nedával ani nebral. Chce jen rychle odjet do Šanghaje a vymámit ze syna svých šedesát tisíc. Za týden, co je v Šanghaji, už je stejně mít nebude, počítal, že bude rád, když bude mít aspoň čtyřicet.

	„V tý mý kabelce, cos sebral, byly i nějaký karty, je to tak?“

	To byla pravda, kuchař v kabelce našel i kreditní karty. Byly mu k ničemu, PIN neznal, navíc kdyby okradení nahlásili ztrátu, mohly být nebezpečné, neodvažoval se nechat si je. To taky Cchü Li řekl.

	„O těch nemluvím,“ namítla Cchü Li. „Byla tam ještě jiná karta, o poznání kratší, s obrázkem Opičáka Suna. Kde je?“

	Tak tohle hledá. I tu kuchař viděl, byla menší než ostatní, jedna strana zlatá s květy vistárie, druhá barevná s obrázkem Sun Wu-kchunga, jak mává svou magickou zlatou hůlkou. Kuchaři se líbila, vypadala netuctově, schoval si ji. Když se pak strhla honička a on zjistil, jaké tajemství fleška skrývá, dostal strach, že karta bude stejně nebezpečná jako fleška, a pro jistotu se jí rychle zbavil. Ani lazebnici o ní neřekl. Všechno se točilo jenom kolem flešky, kuchař na tu kartu s Opičákem, který se nebál ani nebešťanů, ani démonů, a v podnebesí způsobil velké pozdvižení, dočista zapomněl. Až teď se po ní najednou po takové době shání majitelka. Kuchař se rozhodl, že bude radši dělat blbého, ale Cchú Li ho předešla:

	„A neříkej, žes ji nevzal. Všechno, co bylo v kabelce, jsem vystopovala, strávila jsem tím celý měsíc, všechno se našlo kromě téhle jediné karty.“

	Kuchaři nezbývalo než s pravdou ven:

	„Měl sem ji. Ale pak sem se lek, že mi přinese další neštěstí, tak sem ji vyhodil.“

	„Nebyly na ní peníze,“ ujistila ho Cchů Li, „ale něco jinýho, závisí na tom několik životů. Proto jsem tady. Potřebuju, abys mi ji pomohl najít.“

	Kuchař vyskočil na nohy. Tu kartu vyhodil už před měsícem, navíc do odpadkového koše na východním předměstí u Pa-wang-fenu. Kam by ji měl jít teď asi hledat? Navíc musí do Šanghaje za synem. Kuchař nevěděl, jak z toho ven, celý vyděšený ze sebe vykoktal:

	„Dyť sem jenom vobyčejnej kuchař, na Vopičáka Suna já sem krátkej, to po mně nemůžete chtít!“

	Cchú Li si znovu povzdechla:

	„Já bych tě do toho netahala, ale bez Opičího krále to vážně nepůjde, jistým lidem na něm moc záleží.“

	Kuchař se chytil za hlavu a zničeně dosedl zpátky na stoličku. Vtom k nim dolehlo houkání. Vlak do Šanghaje právě vjížděl do stanice.

	
Doslov
Román jako předehra

	Na samém vrcholku hory Bujných květů byl zázračný kámen, který byl tak dlouho vystaven působení nebes a země, slunce a měsíce, až se v něm probudilo vědomí ducha. Jednoho dne kámen pukl a na svět přišlo kamenné vejce. Zafoukal vítr a vejce se proměnilo v Kamenného opičáka. Opičák se stal králem a začal si říkat Opičí král krasavec. O staletí později se vydal hledat učitele, od nějž dostal jméno Sun Wu-kchung, totiž Ten, který pochopil prázdnotu. Učitel Subódhi jej také naučil dvaasedmdesáti proměnám. Od Dračího krále pak získal kouzelnou tyč, díky níž se tenhle už tak výjimečný opičák stal téměř nepřemožitelným. Opičákovi nebylo nic svaté, nebál se nesmrtelných ani démonů, všude, kam vkročil, způsobil obrovské pozdvižení, přemohl všechna věhlasná božstva i démony, nakonec ho musel sám Buddha uvěznit do skály. Vysvobodil jej až mnich Tripitaka, aby jej Sun Wu-kchung ochraňoval na cestě do Indie pro buddhistické sútry. O slávě neohroženého Opičáka Suna jistě není pochyb. Snad nebude příliš odvážné tvrdit, že se stal všeobecně nejznámější čínskou literární postavou. Není divu, že pouhý obrázek Sun Wu-kchunga kuchaře na závěr románu vyděsil. Opičák dává tušit, že vše, do čeho se kuchař dosud namočil a k čemu se nachomýtl, vše, o čem jsme se dosud dočetli, byla procházka růžovým sadem (pardon, v Číně by to byl jistě broskvoňový sad) oproti tomu, co jej teprve čeká, pokud bude mít co do činění s lidmi mocnými jako Ten, který pochopil prázdnotu.

	A zdá se, že totéž neplatí pouze o literární postavě kuchaře. Liou Cen-jůn dokončil román Kuchař, chmaták a realitní magnát v roce 2007. Od té doby se za deset let, které dělí první čínské a české vydání, principiálně mnoho nezměnilo, stavebnictví je stále jedním z klíčových odvětví pro hospodářský růst, rozhodně má na svědomí nejviditelnější proměnu čínských metropolí, měst, městysů i obcí v posledních letech. Mrakodrapy dál rostou, města se rozšiřují, nové dálnice křižují vnitrozemím. Podle dostupných statistik vyprodukovala Čína v letech 2011 až 2013 více betonu než USA za celé dvacáté století. Směrem „nahoru“ je stavebnictví neboli výstavba úzce svázáno s bankovním sektorem, s investicemi, úvěry, hypotékami a se státní správou. Směrem „dolů“ na sebe navazuje stamiliony dělníků, kteří stejně jako postavy z Liouova románu přijíždějí do měst z venkova ze všech částí Číny za prací a větším výdělkem, který pak utratí za to, aby si doma na vesnici postavili… nový dům. Soukolí se otáčí, výstavba pokračuje, růst se nesmí zabrzdit, jde přece o lepší život všech. A je jen přirozené, že se každý snaží urvat si pro sebe, co může, jak v jednu chvíli říká manželka realitního magnáta: „Budeš snad vyčítat šéfkuchaři, který má na starosti celou kuchyň, že si do pusy strčil dvě sousta?“ A největší zloději jsou ti, které lidská spravedlnost nedostihne, to platí všude na světě.

	Český překlad románu vychází v době, kdy Čínou otřásá už několik měsíců velký mediální skandál s realitním magnátem Kuo Wen-kuejem. Ten dává dobře tušit, jak to může vypadat, když začne řádit Opičák Sun. Kuo Wen-kuej (Miles Kwok) je dolarový bilionář žijící dnes v exilu v USA, který podobně jako románový Jen Ke pohádkově zbohatl na obchodu s realitami. V březnu tohoto roku začal na západních sociálních sítích a na YouTube zveřejňovat ne příliš konkrétní, zato velmi pikantní obvinění z korupce ve velkém byznyse, politice a mediálních kruzích v Číně; postupně vytahuje slavná jména a aféry, naznačuje, že má mnohem závažnější informace, a vyhrožuje, že uspořádá globální tiskovou konferenci, na níž zveřejní „pravdu o protikorupční kampani“ současného prezidenta, s dodatkem, že doufá, že to nebude třeba a že vše lze vyřešit „interně“. Nejtřeskutější obvinění jsou namířena právě proti strůjci prezidentovy protikorupční kampaně Wang Čchi-šanovi. Kuo Wen-kuej není zdaleka první čínský magnát, kolem kterého (a jeho spojenců) se začala utahovat smyčka kvůli korupci, ale je rozhodně první, který se začal hlasitě bránit na internetu a měsíce vede zuřivou mediální válku s Pekingem před zraky celého světa. Vysloužil si tím už příměry jako Robin Hood, Zorro mstitel nebo slavný nájemný vrah Ting Kche, který se vydal zabít prvního císaře Čchin S‘-chuang-tiho.

	Druhým trhákem čínského internetu letošního roku se stal biografický text Já jsem Fan Ju-su (což nápadně připomíná originální název Liou Čen-júnova románu, který zní Jmenuju se Liou Jüe-ťin). Jistá Fan Ju-su v něm popisuje, jak jako mladá odmítla přijmout roli danou tradičním venkovem a odešla z nuzných poměrů rodné vesnice do města s představou o rychlém a snadném výdělku. Místo lepšího života ji však čekala těžká dřina, několikrát se stala lehkou kořistí různých druhů lidských dravců, ona to však stále nevzdává a dál bojuje na všech frontách, aby uživila sebe a svou dcerku. Její zpověď měla tak obrovskou odezvu na internetu, že čtyřiačtyřicetiletá žena se téměř ze dne na den stala celebritou a brzy se raději uklidila na neznámé místo, aby unikla nečekanému mediálnímu zájmu a žádostem novinářů o rozhovory.

	Tato „realita“ nebo přesněji aktuální společenské téma slouží Liou Cen-júnovi v jeho románech jako vstupní brána, jak sám říká, vstupní brána k náhledu do lidských myslí, srdcí a povahy lidské existence. Můžeme se na ni dívat také jako na kulisu, divadelní scénu, jakkoliv důležitou, palčivou a třeskutou, do níž zasazuje své postavičky a rozehrává promyšlenou grotesku malých lidských životů, úsměvných, nesmyslných, přitom velmi opravdových. Nic není takové, jak se zdá nebo jak by si člověk přál, nikomu jeho hra nevyjde tak, jak si naplánoval. Je to nepříjemné zjištění, je to přímo k vzteku, možná by některý čtenář nejraději poslal autora k šípku, nicméně Liou Cen-jůnovy romány českému čtenáři dávají mimo jiné srozumitelně a velmi trefně nahlédnout odlehčenou nadsázkou nasvícenou tvář každodennosti života obyčejných lidí v současné Číně. Ta totiž zůstává skryta návštěvníkům z dáli, kteří se na svých cestách obdivují historickým palácům a chrámům, obrovskému Buddhovi vytesanému do skály nebo supermoderním mrakodrapům současných metropolí s jejich přepychovým luxusem. Občas se sice nějaký ten Liou Jüe-ťin se slámou v nemytých vlasech a v pomuchlaných zaprášených šatech mihne ulicí, hned však zmizí ve své špeluňce. Na momentky z cest se stejně hodí nanejvýš jen jako nevábná kuriozita z cizího světa.

	Liou Čen-jún rád končí své romány humornou pointou úkrokem stranou. V románu Manžela jsem nezabila (čínsky 2012, česky Odeon 2016) dotáhl tento svůj kousek téměř k dokonálosti, když tři sta stran příběhu hlavní hrdinky nazval prologem a jen posledních dvacet stran hlavním textem. V románu Kuchař, chmaták a realitní magnát se „spokojil“ s poslední kapitolou, která je ale taky v podstatě jakýmsi dovětkem. Dokončený příběh vytahuje o pomyslné patro výš, jednak názvem kapitoly, v němž už nefiguruje žádná z postav vlastního románu, ale literární postava Opičáka Suna, jednak náznakem, že pokud si čtenář myslel, že příběh končí, pak je na omylu. Detektivní zápletka je rozluštěna, hledané je nalezeno, ale hra na kočku a na myš zdaleka nekončí, naopak, pachtění je věčné. Bude rozhodně zajímavé sledovat, jak se bude vyvíjet dosud nenapsaný druhý díl příběhu realitního magnáta odehrávající se touto dobou na internetu, jestli magnát Kuo Wen-kuej skončí jinak než románový Jen Ke. Pancéřový vůz už dostal.

	 

	Zuzana Li

	

Poznámka překladatelky

	V románu vystupuje pestrá plejáda postav, která pochází z nižších vrstev čínské společnosti, původem navíc z různých oblastí Číny: kuchař a jeho kamarádi jsou z Che-nanu, chmaták Černá maska a hostinský Kan patří do černouhelného San-si, lazebnice je ze severovýchodního Mandžuska, zlodějská bandička z chudého a drsného Kan-su – a vedle nich i mnozí další, tvořící co nejpestřejší zmatení jazyků a mozaiku dialektů. U všech postav je čtenáři sděleno, odkud pocházejí, často nejen ze které provincie, ale i z jakého okresu. Tato – pro zahraničního čtenáře často zdánlivě zbytečná – informace má v kontextu originálu své zcela zásadní opodstatnění. Mluva každého regionu je totiž nějak charakteristická, ovšem často velmi odlišnou výslovnost čínské znaky explicitně nezachycují. Stejně zapsaný výraz může znít z úst rodáka z Che-nanu a ze San-si zcela jinak. Informace o původu postavy tak pro čínského čtenáře slouží i jako návod, jak „číst“ jeho promluvu. Rodáci mezi sebou mluví „po jejich“, takže jim druzí kolikrát ani nerozumí. Lidé z rozdílných oblastí pak spolu musí mluvit obecným, standardizovaným jazykem, i tak jejich původ většinou prozradí (třeba jen více či méně silný) přízvuk. Stejný princip jsem se pokusila, pochopitelně velmi nedokonale, uplatnit i v českém překladu. Postavám jsem se rozhodla propůjčit jazykový rejstřík a určitou krajovou charakteristiku, aby nedošlo k přílišnému zploštění česky psaného textu. Přiznávám, že je to krok značně neortodoxní, který dokonce jde proti základní překladatelské poučce, jež říká, že je kulturně zavádějící, aby „Číňan“ mluvil s ryze českými nebo moravskými koncovkami (i s takovými Číňany jsem se ale už setkala). Snad mi tedy vážení kritikové překladu odpustí: není to z mé strany projev překladatelské zvůle, byla jsem od počátku vedena pouze a jedině snahou o zachycení implicitní jazykové pestrosti originálu.

	Velký dík patří redaktorovi knihy Michalu Jarešovi za nezištnou pomoc s neortodoxním výrazivém a především za kreativitu, kterou projevil při vyšperkování promluv jednotlivých postav; bez něj by byl český text o poznání chudší.
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